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PREFACE TO THE SECOND EDITION 


स्वर्गीय पतिदेव श्री प्रनोमदर्शी बरुम्रा (भिक्षु) का प्रस्तुत ग्रन्थ रत्न 
विगत कई वर्षों से छात्रों एवं विद्वानों के कर कमलो को अलंकृत कर रहा 
है । इस ग्रन्थ रत्न की रचना उन्होंने पालि भाषा एवं साहित्य के प्रारम्भिक 
ज्ञान के जिज्ञासुओं के लिए की थी। ग्रन्थ की उपयोगिता को देखते हुए 
काशी हिन्दू विश्वविद्यालय एवं देश-विदेश के अनेक विद्वविद्यालयों ने अपने 
बी० Uo तथा एम० ए० के कोसं में स्वीकृत भी किया है। ग्रन्थ की प्रशंसा 
विद्वानों द्वारा प्रायः होती रही है । ग्रन्थ में मूल पालि पाठो का संस्कृत छाया 
तो संलग्न है परन्तु हिन्दी छाया का ग्रभाव बरुआ साहब के जीवन काल से 
ही खटकता रहा दै । छात्रों की ओर से बार-बार आग्रह होने पर भी झाज 
तक हिन्दी छाया नहीं हो पाई थी। कारण कि मैं अपने शोध कार्य में 
अत्यन्त व्यस्त रही । अब शोध कार्य पुणे कर लेने बाद छात्रों के qd झाग्रहों 
को अधिक दिन तक दवाना उचित नहीं समझी । फलस्वरूप इस द्वितीय oc 
संस्करण में हिन्दी छाया भी संलग्न कर दी है । भ्राल्ा इससे हिन्दी भाषी 
छात्रों का अवश्य ही हित होगा । 

इस कायें में जिन लोगों का स्नेह एवं प्रेरणा प्राप्त हुई है उनको मैं हृदय 
से धन्यवाद देती हूँ । 

१३.८.७७ चन्द्रशीला बदा 
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FOREWORD TO THE FIRST EDITION 


Indian culture is born and nourished at the confluence of 
Hinduism, Buddhism and Jainism. The three streams are 
enshrined in Sanskrit, Pali and Prakrit. For the sake of total 
perspective, a student of Sanskrit, therefore, has to have some 
access to Pali and Prakrit. 

The Banaras Hindu University has, therefore, assigned a 
place to Pali and Prakrit in its Post-graduate curriculum for 
Sanskrit. But the problem of suitable reading materials had to 
be faced immediately. The Department of Sanskrit and Pali 
rose to the occasion. Th: Prakyta-prakaia by Sri K.C. Jain of 
the Department, published a few months ago, was positive step 
in that direction. The Introduction to Pali by Sri A. Barua of 
the Department comes next as a salutary venture. Sri Jain has 
substantiated compliments to his teacher in collecting represen- 


tative excerpts from the entire range of Pali literature and then 


rendering them into Sanskrit. 

The basic idea that guides the formulation of such a wrko 
isto teach Pali tothe student of Sanskrit, as has been the 
objective of the Prakfta-prakaia to introduce him to Prakrit. 
The deduction of Prakrit from Sanskrit is, however, backed by 
a tradition mentioned by Dandin. To apply thé same principle 
to Pali is liable to dispute. Nevertheless, for a student of 
Sanskrit it pays to discover proximity between Sanskrit and 
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The Introduction to Pali has been broadly divided, accord- 
ing to the general scheme, into Grammar and Selection. The 
orthodox Pali grammar has been restated in its fundamentals 
in modern terms. Its specific features have been accentuated by 
its similarity with and contrast from Sanskrit grammar. It has 
also been crystalized in the light of Comparative Philosophy. 

The selections are culled, keeping in view the broad 
phases of evolution in Pali literature. Free from technicalities 
they should read well as literature. Rendering of every piece 
into Sanskrit will go a long way in establishing close contact 
between Sanskrit and Pali. 


Sri Barua has not spared himself to make the work useful. 
It can legitimately be looked upon as an improvement on the 
Pali-jatakavali by late Pt. Batuk Nath Sharma. I therefore 
anticipate a bright future for this enterprise. 


S. BHATTAGHARYA 
June 30, 1965 


Banaras Hindu University 
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PREFACE TO THE FIRST EDITION 


The holy trinity—Sanskrit, Pali and Prakrit—occupies 
an honourable place in the Indo-European family of languages. 
Attracted by their richness, a band of European scholars— 
Max Müller, Oldenberg, Keith, Rhys Davids, Sylvan Levi, 
Geiger, Winternitz, to name just a few—made a valuable con- 
tributions in different directions of these three languages. They 
translated sacred Scriptures into European languages. Indeed 
the Western Indologists brought critical scholarship to bear up- 
on the subject. The modern Universities of India have imple- 
mented with full vigour this modern method of study historical, 
comparative and scientific. 


From the philological point of view, Sanskrit and Pali 
are closely interrelated. Soa student of Sanskrit should be 
adequately equipped with the knowledge of Pali. The Banaras 
Hindu University has taken full cognisance of this. Besides a 
full-Aedged curriculum for Pali both at the Undergraduate and 
the Post-graduate levels, the study of Pali, as of Prakrit, has 
been incorporated into the course of studies for Sanskrit as 
we ll. 

But no suitable material was available for the latter pur- 
pose. At the instance of Prof. Do. S. Bhattacharya, the Head 
of the Department of Sanskrit and Pali, I therefore took up 
the preparation of the Introduction to Pali. I am deeply 
indebted to the learned Professor for his inspiration and 
guidance. 


A few words about the arrangement of the book are 
necessary. It is divided into two parts—Grammar and Selection. 
Although there are three schools of Pali grammars—the 
Kaccayana, the Moggallàna and the Saddaniti—I have mostly 
followed the Kaccayana. In my opinion this is suitable both 
for the beginners and advenged stagent The fslection portion 
of the text has been arranged chronologically 1.6., from the 
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date of composition of the Tripitaka up to the modern age, 80 
that the students may be acquainted with the Pali literature 


through its different stages. It will also bring to the fore the 
dynamic vitality of Pali in its unabated continuity. 


I am very grateful to my pupil and colleague Shri Komal 
Chandra Jain, Lecturer in Pali, Banaras Hindu University for 
this active co-operation in the preparation of the Selection 
portion of the text. Iam also thankful to Pt. N.K.S. Telang 
Shastri and Dr. D.C. Guha, both Readers in Sanskrit, Banaras 
Hindu University, for making valuable suggestions in the 
preparation of the grammar section and to Mrs. Chandrasheela 
Barua and Dr. R.P. Dubey, Lecturer in Sanskrit, B.H.U., for 
their assistance in this publication and I am indebted to the 
Proprietors in the Pracya Bharati Prakasana for their earnest 
co-operation in the publication. 

At the end my thanks are due to the management of the 
Banaras Hindu University Press for the excellent printing of 
the book with patience and courtesy. 


College of Indology 
Banaras Hindu University 
(BUDDHAKUTI) ANOMADARSHI BARUA 
Varanasi. je (Bhikshu) 
March 1965. : 
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INTRODUCTION 


Pali is the language of the Sacred Tripitaka 
(the Canon) of the Theravada (Southern) School of 
Buddhism, read with devotion in Ceylon, Burma, 
Thailand, Cambodia, Laos, India, East Pakistan and 
. many other Countries. 
I. THE DERIVATIVE MEANING OF PALI 

Regarding the meaning and derivation of the 
word Pali, scholars disagree : (i) The Oriental scholars 
—Buddhaghosa, Dhammapila, the great Commen- 
tators—are of opinion that the word Pali ¬ ९७) : (1) 


1 (०) सेतुस्मिं तन्तिमन्तासु नारियं पालि वथ्यते (verse No, 999). 
(b) पालि रेखा तु राजि च (verse 539). 


अभिघानप्पदीपिका | 
Commentary on the verses : 


पालि--पा रक्खने लि: पाति रक्खतीति पालि । पालीति 
एकच्चे। (तन्ति qer, पन्ति पालि, भगवता वुच्चमानस्स 
अत्थस्स वोहारस्स च दीपनतो सद्दो येव पालि नामाति गण्ठिपदेसु 
वुत्तति अभिघम्मठ्ठकथायं लिखितं) । 
पालिसद्दो पालिघम्मे तलाकपालियं पिच, 
दिस्सते पन्तियं चेव इति ओय्यं विजानता à 
अयं हि पारिसद्दो 'पालिया अत्यं उपपरिक्खन्ती' ति आदिसु 
परिथत्तिघम्मसंखाते पाछिधम्मे दिस्सति। महतो तळाकस्स 
पालीति आदीसु तलाकपालियं । पालिया निसीदिसूति आदीसु 
_पटिपाटिया निसीदिसु'ति अत्यो । इमस्मिं पनत्ये. धातुया किच्च 
नत्थि, पटिपाटिकोहि पन्तिवाचको . पालिसहो d परियत्तिषम्म- 
वाचके पालिसद्दे, अत्थं पाति .खखतीति पालीति च; अन्तोदकं 
रक्खणत्थेन महूतो तलाकस्स थीरा महती पालि वियाति 


CC-0 
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दवचन (तन्ति) incorporated in the Tripitaka ; (2) row 
or line (पन्ति) of the Tripitaka ; (3) the language of 
the Tripitaka. They derive it from the root पाळ to 
protect (अत्थं पाठेतीति पालि). 

(ii) The views of some modern scholars:—(1) 4 
scholar, thinks that Pali.is a language of the rural 
people i.e., the language of the village (पल्ली); so Pali 
is derived from the word पल्ली]; (2) Professor V 
Bhattacharya derives the word Pali from Sanskrit 
word पङ्त्ति7 पन्ति 7 पत्ति 7 पहि 7 पछि7 (3) According 
to Bhikshu Siddhartha the word Pali is from Sk. word 
पाठ. That Sk. cerebral consonant is changed into छ 
or win Pali and Prakrit. So in course of time पाठ is 
rendered. into पालं or पाळ or पालि or पाळि after phono- 
logical changes. (4) Bhikshu J. Kashyap opines that 
Pali is originated. from the word परियाय i.e., बुद्धवचन in . 

. निरत्तिमांवतो बुद्धादीहि भासितत्ता च, पकट्ठानं वचनप्पबन्धानं 
. आलोति पालींति च निन्त्रचनानि वेदितव्बानि ! 
. अभिघानप्पदीपिका सुची, P. 234. 
(c): पालि: स्त्यंस्रयुच्धू पङित्तपु 
(ama, इलोक 197) अमरकोप | 
(द) सदमश्रुयुवती पालिः पङ्तिः कर्णलतापि च । 
i ` (नानार्थे वर्ग, इलोक 399), त्रिकाण्डशेप । 


a Kaccayana Vy&karama, (Hindi). Introduction pp. 
:29-32. 


(e) सहनीति 7. 562. Seo Kacciyana Vyakaraya, (Hindi). 
Introduction, p. 32 
1 पालि प्रकाश, भूमिका (Bengali) pp. 5-6 
2 Ibid. — 
2 (Buddliistic Studies, p. 611), See Kucciyana Vyákarana, 
Introduction (Hindi), p. 24. 
पालि साहित्य का इतिहास, ॥. 1. 
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the Tripitaka. Asoka also mentions this word in his 
Bh&bru Edict: इमानि घंमपलियायानिः The prefix परि 
of परियाय is lengthened and later on it takes short 
form. Therefore परियाय 7 पारियाय7 पाढियाय7 पालिः (5) 
Some derives it from. प्रकट” पाअड7 पाअल?7 We. 
This means, Pali is the language of the common 
people. But this view is rejected?. — 

Pali in the probability is the teaching of Buddha 
(gawa). The great Arahan monks assiduously 
preserved what they received from the Master 


II. THE DIFFERENT STAGES OF PALI 

Geiger? observes that Paliis an archaic Prakrit, 
a Middle Indian idiom and not a homogenous language. 
He traces four distinct stages of Pali: 

1. The Language of the Gàthàs : As the formative - 
period of Pali, this stage is not uniform. It retains 
‘many old speech forms, separated from the Old- 
Indo-Aryan only through Phonological changes, For 
instance, qea is a development from the Old-Indo- : 
Aryan form; but राजिनो is a new formation. The 
Suttanipata is a typical text of this stage 

2. The Language of thé Canonical Prose: It 
is more homogeneous and uniform than the language 
of the Gathis. The archaic forms are controlled 
Sometimes they simply disappear. The language 
is thus systematized. The majority of the canonical 
literature belongs to this stage. 


1 पालि महाव्याकरण (वस्तु कथा), 1. 11. 
2 An Introduction to Comparative Philology, p. 195. 
3 Pali Literature and Language, p. 3. 
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3. Post-Canonical Literature: The Milinda- 
paüha, the great commehtaries of Buddhaghosa, 
Dhammapala and Buddhadatta belong to this stage. 
Herein we find progressive stadardisation of the 
language. It has greater restriction of the older 
forms and is marked by more erudite and elegant style. 


4. The Later Artificial Poetry: Tt has no uniform 
character. The language of this stage is mixed.The 
speech forms are freely borrowed from older and later 
literature. Air of archaism and  Sanskritism is 
the trait of this period. 


The above stages of Pali lend colour to H. Kern's 
view that Pali is à compromise of various dialects. 
But E. Kuhn says that ‘the problem is not solved 
merely by defining Pali as an artificial language—its 
solution is only deferred. by it’?. 


III. THe ORIGIN OR HOME LAND OF PALI 

(i) According to the Theravada tradition Pali. is 
Magadhi, Magadhiniruthi, Magadhibhasa—in which 
the Buddha preached his doctrines. Moreover, the 
Elder Mahinda came to Ceylon with the teaching of 
the Buadha from the Court of Asoka, the emperor, 
whose region was Magadha.? Pali, therefore, is the 
language of Magadha. It is also called Mulabhasa : 


1 Pali Hterature and Language, p. 2. 
3 Pali Literature and Language, p. 3.. 
3 समणा मयं महाराज घम्मराजस्स सावका,. 
तवेव अनुकम्पाय जम्बुदीपा इधागता | 
महावंस, Bombay Ed. p. 87. 
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` “सा भागघी मूंठआंसा नरायायादिकप्पिका 
ब्रह्मानो 'चस्सुताळापा .सम्बुद्धा चापि भासरे”7 

Magadhi is the original language of man when he 
was born at the very beginning of creation. The 
Brahmas, the new-born babies who have never heard 
the speech of any kind, and the Buddhas speak in this 
language 

(7) Modern Scholars—Burnouf, Lassen etc.—dis- 
card this view. They hold that Magadhi, the Prakrit 
of the east?, found in Sanskrit drama of much later 
date and mentioned in some grammars of Prakrit, 
differs materially from Pali. The inscriptions of 
Asoka of the east agree. with the Magadhi of the 
Sanskrit drama and not with Pali. So the theory 
that Pali is a Magadhi dialect is not tenable at all? 

(iii) Oldenberg and Muller: observe that Pali 
was the language of Kalinga (South: Orissa and east 
Telegu Country). Inscriptions of Kharavela found at 
Khandagiri show a language which is identical with 
Pali. Oldenberg points out that Buddhism was 
introduced in Ceylon from the neighbouring continent 
i.e., Kalinga through the intermixure of the two 
peoples. He does not consider the episode of Mahinda 
and his mission to preach Buddhism in Ceylon to be 
historical‘. 


२ कच्चायनब्याकरण, भूमिका (Hindi), p. 33. 
३ Woolner, Introduction to Prakrit; p. 5. 
३ Pali Literature and Language, p. 3. 
.* Pali Literature and Language, p. 3. 
A history of Indian: Literature, Vol. IT, p, 604. 
An Introduction, to. Comparetiye, Philology, Pn 318. 
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(iv) Westergard . and Kuhn hold that Pali was 
the dialect of Ujjayini. This is also the view of R. O. 
Frank. Mahinda, Asoka's son, was born and brought 
up at Ujjayini and took the Canon with him to Ceylon- 
He naturally introduced a verson of the Buddhist 
Canon in his own, mother tonguel, 


(v) Sten Konow, Grierson and Nalinaksha Dutt 
point out Paisaci element in Pali. Konow considers 
the Vindhya region as the home of Pali.. He shows 
a close relationship of Pali with Paisaci Prakrit spoken 
at the time in the Vindhya area. But Grierson holds 
that Pali was basically the speech of Magadha ; it-was 
taken. to Taxila in the North-West where Paisüci 
was current. In this way an eastern speech tran&- 
planted in the north-west, gave up some of its eastern 
characteristics and adopted a good many of the local 
north-western speech?. 


(vi) 5. K. Chatterji opines that the phonetics and 
morphology of Pali are mostly identical with Sauraseni, 
but have taken archaic forms from North-Western and 
other Aryan dialects? . 

(vii) B. M. Barua is inclined to think that ‘the 
main dialectical basis of Pali may be formed from 


the diction of the Girner version of Asoka’s Rock 


कच्चायनव्याकरण, भूमिका ` (Hindi), p. 30 
पालि साहित्य का इतिहास, P. 19. 
1 Pali Literature and Language, p. 3. 
An Introduction to Comparative Philology, p. 218. 
2 Pali Literature and Language, p. 4 : 
A History of Indian Literature Vol. II., p. 604. 
3 A History? ot YadkesybiVehitwiéyaMel CETscpor601. 
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Edicts’!. He shows many similarities between Buddha- 
vacana and Asokavacana?. 
(viii) Sylvain Lévi and Hermann Liders suggest 
that present day Pali canon gives good many indicatons 
of being based on an earlier canon composed in the 


eastern dialect. So the original canon was in the old 
Ardha Magadhi Prakrit df the East?. 


(ix) P. V. Bapat points out that Jaina Ardha- 
Magadhi was the basis of Pali not Ardha Magadhi*. 

(x) T. W. Rhys Davids suggests that Pali is 
based on the language of Kosala within which the 
homeland of Buddha was included. It was spoken in 
the 6th and 7th centuries 3.65; 


(xi) Geiger and Windisch support the old tra- 
dition according to which Pali has beon regarded as 
a form of Mügadhi, tho language in which Buddha 
himself had preached®. 


In support of his view Geiger quotes a passage from 
the Vinayapitaka (Cullavagga) where two Brabmin 
monks proposed that Buddhavacana should be trans- 
lated in the Janguage of Vedic Sanskrit (Chandaso)* 


1 Asoka, Part II, Inscriptions, p. 61. 
2 Ibid. pp. 63-66. 
3 A History of Indian Literature Vol. II, p. 604. 
4 Ibid. 
5 Thid. 
€ Pali Literature and Language, P- 4, 
An Introduction to Comparative Philology, p. 219. 
१ Buddhaghosa explains—"S<at आरोपेमाति वेदं विय सक्कतभासाय 


वाचनमग्गं sm 
Cullavaggs Atthakatha, Burmese (Sixth Synod), Ed. p. 57. 
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for the preservation of the purity of Buddhavacana, 
but the Master totally rejected the proposal and 
prescribed this rule: “न Areal gai छन्दसो 
आरोपेतब्बं, यो आरोपेय्य आपत्ति दुकटस्स; अनुजानामि 
'भिक्खवे सकाय निरुत्तिया बुद्रवचनं qng” Buddha- 
ghosa interpretes this thus: ‘I ordain, ० monks, 
Buddhavacana should be learnt in its own language?, 
ie. Magadhi. Hore Geiger in harmony with 
Buddhaghosa says that सकाय निरुत्तिया means the tea- 
chings.of Buddha. But Rhys Davids and Oldenberg 
" do not agree with the mterpretation of Buddhaghosa. 
They say that Buddha allowed the people to study 
his teachings in their own language. Geiger refuting 
this view says that 'after repeated examination of this 
passage I have come to the conclusion that we have 
to stick to the explanation given by Buddhaghosa’. 


The theory of Buddhaghosa, supported by Geiger 
and some other scholars, deserves: serious considera- 
tion. Buddhaghosa follows the sacred traditions of 

Mahavihara‘ of Anuradhapura (Ceylon), which had 


1 Cullavagga (Sinhalese Ed.), p. 233. 
2 “सुकायनिरुत्तियाति एत्य सका निरुत्ति नाम सम्मासम्बुद्धन वुत्तप्पकारो 
मागधिको वोहारों” । 
Cullavagga Atthakatha, Burmese (Sixth Synod), Ed. 5. 57. 
* Pali Literature and Languages, p. 7. 
* पिटकत्तयपालि च तस्सा अट्ठकथं पिच, 
मुखपाठेन आनेस्‌ Jer femp महामति 
हानि दिस्वान सत्तानं तदा मिंक्लू समागता, 
चिरट्ठितत्यं धम्मस्स पोत्यकेसु wama 
दीपवंस २०/२०-२१; महावंस 33/100-101. 
पालि साहित्य का इतिहास p. 9. fn 
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been handed down orally from the time of the Elder 
Mahinda until they were committed to writing under 
the patronage of the Sinhalese king Vattagamini 
in the first century B.C!. On this point Winternitz 
says. that ‘this sounds quite trustworthy’3. 


The tradition of Mahavihara may be considered 
genuine. When Buddhaghosa wanted to write 
Commentaries on Pali Tripitaka, the Elder Revata, 
liis preceptor, said : “Only the texts, not the Commen- 
taries, have been brought here (from Ceylon); the 
traditions of various teachers are not available. How- 
` ever, in Ceylon, the authoritative and quite orthodox 
Commentaries compiled by. Mahinda are extant in 
Sinhalese. Go. there; study them; translate them into 
Magadhi. They will benefit 9123, 


Though Mahinda was born and brought up at 
Ujjayini but he had to spend more time in the Court 
of Pataliputra (Patna). The Ceylonese Chronicle 
Mahavamse tells us that the Prince Mahinda was or- 
dained as Bhikkhu by the Elder Moggaliputta Tissa, 
the President of the Third Buddhist Council and the 
Princess Sanghamitta by the lady Elder Dhammapali, 
in the sixth regnal year of Asoka. Mahinda learnt 
the Tripitaka with his teacher Moggaliputta Tissa 
within the period of three years* After twelve years 


1 A History of Indian Literature, Vol. IT. p. 8. 
1 Ibid. 

3 Visuddhimagga, Preface, Bombay Ed. p. xii. 
4 उभो सासनपज्जोता ल ङ्कादीपोपकारिनो, 
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of his ordination Mahinda had gone to Ceylon to preach 
Buddhavacana with five followers during the reign of 
Devanampiya Tissa, the king of Ceylon: The Maha- 
vihara was established by the king Tisia and was 
dedicated to Mahinda. Thenceforward the Mahà&vi- 
hara tradition was being preserved very carefully and 
devotedly till the Tripitaka was: committed. to Writing. 

Buddhavacana was concerned with two great king- 
doms-Kosala and Magadha-in the northern India. The 
centro of Buddha's activity was these two kingdoms 
where he preached his dootrines to the . people. 
Moreover, Kapilavatthu, the capital -of the Sakya 
Republic, the birth place of Buddha, was in the king- 
dom! of Kosala. Naturally his mother tongue was the 
language of Kosala. So Buddha would have preached 
his doctrines in a language spoken in Kosala and 
Magadha, as Hindi is spoken in Uttar Pradesn and 
Bihar at present. 


- IV PALI LiTEATURE 
(A) The Tipitaka or Tepitaka (Tripitaka)—the Canon. 


The teachings of Buddha (बुद्धवचन or पांवचन) had 
been compiled immediately after the Mahaparinirvàna 
- of the Master. This compilation is known - the Tipi- 

KUTIANA hoo $ a विनय and afam. It consists: of nine angas 


महामहिन्दो वस्सेहि तीहि दीपप्पसादको, 
पिटकत्तयं उग्गण्हि उपज्झायस्स सन्तिके । 2 
Mahüvamsa, 434-95. Bombay. Ed., p. 41. 
1 उजुँ जनपदो राज, हिमवन्तस्स पस्सतो 
घनविरियेन सम्पन्नो कोसलेसु निकेतिनो | 
खुहकनिकायू 7 f 1 सुत्तनिपात ws ज्जा सुत्त ळी e $: 


yalaya Collection. . 
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( ware): (i) ga (the teachings of Buddha mostly 
compiled in prose) (ii) Aza (prose and verse) (ili) 
वेय्याकरण (expositions, commentaries) (iv) गाथा (ver- 
ses) (v) उदान (ecstatic utterances), (vi) इतिवुत्तक 
(brief sayings) (vii) जातक (former birth strories of 
Buddha) (viii) अब्भूतघस्म (description of superna- 


tural power) (ix) Ws (solution of problems 
in questions and answers) 


सुत्तपिटक | 
(i) दीघनिकाय (ii) मडिझमनिकाय (17) संयुत्तनिकाय 
(iv) अद्भुत्तरनिकाय (४) Sey 


शशि 


1. खुद्दकपाठ 2. धम्मपद 3. उदान + इतिवुत्तक 5 
सुत्तनिपात 6. विमानवत्थु 7. tary 5. थेरगाथा 9 थेरी 
गाथा 10. जातक 11. fuu 12. पठिसम्भिदामग्ग 13. अपदान 
14. gada 15. चरियापिटक। 


7 हा । a | . 
(i) धम्मसंगंणी (3) -विभङ्ग (iii) घातुकथा (iv) 
gma (v) कथावत्यु (vi) यसक (vi) पदानं 
(13) Siga Freya nidrcother yw ook tior- " 
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(७) 
The Non-canonical Literature 
PRE-BUDDHAGHOSA AGE 
(before the 5th century A.D.) 
1. नेत्तिप्पकरण 2. पेटकोपदेस 3. समिलिन्द्पव्ड ५. दोपवंस 
(०) 
From Buddhaghosa age 
(the 5th to 11th Century A.D.) 
COMMENTARIES BY BUDDHAGHOSA :--- 


1. समन्तपासादिका Com. on बिनयपिटक 
2. कङ्कावितरणी =» p» पातिमोक्ख 
f 3 सुमज्ञलविलासिनी = S 5 दीघनिकाय 


(ii) Sutta | 5. सारत्थप्पकासिनी == ,, ,, संयुक्तनिकाय 


(1) Vinaya 


( 8 अत्थसालिनी = ,, , घम्मसंगणी 
(ui) Abhi- | 9. सम्मोहविनोदिनी-- ११ » विभङ्ग . 
dhamma 10 पख्चण्पकरणट्टकथा = ११ y» WIEN, 
पुग्गल पञ्ञत्ति, कथावत्थु, यमक, पद्ठान 
111. Ram etc. etc 
Note:—Also the Commentaries on the जातक, धम्मपद 
and अपदान are ascribed to Buddhaghosa. - 


COMMENTARIES BY BUDDHADATTA : 


1. मघुरत्थविळासिनी =00. on बुद्धवंस 

2. faafafresq—a compendium of the Vinaya 
3. असिधम्माबतार--9 hand book of अभिधम्म 

4. उत्तरविनिच्छय 

5. जिनाळंकार te 
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CoMMENTARIES BY DHAMMAPALA OF PADARATITTHA. 


1. परमत्थदीपन्नी-C0. on उदान इतिवुत्तक, विमानवत्यु, 
फेतवत्थु, थेरगाथा, थेरीगाथा and चरियापिटक | 
2. परमत्थमञ्जुसा Com. on विसुद्धिमग्ग 
3. निकर » नेत्त 
अत्थसंवण्णना 
Note :—Dhammapila was the author of many Tiki, 
Anutika and other works. 


In this period there are many works of the different 
authors. 


(०) 


FROM THE 127TH CENTURY TO THE MODERN AGE. 


1. सारत्थदीपनी - टीका ०० समन्तपासादिका 


“` ततियपरमत्थप्पकासिनी ), ,, पद्चप्पकरण 


In this period many other works were written by 
different authors. 
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PART ONE 
GRAMMAR 
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INTRODUCTION TO PALI 


CHAPTER ONE 


THE ALPHABETS 


(अक्खरमाला ) 
1. Letters 
Vowels ( सर )—8 = 
Consonants ( व्यञ्जन )—33 | 
2. Vowels : 


अ, आ, €, ई, उ, ए, ओ? 

Short (xe) : अ, इ, 3° 

Long (दीघ): आ, ई, ऊ, ए, sit^ 
Note : 

(८) ए and sit are sounded short before double 
consonants: एत्य, सेय्यो, ओट्ठो, सोत्यि. -This rule is not 
found in Sanskrit 


(b) Sk. ऋ, à and at are represented in Pali as 
follows 


1 अक्खरापादयो एकचत्तालीसं-1. 1.2. K.p. 9. Letters are 41 
beginning from अ. But according to the grammar of Mog- . 
gallina letters are 43. (अ आदयो तितालीसवण्णा). In this 
view short ए and ओ treated under note (a) are taken 
as separate letters., दसादो सरा-मोग्गल्लान 

2 तत्थोदन्ता सरा Ag-—1.1.3. K. p. 9. There are 8 vowels ending 
with ओः eae 

3 लहुमत्ता तयो रस्सा--1. 1. 4. K. p. 9.7 Short-syllabled three — 
vowels are short 

4 assy दीवा-1.1.5. K. p. 10. Others are long except short yowels.. 


5- Balüvatàro (Sinbelese; Rda Vaiia aaea vhe of mora 
See Geiger—Pali Literature and Language. p. 63. 
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Sk. wg—Pali गह 

Sk. wu—Pali किस 

Sk. wrq—Pali उजु. 

: ऐरावण--12411 एरावण. 
Sk. wWeaa—Pali गोतम. 


(i) ऋ 


Y 


(ii) $7? 


HA 4 ^ ५ 
an 
K 


औ 73 

3. Consonants : 
क ख ग घ ङ 
Ww छ ज झ डा 
" ठ ड ढ ण 
त थ द॑ घ न | 
प फ ब भ म 
य र लू व ह सं 
ळ sd 

Notes : | 


(a) Sk. q and ष are changed into स. | 
श7 स: Sk. शाक्य or wa=Pali सक्क. 
ष7 a: Sk. qfss—Pali afg. 
(b) The Vedic consonant @ is found in Pali 
but not in classical Sanskrit. 
(c) The nasal sound # corresponding to the 
anusvara of Sanskrit is termed Niggahita in Dali? | 


LLLI SR e 

1 Geiger—Pali Literature and Language. pp. 66-68 | 
P. D. Gune—An Introduction to Comparative Philology | 
p. 202. 3 

3 ibid. 

3 ibid. 

4 सेसा व्प्रञ्जना--1.1.6. K. p. 10. Except vowels the remaining 
letters are consonants 

5 Gune—An Introduction to Comparative Philology. p. 206 


* अं इति निणहीउँ ¬1.1.8. K. p. 11. The nasal sound अं is called 
निर्माहीत .(अनुस्वार) - 


, 
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आए 


इ 2 


37 


WA 
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CHAPTER Two 
PHONOLOGICAL CHANGES 


I. CHANGE or Vowkrs 

. (सरपरिवत्तन) 
आ , प्रत्यमित्रः=पच्चामित्तो; अजानेय:--आजानेयो 
इ „ त्रपुः=तिपु; सरीसृपः=रसिरिसपो; तमिस्ना--तिमिस्सा 
उ , निमज्जति=निमुज्जति; पर्जन्यः=पज्जुण्णो 
ए , अन्तःपुरम्‌ =अन्तेयुरं; शय्या =सेय्या 
ओ , संमर्शः=सम्मोसो 
अ , धामिकः=वघम्मिको; आचारयः=आचरियो 
ए , आचार्यः=आचेरो; प्राचायं:==पाचेरो 
अ , गृदिगो=घरणो; पृथिवी =पठवी 
उ , इभुः=उसु; शिशुः =सुसु 
ए , माहपो=महेसो 
ओ , इक्त्राकुः=-ओक्काको 
अ , TESTE 
इ , पुरुषः=पुरिसो 
ओ , प्रामुख्यम्‌ wiles; उल्का =ओकक्रा 
अ , कूर्परः=कप्परो 
ए , डूण्डुभः--देडडुभो 
a, गुड्चोस्-गुलोचो 
इ , देवेन्द्र:--देविन्दो; महेन्द्र:--महिन्दो 
ओ , देप:--दोसो 
उ , होत्रम्‌-हुतं; तोत्रम्‌ तुत्त 

Il. CHANGE or SINGLE CONSONANTS 

(ब्यञ्जनपरिवत्तत) 
ख , इन्द्रकोल:=इन्द्खीलोः कुञ्जः =खुज्जो 
ग , दाकळग्‌=सागलं; मूकः=मूगो 
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क्क , भिषक्‌=भिरःक्को 
य „ स्वकम्‌ =सयं 
ब , रकुचम्‌=छवुजं 
व „ शुकः==सुवो 
i7 क , भृङ्जारः=भिद्कारो; स्थगयति=थकेति 
घ ; गृहिणी=षरणी; ज्यङ्गाटकम्‌ =सिङ्गाटकं 
47 ह्‌, I= 
37 ज , रूकुचम्‌=लबुजं 
त , चिकित्सा--तिकिच्छा 
S7 च , प्राजयति=पाचेति 
द , प्रसेनजित्‌ --पसेनदि; ज्योत्स्ना=दोसिना 
य , निजम्‌ --नियं 
ट7 3, कण्टकम्‌ --कण्ठकं 
ड , लेष्टुः=लेड्ड्‌, निधण्टु:--निघण्ड 
ल , स्फटिकः=फलिको 
-37 छह „ दुढः=दळहो; वाढम्‌=वाळूहं 
ण7 न , चिरेण=चिरेन 
ळ , वेणु:--वेछु; मुणालं=मुळालं 
त» ट , वर्तुलम्‌=वट्टूलं; कंवत्तें:--केवट्टो 
थ , तुषः=थुसो; कुन्तः=कुन्थो 
a, कलन्तकः==कलन्दको; वितस्तिः==विदत्थि 
थ7 ट , अर्थकथा==अट्ठकथा 
ठ . पायवी-्=पठवी; ग्रन्थिः =गण्ठि 
द7 ड , दहति=डहति; दशः==डंसो 
त , कुसीदः=कुसीतो; जमदरिनः=जमतरिग 
य „ स्वादितः=सायितो | 
छ , परिदाह:--परिछाहो; उदारः=उळारो 
घ7 भ , राजाधिराजः=राजाभिराजो; अघिरोहणं=अभिरोहणं 
/ गुह्गोधिका=घरगोलिका 
ह , Wag 
न ण , अवनतम्‌ =ओणतं 
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77 चक , पिपीलकः=किपिल्लको 


F7 
17 


7 


T7 


व , गोपेन्द्र=गोविन्दो 

T, स्फोटयति=पोटेति 

प॒, अलावुः=अलापूं 

a, बुसम्‌--भुसं 

a, पिव=पिव 

a, अमिभ्रायः=अघिप्पायो; अभिप्रेत:--अधिप्पेतो 
ह्‌ , प्रभवति=पहोति; प्रभूतः==पहुतो 

ज , गवयः==गवजो 

लू , यष्ठिः=लटूठि 

व , आयुधम्‌ =आवुधं; कण्डूयनं =कण्ड्वनं 
` „ शर्वरी=संवरी,-संप्रहर्षणम्‌ =संपहंसनं 
न , WEA; लाङ्गलं =नङ्गलं 

छ , शवः=छवो; शावकः==छापको 

छ , षष्ठः=छट्ठो; पड्विशतिः=छब्बीसति 
घ , इह=इघ; इहलोकः=इघलोको 

भ , मित्रद्रोहो = मित्तद्दुभो 


Ill. CTiANGE OF COMPOUND CONSONANTS 
(संयोग व्यञ्जनपरिवत्तन) 

त्त , भुक्तम्‌ =भुत्तं; सिक्तम्‌ =सित्तं 

er, सिक्यम्‌ =सित्यं 

क्ख , दक्षिणाः=दक्खिणो 

ख , क्षोरम्‌=खीरंः क्षयः=खयो 

च . क्षुल्लः=चुल्लो 

छ , egal 


च्छ , ua 


झ , -क्षामः=झामो; क्षापपति=झापयति C 


श्घ 2 ड्ढ , दग्घम्‌=दड्ढं 
ज्ञ 2 ज्ञ, संज्ञा=सञ्ञ्ञा; विज्ञाणं--विज्ञञाणं 


ण , आज्ञा=आणा 


wp7set हिरण्पम्‌=हिरस्ञ; अरण्यम्‌न्=अरङ्ङां 
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a7 च , त्यागः=चागो; त्यजति=चजति 
च्च , नृत्यम्‌ =नच्चं; सत्यम्‌=सच्चं 
त्स7 च्छ, मत्स्यः=मच्छो; मत्सरी=मच्छरी 
स्स , उत्सवः=उस्संवो; उत्सुकः = उस्सुवको 
थ्य 7 च्छ , तथ्यम्‌=तच्छं; मिथ्या=मिच्छा 
47 ड्ढ , वृद्धिः =वुड्ि; वृद्धः = वुड्ढो 
a7 ज, द्युतिः=जुति 
ज्ज , अद्य= अज्ज; अनवद्यम्‌ =अनवज्जं 
य्य , उद्यानम्‌ = उध्यानं; उद्योगः=उय्योगो 
q7 झ , घ्यायति=झायति; ध्यायी--झायी 
ज्झ , बुष्यते=बुज््षति; सिघ्यति = सिज्झति 
न्म7 म्म „ उन्मार्ग: = उम्मग्गो; उन्मत्तः = उम्मत्तो 
त्य7 ञ , न्यायः=ञ्ञायो 
sep, घान्यं=घञ्च्ञं; कौण्डिण्यः=कोण्डञ्ञ्गो 
a7 T, सप्त=सत; तप्तम्‌ =तत्तं 
प्स च्छ , अप्सराः-अच्छरा; वीप्सा=विच्छा 
इच 7 च्छ , आर्चर्यम्‌=अच्छरियं; पश्चात्‌ =पच्छा 
इछ 7 च्छ, निरछलः=निच्छलो; - निश्छन्दः=निच्छन्द 
इन ण्ह , पृदिनः=पण्हि 
ञ्ह , प्ररःनः=पञ्हो 
ष्क क्क , दुष्करम्‌ =दुक्करं; चतुष्कम्‌ =चतुक्कं 
ष्ट7 £g, तुष्टः=तुट्रो; नष्टः==नट्टो 
ष्ठ7 g: षण्ठः=छट्रो; कनिष्ठ:--कनिद्ठो 
ष्ण vg, उष्णः=उण्हो; तुष्णीम्‌=तुण्ही 
ण्म 7 म्म, षण्मासः=छम्मासो 
स्क7 ख , स्कन्घः=खन्घो 
क्ख , पुरस्कारः=पुरक्खारो 
7 ख , स्खलति==खलति; स्खरतितम्‌=खलितं 
स्त त्त , दुस्तरम्‌=दुत्तरं; 
थ , स्तम्भः=थम्भो; स्तूपः=थूपो 
त्य , हस्तः-हत्यो; स्वस्ति==सोत्यि 
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स्थ 7 ठ , स्थानम्‌=ठानं; स्थानीयः=ठानियो 
इ ५ प्रस्थाय--पट्टाय; प्रमादस्थानं=पमादद्वानं 
थ , स्थावर:-"-यात्तरो 
स्प/ फ , स्पशेः--फस्सो; स्पृष्ठ:--फुट्टो 
स्फ/ प्फ , विस्फुरति=विप्फरति 
स्म/ स , स्मरति=-सरति 
म्ह , अस्मि=अम्हि, अस्माकं =अम्हाकं 
स्स , अनुस्मरति=अन॒स्सरति 
IV. ASSIMILATION (समीकरण) 


This is of two kinds :— 
(a) Progressive:. When the preceding consonant 
assimilates the following one : 
छगू +-न=छग्नम्‌=लग्गं 
aa a m i 
(b) Regressive: When the following consonant 
assimilates the preceding one : 
लिप्‌ +-त = लिप्तः=लित्तो 
दम्‌ +-त =दान्तः=दन्तो 


` 


Note: 
Regressive Assimilation is more common in Pali. 
Rules of Assimilation 
(a) Progressive :— 
(i) A gutteral assimilates a dental nasal : 
wq EE k Eii 
सक्‌+-नो=सक्को +-ति =सक्कोति 
(ii) A cerebral assimilates a dental: 
RHE 
(iii) A labial assimilates a dental nasal: 
ति--पापनोति--पप्पोति 
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(iv) The consonant assimilates य 
गम्‌--थ>-गम्य ---गम्मो 
मद्‌+-धन्=मद्य =मञ्ज 

(b) Regressive :— 

(i) A mute (non-nasal) is assimilated to a mute 
सक्‌-त=सत्त 
सक्‌+-थि==सत्थि 

(ii) A palatal to a dental and three the Compound 

is Cerebralized : 
मज्‌+-त=मटूठं or WE 
gg --त--पुट्‌ठो 

(iii) A dental to a palatal : 
उद्‌-चिनति=उच्चिनति 
उद्‌+-छिन्दति=उच्छिन्दति 

(iv) A dental to a labial: 
तद्‌-पुरिसो =तप्पुरिसो 
उद्‌+-मिञ्जति=उन्मिज्जति 

(र) A र to a mute: 
कर्‌+-तब्ब=कत्तब्त्रो 
घर्‌+-म=घम्मो 
कर्‌-ता==कत्ता 

Note :—(1) Sometimes x is dropped.: 

मर्‌+-त==मतो 
कर्‌ त 

(2) When र is dropped the vowel अ .before 

16, 1s sometimes lengthened 

कर्‌-तब्ब=कातब्बो 
कर्‌+-तुं=कातुं 

V. DISSIMILATION (विसमोकरण) 
पुरुषः=पुरिसो 
पिपीलिका =किपिल्लिका 
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_ चिकित्सति<-तिकिच्छति 
जुगुप्सते --जिगुच्छति 


VI. EPENTHESIS (सरभत्ति) 


Simplification of a compoud consonant, by the 
addition of a vowel, in the middle of the word: 
क्लेश: =किलेसो ` 
आचार्यः=आचरियो er 
कष्ट:--कसटो ym 
मर्यादा =मरियादा 
अहति=अरहृति 


VII. METATHESIS (वण्णविपरियाय) 
The interchange of letters or of syllables in a word : 
अरिय 7 अथिरा 
करिया 7 कयिरा 


मसक 7 मकसो 
चिलिमिका 7 चिमिलिका 


VIII. THE Law or Mona* 


A syllable can possess one mora (short vowel) or 
two moras (long vowel) in Pali, not more. Ac¢ording 
to this law: ‘ 

(i) Sk. long vowel before double consonant is 
replaced iu Pali, either by (a) short vowel 
before double consonant or (b) long vowel with 
the followingydouble consonant simplified. 


(a) Sk. Pali 
sioi: जिण्णो 
मांसम्‌ ` मंसं 
नदीम्‌ _ नांद 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


10 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


Introduction to Pali 
(b Sk. Pali 


लाक्षा लाखा 
दीघं: दीघो 
अपेक्षा अपेखा 
उपेक्षा उपेखा 


(ii) There take place other changes also according 
to the Law of Mora: 
(a) Sk. Short vowel before double consonant 
is replaced by long vowel before single 
consonant in Pali. 


Sk. Pali 
सर्षपः सासपो 
वल्कम्‌ वाकं 
निर्याति नीयाति 


(5) Sk. long vowel before a single consonant 
is replaced by short vowel before double 
consonant : 


Sk. Pali 
आबुहति अब्बहरि 
नीडम्‌ निड्ढं 
_उदूखलम्‌ उदुक्खलं . 
IITA, ेत्तिकं 
महाफलम्‌ महप्फलं 


(c) The. short Nasal vowel has two moras like a 
long vowel: 


Sk. Pali 

मंतृकुणम्‌ "eg 

watt संवरी 
eT सुद्ध. 


घर्षयति घंसति 
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CHAPTER THREE 


CONJUNCTION 
(सन्धि) 
. सन्धि is of three kinds: vowel ( सर), consonant 
(ब्यञ्जन ) and the nasal ( निग्गहीत ) afas. न 
I 


VowEL CONJUNCTION 
(सरसन्धि) 


Section 1 
Rules Allied to Sanskrit 
I. Elision of the preceding vowels and lengthe- 
ning of the following vowels. 
(a) Elision of preceding अ, आ, ओ and lengthe- 
ning of the following अ, इः. 
(1) तत्न--अयं>तत्राय॑ 
(ii) सद्धा+-इघ =सद्धीष 
(ii) योञ-अयं=यायं 
(b) Elision of preceding अ, आ and but no 
lengthening of the following vowel* 
(i) यस्स--इन्द्रियानि--यस्सिन्द्रियानि 
(४) समेतु +-आयस्मा--समेतायस्मा 
(iii) मा+-आवुसो=मावुसो 


1 दीघं 1.2.4. K. p. 18. Sometimes the following vowels 

are lengthened if the preceding vowels are elided. 
३ सरासरे wn. 1.2.1.K. p. 17, A vowel before anpther vowel ja 
elided. 
CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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II. (७) When the preceding dissimilar vowels 
clide, the following ones become dissimilar." 
Dissimilar vowels : 
अ, आ--इ; ई=ए 
अ, आ--उ, ऊ=ओ 
न--उपेति=नोपेति 
-वन्धुस्स-इव =बन्धुर्सेव 
(b v7f and the preceding vowel is 
shortened ® 
यथा+-एव्=यथरिव 


TII. (a) fa before a vowel changes into 4? and 
it becomes double * 
इति-|- एवं =इच्चेवं 
पति--उत्तरित्वा--पच्चुत्तरित्वा 


(b) इ7य before a vowels 
वत्ति--अस्स ==वृत्यस्स 
वि--अकासिस्-व्याकासि' 


८ क्वचासवण्णं wd. 1.2.3. £. p. 18. Sometimes the following 
vowels become dissimilar if the preceding dissimilar ones are 
elided 

3 एवदिस्सरि पुब्चो च रस्सो. 1. 2. 11. K. p.22. The fcis often 
inserted in the place of ए of एव after the vowel and the 
preceding vowel is shortened. 

३ सब्बो चन्ति. 1. 2. 8. K. p. 20. Sometimes ति when 
followed ts-a vowel, is transformed into च and it becomes 
double. 

* पर द्वे भावो ठाने. 1. 3. 6. K. p. 24. 

5 इवण्णो यं नवा. 1. 9. 10. K. p.23 . 

The इ before a vowel may be changed iuto य. 
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VI. Transformation of vowel into व? 


Condition: The vowel followed by another 
vowel. 


Result : sit and उ may be transformed into व: 
WT --अस्स--स्वस्स 
अनु +-एति =अन्वेति. 


Section 2 


Special Rules in Pali 


I. Elision of the preceding इ, € भो, उ* 
अग्नि --आहितो =अग्गाहितो 
भिक्खुणी--ओवादो --भिक्खुणोवादो 
तयो + अस्सु =तयस्सु 
घातु --आयतनानि=धघातायतनानि 
II. Elision of the vowels after dissimilar ones ३- 


चत्तारो--इमे =चत्तारोमे 
किन्तु +-इमाव=किन्नुमाव 


III. The lengthening of preceding vowels and elision 
of the following ones * 


किसु--इघ =किसूघ 
साघु--इति =साघूति 


२ वमोदुदन्तानं. 1.2.7. K.p. 19° The vowels ओ and न. when 
followed by another vowel, may be changed 170० व. 

४ सरा सरे लोपं. 1. 2. 1. K.p. 17..A vowel before another 
vowel is elided. l 

३ वा परो असरूपा. 1. 2.2. K. p. 18. Sometimes vowels are 
elided after dissimilar vowels 

१ पुब्बो च. 1. 2. 5. K. p. 19. Sometimes the preceding vowels are 
lengthened Gftie following izbw lis! sie yelided.ction 
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IV. v7 य after a vowel! 
ते--अज्जन्न्त्यज्ज 
मे+-अयं ==म्यायं 
V. Insertion of consonants य, व, म, द, न, त, र and रू 
between two vowels® . 

Insertion of य, न+-इमस्स==नयिमस्स 
ब, ति+अङ्गिकं=तिवङ्भिकं 
म, लहुञ-एस्सति=लहुमेस्सति 
द, अत्य +-अत्यं =अत्यदत्थं 
न, इतो +-आयति-=इतोनायति 
त, तस्मा+इह==तस्मातिह्‌ 
र, br- ia =सब्भिरेव 
ल, छ -अभिञञ्चा=छरूमिञ्ञ्गा 
पुय --एव =पुथगेव 


II 


CoNSONANTAL CONJUNCTION 
(sus ast afa) 


I. Elision of vowel before consonant and its 
replacement by अ, आ and उ! 


` 1 यमेदन्तस्तादेसो. 1. 2. 6. K. p. 19. Sometimes the preceding 
: ‘vowel 'V is transformed into य when followed by another 

. vowel. 
2. यवमदनतरला चागना. 1. 4. 6. K. p. 27. Sometimes, (for happy 
intonation), a consonant is inserted between the two letters. 
The consonants thus inserted are’: य, व, म, द, न, त, र 

. and ल 
३. लोषञ्च तत्राक्रारो 1. 3. 5. ह. p. 21. Sometimes before a 
consonant, a vowel may he elided and अ, ओ ond उ are 


- ivserted in place of the elidel vowel. 
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सो+मिक्लु=समिक्खु 
कच्चिनु+-त्वं=कच्चिनो त्वं 
जानेम+-तं=जानेमुतं 

II. . Reduplication 


Condition: A word or particle followed by 
4 consonant. 
Result: The followmg consonant may be 
reduplicated?. 
इघ--पमादो --इधप्पमादो 
वि--पयुत्तो =विप्पयृत्तो 
दु-- सीलो--दुस्सोलो 


Note -—(a) Ruduplication of the aspirate with the 
unaspirate?. 


उ+-घोसो--उग्घोसो 
आ--खातं=अक्खातं 
(6) The reduplication of consonant and 
shortening of vowel’. This is noticed in 
the Law of Mora: 
आ--कमति =अक्कमति 
परा--कमो --परक्क्रमो 


३. परद्देभावो ठाने. 1.3. 6.K. p. 21. A consonant following 
a word or a particle ending in a vowel, is generally 
xeduplicated 

2. qui घोसाघोसानं ततियपठमा. 1. 3.. 7. K. p. 95. The general 
rule in redupl'ication is that an aspirate i.c., fourth and 
second letters of the group, is reduplicated by an unaspirate 
i.c., first and third letters of the same group: 

3 रस्सं. 1.3.4. K. p. 23. When a consonant is reduplivated 
after a particle ending in a long vowel, this vowel becomes 
shortened. 
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III. Irregular Cases. 

(a) अ7 ओग 
परसहस्सं=परोसहस्सं 
अतिप्पखो ==अतिप्पगोखो 

(b) अव 7 ओः 
अवनेद्धी =ओनद्धो 
अवरोघो=ओरोधो 


III 


NASAL CONJUNCTION 
(Haaa सन्धि) 
Rules Allied to Sanskrit 
I. Niggahita may not be changed before ४ 
consonant except a group consonant’. 
एवं¬-वुत्ते=एवं वृत्ते 
तं+-साघु=तं साघु 
II. (a) Transformation of Niggahita into the 
nasali. 
a7 ङ, जा, ण, न and म 


२ क्वचि ओ ब्यज्जने:. 1. 4. T. K. p. 28. Sometimes the .ओ is 
inserted before a consonant. 

ओ अवस्स. 1. 5. 9. K. p. 33. Sometimes before a conso- 
nant, the particle अव is transformed into ओ. 

३ अं ब्यञ्जने निम्गहीतंः 1. 4. 1. K. p. 25. Niggahita before 

' a consonant except a group consonant is transformed into 
. अं (अनुस्वार) ie. the niggahita remains unchanged 

‘aud वा. बग्ग: 1. 4. 2. K. p. 26. Niggahita before a 
consonant, may be transformed into the nasal of the 
group to wbisbathet sonshrant,ibplengscollection. 
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Conjunction 17 . 


कि+-कतो=किङ्कुतो 
घम्मं+-चरे=धम्मञ्चरे 
सं-ठितो =सण्ठितो. 
तं- निब्बुतं=तन्निब्बृतं 
तं+-मित्तो=तम्मित्तो 
(b) Niggahita before ए, ह, 7711 
त-एव=तञ्ञोेव (Here zr is doubled) 
तं--हि>>तब्हि 
सं-|-योगोस्-सञ्जोगो 
III. Niggahita followed by a vowel7 म 07 दश 
एव-+-अस्स=एवमस्स 
एतं+-अवोच=एतदवोचः 
; Special Rules of Pali 
` I. Niggahita7 = before लड. 
पुं--लिद्धन्चपुल्ल्जिं 
पटिसं--लीनो--पटिसल्लीनो 
II. Insertion of niggahita* 
we ated = अनिच्चं 
अव--सिरो--अवंसिरो ; 
wss. 1. 4. 3. K. p. 26. Sometimes niggahita, before T 
or ह is changed to ञ्ञ. सये च. 1. 4. 4. K. p. 26, Sometimes 
. niggabita, before य, is changed into डा with 9 and it becomes 
double. 

2 सदा सरे. 1. 4. 5. K. p. 27. Sometimes niggahita, followed 
by a vowel, is transformed to म or द respectively. 

3 Sometimes niggahita is transformed into ले before रु." A 
Practical Grammar of Pali language p. 18. In the कच्चायन 
this rule is described as the corrolary of the Sūtra वग्गन्त व 
qui 

१ निग्गहीतळ्च. 1 4. 8. K. p. 29. Someimes niggathita, 
before &vewel, eria gousanantolsdgsertediction 


— 


a ~ 
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IIL. Elision of niggahita with the preceding vowell. 
'विदूनं-- अग्गं — विदूनग्गं 
बु़ानं +-सासनं ==वुद्धानसासनं 
Note :—Sometimes the preceeding vowel is 
lengthened after the elision of 
niggahita. 
तासं-!-अहं==तासाहं 
IV. (a) Elision of vowel after niggahita? 
बीजं-|-इव--बीजंव 
अभिनन्दुं +-इति == अभिनन्दुन्ति 
(b) Simplification of compound consonants. 
एवं+-अस्स --एवंस 
पुप्फं--अस्सा--पुष्फंसा 


1 क्वचि लोपं, 1.4.9. व्यञ्जने च. 1. 4. 10. K. p. 29. Sometimes 
niggahita, before a vowel or consonant may be elided 
along with the vowel. 

a2 परो वा सरो. 1. 4. 11. K. p. 30. Sometimes a vowel, after 
niggahita, may be elided. 

3 व्यञ्जनो च विसञ्ञ्ञोगो. 1. 4: 12. K. p. 30. Sometimes 
compound consonant, when a vowel is elided after nigga- 
hita, máy छ Uisjoined Maha Vidyalaya Collection. 
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CHAPTER Four 
DECLENSION 
( सहरूप / 
Unlike Sanskrit, the following peculiarities are 
note-worthy in Pali: 
(i) the dual has been given up and its place 
has been taken by the plural. 
(ii) Sometimes सोर is used as the singular suffix 
of the third case-ending. 
(iii) the fourth case-ending in both numbers is 
replaced by the sixth case-ending; only आय? is 
retained in the fourth case ending singular. 


(iv) the fifth case-ending is mostly expressed by 
suffix Ñ? (Sk qq. 
Inflection—faata 
Cases Singular (qrama) Plural (बहुवचन) 
- Pali Sk. Pali Sk. 
First case ending (sat) सि सु | योऽ जस्‌ 
Second (दुतिया) अं अम्‌ यो शस्‌ 
३ माय चतुत्येकवचनस्स तु. 2-1-58 E. p. 67. Geiger—Pali Literature 
and Language, p. 117: Duroiselle—Pali Grammar, p. 40. 
* Pali Literature and Language: p. 117. 
३ सो वा. 2-1-54. K: p. 65. WE 
4 स्या च. 2-1-54 K. p. 104. The inflection सि after the words 
ब्रम्ह, राज, अत्त and सख is replaced by आ. 
& सब्बयोनीनमाए. 2-1-56. K. p. 66. The inflection यो and 
its replacement by नि are replaced by आ and ए after the 
words ending ha KRN MANAM Aa Naa 
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Cases 7४]३7--एकवचन 21५1] बहुवंचन 
Pali Sk. Pali Sk. 


Third case endidg (ततिया) ना टा हि. faa 
Fourth (agi) स डे नं "ND 
Fifth (पञ्चमी) ` स्मा ङसि हिः भ्यस्‌ 
Sixth (छट्टी) सकस a आम्‌ 
Seventh (सत्तमी) स्मि ङि. सुऽ सुप्‌ 
Vocative (आपन) fa सु यो जस्‌ 
VOWEL DECLENSION 
(सरान्त) 
1 
Masculine 
(पुल्लिङ्ग) 
अकारान्त 
qcMan 
‘Case Singular Plural 
Pali Sk. Pali Sk. 
First नरो नरः नरा नराः 
Second नरं नरम्‌ नरे नरान्‌ 


1 अतो Aq. 2-1-52. K. p. 65. The inflection ना is replaced by एन 
after the stem ending in अ 

2 सागमो से. 21-11. K. p. 42. The stem स is added to the 
inflection स. 

३ स्माहिस्मिन्ने म्हाभिम्हि- वा. 2-1-48. K. p. 62. Sometimes the 
inflections स्मा, fg and few are replaced by म्हा, भि and म्हि 
सुहिस्वकारो ए. 2-1-50. K. p. 64. The preceding अ of the 
inflections सु and fg is replaced by ए 
Gifed च. 2-1-38. K. p. 57. Sometimes the vowels. before 
the inflections सु, नं and हि, are. lengthened. 
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Declension ^21 
Case Singular Plural = 
Pali Sk. Pali Sk. 
Third नरेन नरेण नरेहि, नरेभि नरैः 
Fourth नरस्स, नराय TM नरानं नरेभ्यः 
Fifth नरा, THE, नरस्मा नराद्‌ नरेहि, नरेभि नरेम्यः 2 
Sixth नरस्स नरस्य नरानं॑ नराणाम्‌ | 
Seventh नरे, नरम्हि नरस्मि नरे RY नरेषु 
Vocative नर नर नरा नराः 


Some words declined like ax: बुद्ध, सुर, असुर, MTAL 
नाग, देव, गज, इन्द. 


आकारान्त 
सखा (Sk. afa) Friend 
Singular Plural 
First wert सखा, सखायो, सखिनो”, संखानो3 
Second war,‘ wed, सखारं सखा, सखायो, सखिनो, सखानो - 
Third सखिना सखारोहि, सखारेभि, सखेहि, सखेमि 
Fourth सखिनो, सखिस्स सखारानं, सखीनं, सखानं 


1 स्या च. 2-3-29. K. p. 104. The inflection सि after the words 
ब्रह्म, राज, अत्त and सख, is replaced by आ. 

3 सातो चायो नो. 2-3-31. K. p. 104. The inflection यो after the 
words सख, is replaced by आयो and नो. 

3 योनमानो. 23-30. K. p.104. The inflection यो after the words 
ब्रह्म, अत्त, राख.००१ राज, is replaced by आनो, 

i ब्रह्मत्ततखराजादितो अमानं. 23-28. K. p. 104. Sometimes the 
inflection अ after the words ब्रह्म, अत्त, सख and राज, is replaced 
by smit. 4 

5 सखान्तस्मि नोनानंसेसु. 23-38. K. p. 105. The last vowel 
अ of the word सख, is replaced by इ before the inflections. 
नो, ना, नं, aud. 9. 
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Fifth 
Sixth 
Seventh 


First 
Second 
Third 
Fourth 
Fifth 


Tntroduction to Pali 
Singular Plural 
सखिना, सखारा, सखारस्मा सखारेहि,' सखारेभि, सखेहि, सखेभि 
सखिनो, सखिस्स सखारानं, सखानं, सखीनं 
सखे? सखारेसु, Tag? 
Vocative सख, सखे, सखा, ata 
सखी* SEAN, सखानो, सखिनो 
इकारान्त 
aft Fire 
Singular Plural 
ART, अग्गिनि अग्गी, अग्गयो९ 
Ana? अग्गी, अग्गयो 
अग्गिना अग्गीभि, अग्गीहि 
अग्गिनो, अग्गिस्स अग्गीनं 
अग्गिना, अग्गिम्हा, अग्गिर ' अग्गीभि, अग्गीहि 
` अग्गिनो, अग्गिस्स अग्गीनं 


Sixth 


Seventh afifa, अग्गिम्हि, अरिगर्रिः अग्गिसु, अग्गीसु 
Vocative aft अग्गी, अग्गयो 


३ आरो हिम्हि वा. 2-3-35. K. 9. 10 5. The last vowel of the word 
` सख, is replaced by आरो before fg 
2 स्मिमे. 2-3-32. K. p. 105. The iaflection स्मि is replaced by ए 
after the word संख. 
३ सुनमंसु वा. 2-3-36. K. p. 105. The last vowel of the word 
सख is replaced by आरो before सु नं and अं. 
4 सखातो गस्से वा. 2-1-62. K. p. 89. The vocative inflection 
fa; is replaced by अ, इ, ई and ए after the word सख. 
5 अग्गिस्सिनि 2-1-44. K. p. 60. The lost vowel of the word 
अग्मि is replaced by the stem f after the first inflection सि. 
6 योस्वकतरस्सो झो 2-1-15. K. p. 60. According to this tule 
the last vowel of the word afit is turned into अ when the 
inflection यो is added: 


अम्मो निहीत झलपेहि ५-131. K. p. 52. The inflection a 


is turned into niggahita in the words ending in इ, 3 
in the masculine and इ and उ in the feminine. 
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Some words declined as aft: इसि, मुनि, सन्धि, गिरि, 
कवि, जोति. 


आदि--Beginning 


Singular Plural 
First आदि आदी, आदयो 
Seecond आदि आदी, आदयो 
Third आदिना आदीभि, आदीहि 
Fourth आदिनो, आदिस्स आदीनं 
Fifth आदिना, आदिम्हा, आदिस्मा आदीभि, आदीहि 
Sixth आदिनो, आदिस्स आदीनं 
Seventh आदि, आदो, आदिम्हि, आदिस्मि आदीसु 
Vocative आदि आदी, आदयो 
उकारान्त 
farq Monk 
Singular Plural 
First भिक्खु भिक्खू, भिक्खवोउ 
Second farg भिक्खू, भिक्खवो 
Third faga मिक्लूभि, भिक्खूहि 
Fourth भिक्खुनो, भिक्खुस्स भिक्खूनं 
Fifth भिक्खुना, भिक्खुम्हा, भिक्खुस्मा भिक्लूभि, भिक्खूहि 
Sixth  भिकखुनो, भिक्खुस्स Een 
Seventh भिक्खुम्हि, भिक्खुस्मि भिक्खुसु ` 
Vocative भिकलु es भिक्खू, भिक्खवो, भिक्लवे* 


ए आदितो ओ च 2-1-18. K. p. 19. The inflection feq is replaced 

by the stems अं and ओ after the word आदि, 

३ घपतो च योन लोपो 2-1-67. K. p. 71. Sometimes the in- 
flection यो is dropped after the words ending'in आ, इ, ई, उ 
and उ in the feminine and J and ऊ in the masculine. 

३ लतो वोकारो च 2-1-68. K. p. 72. Sometimes the inflection 
यो is replaced by the stem वो. 

४ अकतरस्सा लतो य्वालपनस्स वे वो 2-1-65. K. p. 70. The voca- 
tivo inflection यो ix replaced by the stems and at 


after tho words ending in उ and .ऊ. 
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24 . Introduction to Pali 
Some words declined as fim, केतु, भानु, राहु, उच्छु, वेळु, 
मच्चु, सेतु. 


ऊकारन्त 
सयम्भू An epithet of Buddha 

Singular Plural 
First संयम्भू सयम्भ, सयम्भुवो 
Second सयम्भुं सयम्भू, सयम्मुवो 
Third सयम्मुना सयम्भूभि, सयम्मूहि 
Fourth सयम्मुनो, सयम्भुस्स सयम्भूनं 
Fifth सयम्मुना, सयम्मुम्हा, सयम्मुस्मा सयम्भूभि, सयम्मूहि 
Sixth सयम्भुनो, सयम्मुस्स सयम्भूनं 
Seventh सयम्मुम्हि, सयम्भुस्मि सयम्भूसु 


Some words declined as सयम्भूः अभिमू, वेस्समू, वेदगू, 
यराभिमू, मग्गञ्चू, कालड्चू, wer. ; 


ओकारान्त 
गो (Sk. गौ) Cow. 
Singular Plural 
First गो e गावो," गवो 
Second गावं, गर्व,” गावुं गावो, Tat 
Third MAA, गवेन aN गोहि 
Fourth गावस्स, गवस्स sivi? qs 


, २ योसु च 2-1-23. K. p. 48. The vowel ओ of Saas K p.48. The vowel जो of the word गो is word गो is 
replaced by आव before the inflections यो, ना, स्मा, स्मि 
and सु. 

2 अवम्हि च 2-1-१4. K. p. 48. The vowel ओ of the word गो is 
replaced by आव and अव hefore अं, ना, स and सु. 

3 गोण नम्हि वा 21-21. K. p. 51. सुहिनासु च 2-1-30. K. p. 52. 
Sometimes the word गो is replaced by गोण (महारूपसिद्धि . 
>>गोत्त) before the inflections नं, ना, हि aud सु. 
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Declension 25 
Singular i Plural 
Fifth गावा, गावम्हा, गावस्मा गवा, गवम्हा, गवस्मा गोमि, गोहि 
Sixth गावस्स, गवस्स गोनं, TA 
Seventh गावे, गावस्मि, गावम्हि, गवे, गवस्मि, गावेसु, गवेसु, 
गवम्हि गोसु, गोवेसु 
Vocative गो गावो, गवो 
II 
Feminine 
(इत्यिलिङ्ग) 
आकारान्त 
«sem Daughter 
Singular Plural 
First PSST कञ्च्ञा, कञ्ञ्यायो 
Second asst HST, कज्ञ्यायो 
Third कञ्ञाय! कञ्जाभि, कञ्ञाहि 
"Fourth कञ्जाय Hest 
Fifth कञ्जाय कञ्जाभि, कञ्ञाहि 
Sixth ssaa 2 _ कञ्ञ्ञानं 
Seventh mm, कञ्च्ञायं कञ्जासु 
Vocative कञ्डोर कञ्ञ्ञा, कञ्ञ्ञायो 
Some words declined as 46ST: सद्धा, मेघा, पञ्जा, तण्हा, 


विज्जा, पुच्छा, चिन्ता. 
PEDES uM Lr 
1 wat नादीनं 2-1-60. K. p.68. The inflections ना, स, स्मा ७4 . 
fem are replaced by the stem आये in the words ending in - 
आ in feminine singular. र a 
> घते च 2-1-63. K. p. 69. The vocative singular सि inflection _ 
is replaced by V in the word ending in «T in feminine. 
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इकारान्त 
रत्ति Night 
Singular Plural 
First रत्ति | रत्ती, रत्तियो 
Second त्ति - रत्ती, रत्तियो 
Third रत्तिया, रत्या! रत्तीभि, रत्तीहि 
Fourth रत्तिया, रत्या रत्तीनं 
Fifth रत्तिया, रत्या रत्तीभि, रत्तीहि 
Sixth रत्तिया, रत्या रत्तीनं 
Seventh रत्तिया, «fad? रत्तीसु 
Vocative रत्ति रत्ती, रत्तियो 


Some words declined like रत्ति: रंसि, मति, जाति, भूमि, 
बोधि, युवति, 
Note :—In the third, fourth, fifth, sixth and scventh 
case endings in singular, 7 is inserted between 
. the stem and suffix ar to avoid hiatus’. 


ईकारान्त 
` नदी River 
Singular Plural 
First नदी नदी, नदियो, नज्जो 


Second नदि नदी, नदियो, नज्जो 


1 This form is seen in the महारूपसिद्धि, Before आ in the same 
Case, final € of the stem may become 4 according to the 
rule of Sandhi; and »« there can be no group of three 
consonarts in Pali, one त is dropped. e.g. wa-a =w= 
रत्या। पालि-प्रकाश fn. p. 102. Pali Grammar, p. 50. 

2 घपतो स्मि यं वा 2-4-6 £. p. 114. The inflection स्मि is replaced 
by # in the feminine. 

३ Chas Durorsélle—Pali Grammar. p. 49. 
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Singular Plural 
Third नदिया, नज्जा1 नदीभि, नदीहि 
Fourth नदिया, नज्जा नदीनं 
Fifth नदिया, नज्जा नदीभि, नदीहि 
Sixth नदिया, नंज्जा नदीनं 
Seventh नदिया, नज्जा, नज्जं नदीसु 
Vocative नदि नदी, नदियो, नज्जो 


Some words declined like नदी : 


मही, वेतरणी, वापी, नारी, कुमारी, तरुणी. 


उकाराच्त 
aq Cow 
Singular Plural 

First घेनु घमू, घेनुयों 
Second a ae, थेनुयो 
Third m afa, धेनूहि 
Fourth घेनुया घेनून॑ 
Fifth: 3q ` gata, घेनूहि 
Sixth घेनुया ; घेनूनं 
Seventh qar. घेनुयं थेनूसु 
Vocative Sa qq, घेनुयो ; 


"RB रज्जु, qut, wu हनु, उसु, कासु, cte. ate declined 
like 83. 


— — 


4 The stem दी of the word नदी is replaced by weil, ज्जा, 
with the inflections यो, ना and स. See the rule 'मातुळादीन- 
मानत्तमीकारे', 2-147. K. p. 01. 
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ऊकारान्त 


aq Daughter-in-law. 


Singular Plural 
First वधू वघू, वघुयो 
Second . aq वधू, वघुयो 
Third aq वघूमि, वघूहि 
Fourth . वघुया qu 
Fifth वषुया वघूमि, वघूहिं 
Sixth aga वघूनं 
Seventh वघुया, वघुयं वघूसु 
Vocative aq qq, वघुयो 


जम्वू, चमू, वामोरू 000. are declined like 44. 


III 
Neuter 
(नपुंसकलिङ्ग) 
अकारान्त 
चित्त Mind 
Singular Plural 
First चित्तं चित्ता, चित्तानिः 
Second fad Y चित्ते, चित्तानि 


In other cases itis declined like ax. 


घन, जनपद, फळ, वन, कम्म, मुख, सोत etc. are declined like चित्त. 


1 The long & is shortened in the singular of the third, fourth 
fifth, sixth and seventh cases 


9 अतो निच्चं. 2-4-8. K. p. 115. The inflection यो is always 
replaced by the stem नि in the neuter gender in the word 
ending in अ. 
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Declension 29 
इकारान्त 
वारि Water 
; Singular Plural 
First वारि वारी, वारीनि! 
Second वारि वारी, वारीनि 


Other forms are declined like afar. 
अटिठ, afra, दघि, afer, afer etc. are declined like वारि. 


उकारान्त ` 
मधु Honey 
Singular : "« Plural 
First मघु - ` WS मधूनि 
Second मधुं ` मधु, मधूनि 


Other forms are declined like भिक्खु. 
` घनु, दारु, अस्सु, वत्यु, आयु 600 are declined like wq. 


CONSONANTAL:DECLENSION 


(न्यञ्जनान्त') 
Masculine 
दण्डी (Sk. दण्डिन्‌) Mendicant 
Singular Plural 
First दण्डी दण्डी, दण्डिनो 
Second afis, दण्डिनं^ दण्डी, दण्डिनो 


1 योनन्नि नपुंसकेहि, 2-4-7. K. p. 114. : 
The inflection:z[ is sometimes replaced by नि in the 
neuter gender. : 
2 No consonantal declensions are found in Pali, unlike Sanskrit. 
They become vowel declensions. 
3 योनन्नो, 2-4-15. K. p. 129. - 
‘ The inflecuon यो is replaced by the stem नो. 
4 नं झतो कतरस्सा. 2-4-14. K. p. 121. 
The inflection अं is replaced by the stem ने. 
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Singular Plural 
Third दण्डिना दण्डीभि, दण्डीहि 
Fourth दरण्डिस्स, दण्डिनो दण्डीनं 
Fifth दण्डिना, दण्डिम्हा, दण्डिसमा दण्डीभि, दण्डीहि 
Sixth दण्डिस्स, दण्डिनो दण्डीनं 
Seventh दण्डिस्मि, दण्डिम्हि, दण्डिनि दण्डीसु l 
Vocative arst दण्डी, दण्डिनो 


Some words declined as दण्डी : दन्ती, घजी, गणी, रोगी, ससी, 
HASI, बली, हत्यी चक्कवत्ती- 


गुणवन्तु (Sk. गुणवत्‌) Virtuous 


Singular Plural 
First गुणवा: t गुणवन्तो, गुणवन्ता 
Second गुणवन्तं _ गुणवन्त 
Third . गुणवता, गुणवन्तेन गुणवन्तेभि, गुणवन्तेहि 
Fourth गुणवतो, गुणबन्तस्स गुणवतं, गुणवन्तानं 
* Fifth गुणवता, गुणवच्तस्मा, गुणवन्तम्हा गुणवन्तेभि गुणवन्तेहि 
^. Sixth गुणवतो, गुणवन्तरस गुणवतं, गुणवन्तानं 
Seventh गुणवति, गुणवन्तस्मि, गुणवन्तम्हि गुणवन्तेसु 
Vocative गुणवं, गुणव, गुणवा ' गुणवन्तो, गुणवन्ता 


कुलवन्तु, यसवन्तु, भगवन्तु, हिमवन्तु, सीलवन्तु, चक्खुमन्तु etc. are 
declined as गुणवन्तु. 


राजा (Sk. राजन्‌) King 


Singular Plüral 
First राजा राजा, राजानो 
Second राजानं, राजं राजानो ; 
Third sm, राजेन, राजिना राजूभि, राजूहि, राजेमि, राजेहि 
Fourth s, राजिनो रञ्ञ्ञं, राजूनं, राजानं 
Fifth रञ्ञ्ञां, राजस्मा, राजम्हा राजूमि, राजूहि, TATA, राजेहि 
Sixth Sat, राजिनो . si, राजूनं, राजानं 


Seventh रञ्ने, राजिनि, राजस्मि, राजम्हि राजूसु, राजेसु 
Vocative राज, (जार Kanya Maha Vida Bon. 
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Sixth. 
Seventh 
Vocative 


First 
Second 
Third 


Fourth 
Fifth 


Sixth 
Seventh 
Vocative 


First 
Second 
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Declension 
अत्ता (आत्मन्‌) Self 

Singular Plural 
अत्ता अत्ता, अत्तानो 
अत्तं, अत्तानं ८ अत्ते, अत्तानो 
अत्तना, अत्तेन अत्तनेभि, अत्तनेहि 
अत्तनो, अत्तस्स अत्तानं 
अत्तना, अत्तस्मा, अत्तम्हा अत्तनेभि, अत्तनेहि 
अत्तनो, अत्तस्स अत्तानं 
अत्तनि, अत्तस्मि, अत्तम्हि अत्तनेसु 
अत्त, अत्त अत्ता, अत्तानो 

पुमा (Sk. gaq) Man 
Singular Plural 
पुमा पुमा, पुमानो 
gd, पुमानं ^ JA, पुमानो 
पुमाना, पुमुना, पुमेन पुमानेभि, पुमानेहि, qut, 

| पुमेहि. | 
मुन, quer gari 
पुमुना, पुमाना, पुमा, पुमस्मा, पुमानेमि, पुमानेहि, पुमेभि, 
पुमूम्हा C पुमेहि | 
पुमुनो, पुमुस्स . पुमानं ` 
पुमाने, पुमे, पुमस्मि, पुमम्हि पुमानेसु, पुमासु, पुमेसु 
पुम : पुमा, पुमानो 

युवा (Sk. युवन्‌) Young 
Singular Plural 
युवा ` युवा, युवानो, युवाना 


gini Kanya Maha Vidyal leggen. 
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Singular Plural 
Third युवाना, युवानेन, युवेन युवानेभि, युवानेहि युवेभि, 
4 युवेहि 
Fourth युवस्स, युवानस्स, युवानं, युवानानं 
Fifth युवाना, युवानस्मा, युवानम्हा युवानेभि, युवानेहि, युवेभि 
युवेहि 
Sixth युवस्स, युवानस्स युवानानं, युवानं 
Seventh युवाने, युवानस्मि, युवानम्हि, युवानेसु, युवासु, युवेसु 
` युवम्हिः युवे 
Vocative युव, युवा, युवाना, युवान युवानो, युवाना 
Neuter 
अन. (मनस्‌) Mind 
Singular Plural 

. First मनो, मनं. भना, मनानि 
Second मनो, मनं मने, मनानि 
Third मनेन, मनसा मनेभि, मनेहि 
Fourth मनस्स, मनसो मनानं 
Fifth मना, मनसा, मनस्मा, मनम्हा मनेभि, मनेहि 
Sith ma, मनसो . मनानं 

Seventh मने, मनसि,” मनस्मि, मनम्हि मनेसु 
Vocative मन, मना, मनं भना, मनानि 


1 मनोगणादितो स्मिनानमिआ. 23-21. K. p. 99. . 
Sometimes the inflections fe and ना after the words मन, गण 
eto, are replaced by the stems € and आ respectively. 
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PRONOUN 
..(सब्बनाम*) 
सब्व All 
Masculine 
Singular Plural 

First सब्बो सब्बे! 
Second सव्यं |. wed 
Third सन्त्रेन सब्बेभि, सब्बेहि 
Fourth सब्बस्स Wedd, सब्बेसानं? 
Fifth सब्वस्मा, सब्बम्हा सब्वेभि, सब्बेहि 
Sixth सब्वस्स ai, weduri 
Seventh सर्ब्वास्म, सब्बम्हि सब्बेसु ; 
Vocative सब्ब सब्बे 

Feminine 

Singular Plural 

First सब्बा सब्बा, सब्बायो 
Second aa Weal, सब्बायो 
Third सब्बाय " anfa, सब्बाहि 
Fourth सब्बाय, सब्बस्सा सब्बासं, सब्बासानं 


* According to the महारूपसिद्धि the pronouns are : 
सब्ब, कतर, कतम, उभय, इतर, ASST, अञ्डातर, अञ्च्ञतम, पुब्ब,- 
पर, अपर, दक्खिण, उत्तर, अघर, य, त, एत, इम, किं, एक, उभ, द्वि, 
ति, चतु, तुम्ह and arg. Butin the बालावतार the words अघर्‌ 
and उभ are not mentioned and the cardinals fg, ति and चतु 
are not considered as pronouns. पालिप्रकाश pp. 139-140. f.n. 

1 सब्बनामकारते पठमा. 2-3-4. K. p. 90. The inflection यो after 

' the word ending in 9, in all pronouns, is replaced by the 
stem V. 

४ सब्बतो नं संसानं. 2-3-8. K. p. 93. The inflection नं in some 


pronouns including सब्ब is replaced by the stems सं and सानं. 
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Singular ' 
Fifth सब्बाय, सब्बंस्सा ` 
‘Sixth सब्बाय, सब्बस्सा ` 
Seventh qami सब्बस्सं. 


Vocative Wt 
Singular 

Firs C सब्बं : 

Second YA 


Introduction to Pali 


Plura] 
सब्बाभि, .सब्बाहि 
'सब्बासं, सब्बासानं 


,सब्बासु 


सब्बा, सब्बायो 


_ Plural 


सब्बे, संब्बानि 
सब्बे, सब्बानि 


Other forms are declined like Wea in masculine 
कतर, कतम, उभय, अळ्या, इतर, अञ्डातर, अञ्डातम etc. are 


declined as सब्ब 


arg (SK. अस्मद्‌) 1 


Plural 

अयं, अम्हे; नो 
अम्हाकं, अम्हे 
अम्हेमि, अम्हेहि 
अम्हाकं, अम्हे, अस्माक 
अम्हेभि, अम्हेहिं 
अम्हाकं, अम्हे, अस्माक 


अम्हेसु 


तुम्ह (Sk. zem) You 


Singular 
First. अहं 
Second 4, ममं 
Third ` मया, में 
Fourth . मम, wd, ममं, मे 
Fifth मया 
Sixth मम, wd, ममं, मे 
Seventh मयि | 
Singular 
First त्वं, तुवं ` 


Second तं, त्वं, तुवं, तवं 
Third तया, त्वया, ते 
Fourth तव, तुग्ह, तुम्ह 


Fifth त्वया, तया 


Sixth तव, qu तुम्हं 


Seventh त्वयि, तयि 


Plural 

तुम्हे, वो 
तुम्हाकं, तुम्हे 
तुम्हेभि, तुम्हेहि , 
Tar 

तुम्हेभि, Tele 
तुम्हाक 

IRI - 
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First 
Second 
Third 
Fourth 
Fifth . 
Sixth 
.Beventh 


First 
Second 


Other 


First 
Second 


Declension 


35 


a (तद्‌ Sk.) He. She, It 


Masculine 
Singular 
सो 
a, नं 
तेन, नेन 
तस्स, नस्स, अस्स 
तस्मा, नस्मा, तम्हा, नम्हा 
तस्स, नस्स, अस्स 
तिमि, नस्मि, अस्मि 


Feminine 


Singular 

सा. 

तं, नं 

ताय, नाय 

ताय, तस्साय,.तिस्सा, तिस्साय 
ताय, नाय 

नाय, नाय, तिस्साय, तिस्सा 
ताय, तायं, तिस्सं 


Neuter 
Singular, 
त, न 
तं, नं 


Plural 

ते, ने 

ते, ने 

तेभि, तेहि, नेमि, नेहि 
तेसं, नेसं, तेसानं, नेसानं 
तेभि, तेहि, नेमि, नेहि 
तेसं, तेसानं, नेसं, नेसानं 
तेसु, dg 


Plural 

ता, तायो, ना, नायो 

ता, तायो, ना, नायो 
ताभि, ताहि, नामि, नाहि 
तासं, तासानं, नासं, नासनं 
ताभि, ताहि, नाभि, नाहि 
तासं, तासानं, नासं, नासानं 
तासु, नासु 


Plural 
ते, तानि, ने, मानि 
ते, तानि, ने, नानि 


case endings are declined as in masculine. 


य (Sk. यद्‌) Who, Which, What 


Masculine 


Singular 
यो 
= 


Plural 


<) 7 
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Singular Plural 
Third येन येभि, येहि 
Fourth यस्स qd, Tart 
Fifth यस्मा, यम्हा afe, येहि 
Sixth यस्स” येसं, येसानं 
Seventh यस्मि, यम्हि येसु 
Feminine 
Singular Plural 
First. या या, यायो 
Second ^ यं ` या, यायो 
Third याय याभि, याहि 
Fourth याय, यस्सा यासं, यासानं 
Fifth याय याभि, याहि 
Sixth याय, यस्सा ` यासं, यासानं 
Seventh यामं, यस्सं यासु 
l Neuter 
Singular Plural 
First यं ये, यानि 
' Second यं ये, यानि 
Other forms are declined as in masculine. 
कि (Sk. किस्‌) Ho, What 
Masculine 
Singular Plural 
First को के c 
Second के के ` 
Third केन . केभि, केहि 
Fourth कस्स, किस्स केसं, केसानं 
Fifth कस्मा, कम्हा ah, केहि 
Sixth कस्स, किस्स केसं, केसानं 


Seventh कस्मि, «frg, किस्मि, किम्हि केसु 
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Fifth 
Sixth 
Seventh 


First 
Second 


Other forms are declined as 


number. 


First 
Second 
Third 
Fourth 
Rifth 
Sixth 


Declension 
Feminine 

Singular 

क़ा 

कं 

काय 

काय, कस्सा 

काय 

काय, कस्सा 

काय, कस्सा, कायं, कस्सं 

Neuter 

Singular 

कि 

कि 


v 
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Plural 

का, कायो 
का, कायो 
काभि, काहि 
कासं, कासानं . 
काभि, काहि 
कासं, कासानं 


कासु 


Plural 
के, कानि 
के, कानि 


in masculine. 


CARDINALS (संख्या) 

` The cardinals एक, fa, ति and चतु are declined 
in the plural in three genders. But एक alone 18 decli- 
ned in the singular when it is uséd in the sense of 
एक is declined, in other sense, like the word 
सब्ब in three genders. 
fe Two AND उभ Born. 

द्वि amd उभ are used in the plural only. 


M,F&N 
दुवे, È 

दुवे, दे 

द्वीभि, द्वीहि 
दुविन्ने, fasi 
द्वीमि, द्वीहि 
दुविन्नं, दिन्न 


Seventh द्वीसु 


M,F&N 
उभो, उभे 
उभो, JA 
उभोभि. उभोहि 
उभिन्नं 

उभोभि, उभोहि 
staat : 
उभोसु, उभेसु 
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38 . Introduction to Pali 
ति (Sk. fa) THREE 

Masc. Fem. Neu. 
First तयो तिस्सो तीणि 
Second तयो तिस्सो तीणि 
Third A, तीहि तीभि, तीहि तीभि, तीहि 
Fourth तिण्णं, Roi तिस्सन्नं तिण्णं, तिण्णन्नं 
Fifth तीभि, तीहि तीमि, तीहि तीभि, तीहि 
Sixth तिण्णं, तिण्णन्नं तिस्सन्नं तिण्णं, तिण्णन्नं 
Seventh तीसु तीसु तीसु 

ag (Sk. चतुर्‌) Four 

Masc. Fem. — Neu. 
First चत्तारो, चतुरो ' चतस्सो चत्तारि 
Second चत्तारो, चतुरो चतस्सो चत्तारि 
Third चतूभि, चतूहि, चतूमि, चतूहि चतूभि, चतूहि, 

चत्तारेमि, चत्तारेहि . चत्तारेभि, चत्तारेहि . 
Fourth चतुन्नं चतस्सन्नं aga 
Fifth चतूभि, चतूहि, चतूभि, चतृहि चतूभि, चतूहि, 

चत्तारेभि, चत्तारेहि चत्तारेमि, चत्तारेहि 
Sixth aga चतस्सन्नं aga ` 
Seventh चतूसु चतूसु चतूसु 


पञ्च (Sk. पञ्चन्‌) FIVE 
The declension is the same in three genders. 


First and Second पञ्च 
Third and Fifth qeu, पञ्चहि 
Fourth and Sixth पञ्चन्नं 
Seventh पञ्चसु 


Words up to agra are declined like पञ्च. 
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CHAPTER FIVE 
CASE (कारक) AND CASE-ENDING (विभत्तिभेद) 
Some peculiarities of Pali 
|. Accusative (कम्म) for :— 
(a) Instrumental (करण) मं नालपिस्सति--मया सहेत्यत्यो 
(मया सह) - E 
(b) Dative (सम्पदान) पच्चारोचेमि तं--तेत्यत्यो (प्रत्यारो- 
पयोमि ते). 
(c) Ablative (अपादान) पुब्बेन गामं--गामस्मा gaf- 
eres, (आमातपूवम)- २. 
(d) Genitive (सम्बन्ध) तं खो पन भगवन्तं--तस्स भगक्तो- 
त्यत्यो' (तस्य भगवतः). । 
(e) Locative (अधिकरण) नदि पिवति--नदियं पिवतित्यत्यो* 
(नद्यां पिवति) 


2. Instrumental for :— 
(a) Locative—aa समयेन; तस्मि समयं (तस्मिन्‌ समय) 


3. Ablative for :— 
(a) Cause—ararr मरति (वाचाये fara). 


1 क्वचि दुतिया छट्ठीनमत्ये 2-636. K. p. 166. 
2 ततिया सत्तमीनञ्च 2-6-37. K. p. 166. 
3 सम्पदाने च-- वालावतारसंगह p. 105. 
4 पञ्चम्यत्ये Ibid. p. 105. 
` = सत्तम्यत्ये च 26-20. K. p. 160. 
७ कारणत्ये च 2-6-26. K. p. 162. 
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(b) Reason—agài अरियसच्चानं अदस्सना (चतुर्णां आयं- 
सत्यानां अदशंनात्‌) - 


4. Locative for :— A ag | 
(a) Dative—sW दिन्नं महप्फलं होति—संघस्स! (संघाय दत्तं 
gros भवति). 
(b) Ablative—aadtg गजं रक्खति-कदलीहिः (कदलीभ्योः 
TH रक्षति). 


SE eae SN SE YEA EES 
1 सम्पदाने च 2-6-41. K. p. 168 


2 पञ्चम्यत्य च 2-6-12. K. p. 163. 
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CHAPTER Six 


COMPOUNDS 
(समास) 


The general rules of Compounds are the same as 
in Sanskrit 


1. 


Adverbial Compound—अऱययीभाब 

(८) उपनगरं=नगरस्स समीपं (उपनगरम्‌) 

(b) निम्मक्खिकं=मक्खिकानं अभावं (निर्मक्षिकम्‌) 

(c) यावजीवं=जीवस्स यत्तको परिच्छेदो (यावज्जीवम्‌) 
(d) अन्तोपासादं=पासादस्स अन्तो (अन्तःप्रासादम्‌) 
Copulative Compound— दन्द 


(a) समणा ब्राह्मणां=समणा च ब्राहमणा च (श्रमणब्राह्मणाः) 
इतरेतर 


(b) विदेहकलिङ्गा=विदेहा च कलिङ्गा च (विदेहकलिङ्गाः) 

= इतरेतर 
(c) सालियवं=-सालि च यवो च (शालियवम्‌) समाहार 
(d) कीकिलमयुर्‌=कोकिलो च मयुरो च (कोकिलमयूरम्‌) 
; ; --समाहार 


Numeral Compound—fay 

(a) तिलोकं=तयो लोका (त्रिलोकी) --समाहार 

(b) तिमवा=तयो भवा. 

Descriptive Determinative ४००७००४०--क्रम्मघारय 
(a) महावीरो=महन्तो च सो वीरो च (महावीरः) 

(b) नरसेट्रो=नरो च सो Ast च (नरश्रेष्ठः) 
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(०) मुनिसीहो ==सीहो विय मुनि (मुनिर्सिहः) 

(d) अन्धवधिरो =अन्धो च सो afd च (अन्घवधिरः) 
Determinative Compound—agfa 

(a) अरञ्ञागतो=अरञ्ञं गतो (Accusative) 
(b) बुद्धभासितो--बुद्धेन भासितो (Instrumentive) 
(c) कठिनवत्थं--कठिनस्स वत्थं (Dative) 

(d) नगरनिग्गतो --नगरम्हा निग्गतो (Ablative) 


. (e) राजपुत्तो=रञ्ञ्ञो पुत्तो (Genitive) . 


(f) घम्मरतो=घम्मे रतो (Locative) 

(9) अमोघो=न मोघो (नञा) 

Attributive Compound --agedifz | 
(a) जितेन्द्रियों--जितानि इन्द्रियानि येन सो (बुद्धो) 
(0) दिन्नसुङ्घोत्टदिन्नो सुङ्घो यस्स सो (राजा) 

(c) सम्पन्नसस्सो=सम्पन्नानि सस्सानि यस्मि सो 


—— — 
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CHAPTER SEVEN 
SECONDARY SUFFIX 


तद्वितप्पच्चय 
I 


‘Sufixes Allied to: Sanskrit 


अण्‌ (अ) 7 ण (अ), वाशिष्ठः; वासिट्ठो? 


n वेयाकरण: ; वेय्याकरणोः. 
मायूरम्‌; मायूरोऽ. 


ar, (इ) 7 णि (इ), दाशरथिः; . «mm. 
इष्ठन्‌ (इष्ठ) 7 xz, पापिष्ठः: पापिट्ठीङ- 
ईयसुन्‌ 7 इय, पापीयान्‌; पापियोऽ. 

कण्‌ (क) 7 कण (क), राजपुत्रकः; राजपुत्तको3, 
कृत्वसुच्‌ (कृत्वस) .” क्‍्खत्तु, एककृत्व:; एकक्सत्तु. 
छ (ईय) 7 ईय, मदनीयम्‌; मदनीयं९ 

ठक्‌ (इक्‌) 7 णिक (इक), वेदिकः; वेदिको?. 


1 


19 


वा णप्पच्चे, 2.8.1. K. p. 200. ‘Sometimes the suffix ण is 
udded to the noun in the sense ‘his son’. 

The suffixes ण and णिक are added to the nouns in the sense 
study’. K. pp. 206, 208. 

aaga कण्णा. 2.8.1]. £. p. 211. The suffixes कण and ण 
are added to the nouas in the collective sense 

अतो णि वा. 9.8.4. E. p. 204. The suffix णिः is added to 
the noun ending the stem अ in the sense ‘his son’ 

विसेसे तरतमिस्सिकियिट्रा. 2.8.20. K. p. 215. The comparison of 
adjectives is made by adding the suffixes तर, इय for 
Comparative and तम, इस्सिक and 3g for Superlative 
तदस्सद्वानमीयो च. 2.8.13. K. p. 211. The suffixes ईय, इय 
and इल are added to the nouns in the sense ‘belonging 


3 
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उन्‌ (इक्‌) 7 इक, पुत्रिकः; पुत्तिको!. 
डिमच्‌ (इम्‌) 7 इम, अपर==पश्चात्‌, RAT; पच्छिमो. 
ढक्‌ (एय) 7 णेय्य (qa), कातिकेय:; कत्तिकेयो”. 
ढक्‌ (एय) 7 णेर (ux), वैधवेयः, श्रामणेयः; TAAL, सामणेरो. 
तर, तम--पापतरः, पापतमः; पापतरो, पापतमो*. 
त्व 7 आयितत्त, घूमायितत्वम्‌, प्रूमायितत्तं ; 
तिमिरायितत्वम्‌, तिमिरायितत्तं*. 
स्व॒ 7 त्त, शिशुत्वम्‌; dud? 
थाल्‌ (था) 7 था, सवथा; सब्बथा”. 
फक्‌ (आयन्‌) 7 णायन, णान (आयन, आन), 
कात्यायनः; कञ्चायनो, muri. 
मतुप्‌ (वत्‌) 7 वन्तु (आ), गुणवान्‌; गुणवा* 


1 जेय्य कत्तिकादीहि. 2.8.3. K. 9. 203. The suffix ÑA is added 

to the words कत्तिक etc. in the sense ‘his son’. 

जातादीनमिमिया च. 2.8.10. K. p. 210. The suffixes इम इय, इक 

and किय are added to the nouns in the sense ‘bora etc’. 

३ णेर विघवादितो. 2.8.6. K. p.205. The suffix "IX is added to 

the words विधवा etc. in the sense ‘son of’. 

See supra. 

5 उपमत्यायितत्त. 28.14. K. p. 212 The suffix आयितत्त is 
added to the nouns in the sense of simile. 

6 प्यत्तता भावे तू. 2.9.17. K. p. 213. The suffixes ण्य, त्त, ता 

and तन are added to the nouns irr the abstract sense. 

सब्बनामेहि पकारवचन तुथा. 2.8.55. K. p. 228. The suffixes 

था and:3TdT are added to pronominal bases in the sense 


t9 


ibe 


| 


‘means.’ 

8 णायनणान' वच्छादितो 2.8.2 K. p. 203. The suffixes णायन 
and गान are added to the words वच्छ etc. in the sense 
‘his son’. 

9 गृणादितो वन्तु. 2.8.25. K. p. 216. The suffix बन्तु 13 added 
to the words गुण etc. in the sense ‘possession’. 
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मतुप्‌ (मत्‌) 7 मन्तु (आ), स्मृतिमान्‌; सतिमाः. 
ष्यञ्‌, (य) 7 ण्य (य), आरस्यम्‌; ames. 


II 

Suffixes Special to Pali* 
इल राजिलं (राजीयं) 
इय, अस्सजातियो; अइवजातीयः 
इस्सिक, पापिस्सिको 
उल्ल ल, दुट्ठुल्ल, वेदल्लं 
तन, पुयुज्जनत्तनं, वेदनत्तनं; पृथग्‌जनत्वम्‌, वेदनात्वम्‌ 
थत्ता, सब्बथत्ता 
किय, अन्धकियो; अन्धकीय: 


1 सत्यादीहि मन्तु. 2.8.26. K. p. 217. The suffix मन्तु is added 
to thé words सति etc. in the sense ‘possession’. 
*See supra dor mules, Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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CHAPTER EIGHT 


VERB 
(आख्यांत क्रिया) 

Pali possesses the following characteristics :— 

1. (i) परस्सपदः (परस्मैपद) is used where अत्तनोपद (आत्मनेपद) 
is due : बुच्चति, बुज्झति. 

(ii) अत्तनोपद is rare, although Pali professes. as in 
Sanskrit, the use of परस्सपद2 in Active \/०।००-—-कत्तुसाधन 
(miaa) and अत्तनोपद' in Passive \/01ce— कम्मसाधन 
(stara) and Impersonal Voice—araaraa (भाववाच्य). 

(iii) Sometimes अत्तनोपद is used where परस्सपद 15 
due : भवते. 

2. अदादि 900 जुहोत्यादि गणऽ (group) are included in 
स्वादि गण : 

(i) अदादि--इ, एति; ब्रू, AR etc. 

(i) जुहोत्यादि- हु, जुहोति*, दा, ददाति etc. 

3. The dual number is replaced by plural. 


4. The three tenses: Present—awart (छद्‌), Aorist- 
अज्जतनी (लुङ) and Future—afaewat (sz) and two moods : 
Imperatie—पञ्चमी (लोट) and Optative—aeett (विधिलिङ) 
are in use. But Past perfect— परोक्खा (लिट्‌), Past 
Imperfect-—-हीयत्तनी (लङ) and Conditional—srerfrafer 
वड) १: yay nc wai 0 0 o are very rarely used : 

1 अत्तनोपदानि परस्सपदत्तं. 3.4.37. K. p. 289. 

2 कृत्तरि परस्सपदं. 3.2.25. K. p. 209. ; ~ 

3 अत्तनोपदानि भावे च कम्मनि. 3.2.22. K. p. 259. 

4 हस्स जो. 3.3.7. K. p. 263. The g is replaced by the letter 

ज in the root हु 
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(i) परोक्खा--सुपिने किल एवं आह; पोराणा आहु. 
(ii) हीयत्तनी--सो मग्गं अगमा; ते मग्गं अगम्‌. 
(iii) कालातिपत्ति-सो चे तं यानं अळभिस्सा, अगच्छिस्सा. 
ते चे तं यानं अळभिस्संसु; अगच्छिस्संसु. 


I. CONJUGATION OF VERBS 
` (घातुरूप) 
Verbal Suffixes 
(i) PRESENT TExsk—mWWM (लट) 
Person—gfeat Singular—graaq — Plural—34gaw , 
; Pali Sk. Pali Sk. 


Third—qeq ति ति न्ति न्ति 
880070---मज्ञिम, . सि fa. q q 
First—-उत्तम मिमि मु मः 
TENT 
Person Singular Plural 
Pali Sk. Pali Sk. 
Third : तेः त अन्ते . अन्ते 
Second से से R A 
First ए -ए R महे 
(ii) IMPERATIVE MooD— vit (लोट) 
परस्सपब S 
Person . Singular . Plural 
Pali. Sk. Pali Sk. 
Third , तु तु अन्तु अन्तु 
Second: हि हि य: त 
First मि आनि म आम 
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अत्तनोपद 
Person Singular ' Plural 
Pali Sk. Pali Sk. 
Third d ताम्‌ अन्तं अन्ताम्‌ 
Second स्सु स्व qt ध्वम्‌ 
First q ऐ आमसे आमहै 
(iii) A0R1ST— अज्जतनी (लुङ्‌) 
परस्तपद 
Person Singular . Plural 
Pali Sk. Pali Sk. 
Third ई दू उं अन्‌ 
Second ओ स्‌ त्थ त 
First इं मम्‌ म्हा म 
अत्तमोपद 
Person Singular Plural 
ive Pali Sk. Pali Sk. 
Third आ त ऊ अन्त 
Second a थास्‌ eg ध्वम्‌ 
First: a -इ म्हे महि 
(iv) OrTATIVE—ससतमी (विघिलिड) 
: परस्सपद 
Person Singular eee Pimat 
Pali Sk. Pali Sk. 
Third एय्य यात्‌ wa, युस्‌ 
Second एप्यासि यास्‌ एय्याथ यात 
First एय्यामि un एय्याम याम 
अत्तनोपद 
Person . Singular ©श्‍ Plural 
Pali Sk. Pali Sk. 
Third एथ ईत ` एरं ईरन्‌ 
Second . wd AR एय्यवृहो ईध्वम्‌ 
First एय्यं ईय एय्याम्हे ईमहि 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


Verb 
(v) FUTURE TEN5E—भविस्सन्ती (za) 
परस्सपद 
Person Singular Plural 
Pali Sk. Pali Sk. 
Third स्सति स्यति स्सन्ति स्यन्ति 
Second स्ससि स्यसि स्सथ स्यथ 
First स्सामि स्यामि WA स्यामस्‌ 
अत्तनोपद 
Person Singular Plural 
Pali Sk. Pali Sk. 
Third स्सते स्यते स्सन्ते स्यन्ते 
Second स्ससे स्यसे wag स्यध्वे 
First स्सं स्ये स्साम्हे स्यामहे 


(vi) PAST PERFECT TENSE— पोका (लिट्‌) 


परस्सपद 
Person Singular Plural 
Pali Sk. Pali Sk. 
Third अ अ उ sq 
Second ए | ` त्य अ 
First. अ 3] EE -म 
अत्तनोपद ; 
Person Singular Plural 
; Pal Sk. Pali Sk. 
Third त्थं ए रे R 
Second : et से A ow 
First pere म्ह महे 
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(vii) Past IMPERFECT Tense हीयत्तनी--(लङ्‌) 


परस्सपद 
Person Singular Pluial 
Pali Sk. Pali Sk. 
Third . आ द्‌ ऊ अन्‌ 
Second ओ स त्थ त 
First . अ अम्‌ म्हा म 
अत्तनोपद 
Singular Plural 
Pati Sk. Pali Sk. 
Third त्थ त ed अन्त 
Second से थास्‌ हुं ध्वम्‌ 
| First £ € म्हसे महि. 
(viii) CONDITIONAL "lensu कालातिपात्ति (लङ) - 
परस्सपद 
Person Singular Plural 
Pali Sk. Pali Sk. 
Third स्सा स्यत्‌ wig स्यन्‌ 
Second ससे स्यस्‌ स्सथ स्यत 
First स्सं स्यम्‌ स्सम्हा स्याम 
अत्तनोपद 
Person Singular Plural 
; Pali Sk. Pali Sk. 
Third स्सथ स्यत्‌ स्सिसु स्यन्त 
Second स्ससे स्यथास्‌ स्सवृहे स्यंध्वम्‌ 
First स्सं स्ये स्साम्हसे स्यामहि 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. : 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


ACTIVE VOICE 
(i) स्वादि गण 
PRESENT 
भ—to be 
Person Singular . Plura] 
Third भवति भवन्ति 
Second भवसि भवथ 
First ; nafa? भवाम3 
IMPERATIVE 
à Singular Plural 
Third भवतु भवन्तु 
Seeond मव,3 भवहि भवथ 
First भवामि भवाम 
AORIST 
Singular Plural 
Third अभवि, अभवी, भावि, अभ्नवुं, अभविसु, wa, भविसु 
Second अभवो, Wat ' अभवित्य, भवित्य 
‘First अभवि, afa -अभविम्हा,.अभविम्ह, भविम्हा 


उ भूबादितो अ. 33.14. K. p. 256, Tho vowel ज is addedto the 
roots beginning the root भू in the Active Voice., (qat). 

3 and ३ अकारो दीघं हिमिमेसु । 3.3.21. E. p. 268. The vowel 
अ is lengthened before the endings fg, मि and 71 

३ हि लोपं वा । 3.3.22. K. p. 269. Sometimes the ending हि is 
dropped. 

4 अकारागमो हीयत्तनाज्जतनीकालातिपत्तीसु, 3.4.38. K. p. 289. Tn the 
tenses of हीयत्तनी, अज्जतनी and कालातिपत्ति the vowel अ is 
added in the beginning of the forms. _ 

5 सब्बतो उं इंसु. 3.4.29. K. p. 279. The उं belonging to all roots. 
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OPTATIVE 
Singular Plural 
Third भवेय्य, भवे भवेय्युं 
Second भवेय्यासि, भवेः भवेय्याथ 
First भवेय्यामि, भवे भवेय्याम | 
FUTURE 
Singular Plural 
Third भविस्सति भविस्सन्ति 
Second भविस्ससि भविस्सथ 
First भविस्सामि भविस्साम 


पच, यज, वह, घम etc. 976 conjugated like भू. 


Note: (i) Sometimes भू is replaced by हु: होति, होन्ति 


etc. 
(ii) Sometimes ठा (Sk. स्था) is replaced by fag :? 
fagfa, तिट्ठन्ति ९४९. 
(iii) Sometimes पा is replaced by पिव : पिवति, ` 
पिवन्ति etc. 
(vi) Sometimes दिस (Sk. gx) is replaced by «e, 
fer and. ara :3 पस्सति, पस्सन्ति; दिस्सति, 
दिस्सन्ति; दक्खति, दक्खन्ति etc. 


USE aa Quoi is SOAS 0 99 तिर 
1 ‘According to the महारूपसिद्धि ४७ forms एय्य, एय्यासि and एय्यामि 


are replaced by U. Sometimes एय्य- is used in the singular 
number of first and second persons : ‘सचे त्वं यञ्डाँ याजेञ्ञ्ञं. The 
forms एमसि, एमु and एम are used in the first person plural 
instead of एय्यामि, एय्याम-विघमेमसि, पस्सेमु, जानमु, दक्समु, 

पालिप्रकाश fn. p.195 
2 ठा fagt. 3.3.11. K. p. 264 


3 दिसस्स पसपद्रिससदव्रखा Aran vdd do E cate 400 
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(v) Sometimes गम is replaced by: गच्छ and 
घम्म :? गच्छति, गच्छन्ति, घम्मति, घम्मन्ति. 


(vi) Sometimes वद is replaced by वज्ज :3 «swf, 
वज्जन्ति, वज्जेति, वदेति. 


(४४) अदादि गण 
इ—to go, to come. 
PRESENT 
2 Singular Plural 
Third एति एन्ति 
Second एसि एथ 
First एमि एम 
IMPERATIVE 
Singular Plural 
Third एतु एन्तु 
Second एहि एथ 
First एमि . एम 
AORIST 
Singular Plural 
Third अगा अगुं 
Second अगा अगत्थ 
First अगं. अग्रम्हा 
FUTURE 
Singular Plural 
Third एस्सति एस्सन्ति 
Second एस्ससि एस्सथ 
First _एस्सामि एस्साम, 


या, वा भा, पा etc. aro conjugated like 3. 


- 3 गमिस्सन्तो च्छो वा सव्वासु. 3.3.19. K. p. 267. 
2 गमस्स चम्मं. 3.4.20. K. p. 278. 
3 qam वज्जं. 34.19. K. p. 278. 
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Third 
Second 
First 


Third 
Second 
First 


. Third 
Second 
First 


Third 
Second 
First 


Third 
Second 
First 
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अस--६० be 


PRESENT 
Singular 
अत्थि 
असि 
अस्मि, अम्हि 


IMPERATIVE 
Singular 


Aorist 


‘Singular 


आसि 
आसि 
आसि 


OPTATIVE 
Singular 
अस्स, सिया 
अस्स 
अस्सं 


FUTURE 
Singular 
> आसिस्सति 
आसिस्ससि 
आसिस्सामि 


आस अच्छ, अच्छति 


Plural 
सन्ति 

अत्य 

अस्म, अम्ह. 


Plural 
सन्तु 
अत्य 
अस्म, अम्ह 


Plural 
Sm, आसिंसु 
आसित्थ 
आसिम्ह 


Plural 
अस्सु, R 
अस्सथ 
अस्साम 


Plural 
आसिस्सन्ति 
आसिस्सथ 
आसिरसाम 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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ब्रू, aa, adfa! otc. सी, सेति, सेते ०६८. हन; हनति, हनन्ति 
etc. वच, वचति, वचन्ति ९८. विद, विदति, विदन्ति oto. 
(ii) तुदादि गण 
तुद, तुदति, तुदन्ति, ९६०. पुच्छ (प्रच्छ), .पुच्छति, पुंच्छन्ति cte. 
इस” (इष), इच्छति, इच्छन्ति eto. मर, (मृ), मरति, मरन्तिः मीस्यति, 


मीय्यन्ति, मीयति, मीयन्ति etc. सिंच, सिञ्चति, सिञ्चन्ति etc. फुस 
(स्पृ), फुसति, फुसन्ति ctc. 


(iv) दिवादि गण 
दिव, दिव्वति, दिव्वन्ति etc. faa, सिब्बति, सिब्बन्ति eto, - बुघ 
(बुध्य), qaf, बुज्झन्ति etc. पद (पद्य), Kafa, पज्जन्ति etc. 
मन (मन्य), मञ्डाति, मञ्ञ्ञन्ति eto. 
| (४) “wants गण 
wa, रुन्धति, रुन्धन्ति, रुन्धिति, रुन्धिन्ति etc. मिद, भिन्दति, 
भिन्दन्ति etc. भुज, भुञ्जति, भुञ्जन्ति ९४०. युज, युञ्जति, युञ्जन्ति 
etc. 
(vi) स्वादि गण 
सु (xa), सुणोति, सुणोन्ति, सुणाति, सुणन्ति etc. प (x)-rfg 


पहिणोति, पहिणोन्ति; पहिणाति, पहिणन्ति etc. सक (शक्‌), सक्कुणाति, 
सक्कुणान्ति; सक्कोति, सक्कोन्ति etc. 


(vii) कीयादि (क्रयादि) गण 


की (क्री), किणाति, किणन्ति eto. धू, धूनाति, धूनन्ति etc. व्या (ज्ञा) 
जांनाति, जानन्ति etc. गह (ग्रह), गण्हाति, गण्हन्ति; गण्हति, गण्हन्ति etc. 
मा (मान), मिनाति, मिनन्ति etc. 


—M «- 


1 adit ई तिम्हि. 3.4.39. K. p. 289. ई. is added to the root 
ब्रू before the ending ति. 
. २ इसुयमानमन्तो च्छो वा. 3.4.41. K. p. 290. The stem wg is 


added to the end of tho roots इसु, यम eto. 
CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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(viii) तनादि गण 
तनु, तनोति, तनोन्ति etc. कर (कु), करोति, कुब्बति, करोन्ति, 
gafa etc. 
(ix) जुहोत्यादि गण 
हु, जुहोति, जुहोन्ति; हा, जुहाति जहन्ति, eto. दा, ददाति, ददन्ति, देति, 
देन्ति eto. घा, दघाति, दधन्ति etc 
(x) चुरादि गण 
चुर, चोरेति, चोरेन्ति; चोरयति, चोरयन्ति etc. fara, चिन्तेति, 
चिन्तेन्ति; चिन्तयति, etc. गण, गणेति, गणयति etc. मन्त, मन्तेति, मन्तयति 
etc. 


CAUSATIVE VERBS 
(कारितपच्चयन्त) 
(1) Causative Verbs are formed by adding any of 
the four suffixes—s, णय, णापे and णापय--00 the root.! 
(2) The w of the suffixes is dropped when they 
are added to the root.? 
(3) The first vowel of the root is strengthened before 
these suffixes, if followed by one consonant only.3 
प॒च+-णे (ए) ति=पाचेति 
पच--णय (अय) ति==पाचयति 
पच--णापे (आपे) ति=पाचापेति 
पच--णापय (आपय) ति=-पाचापयति 
(4) Sometimes the first vowel of the roots घट etc. 
is alternatively not lengthened, if followed by a single 
consouant.* : 


असंयोगन्तस्स बुद्धि कारिते. 3.4.2. K. p. 273. 
घटादीनं वा, 3.1.3. K. p. 272. 
CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


1 
2 कारितानं णो रोपं. 3.4.12. K. p. 291 
3 
i 


घातूहि णे-णय-णापे-णापय कारितानि हेत्वत्ये, 3.2.7. K. p. 253 


त ERE 
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षट+-णे+-ति=षटेति, घाटेति 
गम--णे--तिस्-्गमेति, गामेति 
(5) The final vowels ओ and ए of the roots are 
replaced by आव and आय before the causal suffixes: 
भू+णे--ति+-भो--ए--ति--भावेति 
लु--णे--ति--छो--ए-|-तिर-छावेति 
नी+-णे+ति=ने+-ए+ति=नायेति 
(6) The vowel remains unchanged before double 
consonant : 
'पुच्छ==पुच्छापेति, पुच्छापयति 
(7) The vowel उ of the roots गुहे and दुस is strengthe- 
ned before the causal suffixes: - 
गुह्‌+-णय-+-ति=गूहयति 
दुसँ-णय+-ति=दूसयति 


DESIDERATIVE VERBS 
(ama) 
(1) The suffix a, छ, or € is used in the sense of 
‘intention’ after the roots भुज, घस, हर and पा :3 
मूज+-खञ-ति=वुभुक्लति (बुभुक्षते) 
जि--घस-|-छ--ति--जिधच्छति (जिघत्सति) 
जि--हर-- (गि) -स--तिन्प्जिंगिसति (जिगीषति) 
सु--स--ति--सुस्सुसति (PRA) - 
पा-[-स--तिच्पिपासति (पिपासति) 
(2) Sometimes the suffixes ), छ and स are used 
after the roots तिज, गुप, कित and मान :4 


1 ते आवाया कारिते, 3.4.34. K. p. 284. 

2 गहदुसानं दीघं. 3.4.5. K. p. 274 

3 भुजघसहरसुपादीहि तुमिच्छत्येसु च. 3.2.3. K. p. 251 

4 तिजगपमानेहि खछसा वा. 3.2.3. K. ७ 
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.तिज-ख-+-ति=तितिक्खति (तितिक्षति) 
गुप+-छ--ति=जिगुच्छति (जुगुप्सते) 
कित-छ--ति=चिकिच्छति or तिकिच्छति (चिकित्सति) 
मान--स-[-ति=वीमंसति (मीमांसते) 7 
INTENSIVE VERBS 
(यङन्त) 
(1) The Intensives of Pali are derived from Sanskrit 
stems?. ; 
कमस्ख्चङ्कमति (चङ्क्रम्यते) 
गम=जङ्गमति (जङ्गम्यते) 
चल=चञ्चलति (चञ्चल्यते) 
लूप==लारप्पति (लालप्यते) 
दल=ददूल्हति (जाज्वल्यते) 


Note :—These verbal froms are very rare in Pali. 


DENOMINATIVE VERBS 
(नामधातु) 

(1) The Denominative verbs are formed by adding 
the suffixes आय and ईय to the noun stems in the sense 
of acting or wishing like similar things :3 ; 

पब्बत--आय--ति>-पव्वतायति (पर्वतायते) --पब्वतमिव आचरति. 
पुत्त+-आय-¬-ति=पुत्तायति (पुत्रायते) --पुत्तमिब आचरति. 
छत्त+-ईय¬-ति==छत्तीयति (छत्रायते)--छत्तमिव आचरति 
पत्त--ईयः-ति==पत्तीयति (पात्रीयति) --अत्तनो पत्तमिच्छति. 


1. मानकितानं वतत्तं वा. 3.3.6. K. p. 262. 

2. पालिप्रकाश p. 231. Pali Literature and Language. p. 211. 
पालिव्याकरण. p.161. 

>. आय नामतो कत्तुपमानादाचारे. 3.2.4. K. p. 251. ईयुपमाना च. 


3.2.5. K. p. 252. नामम्हात्तिच्छत्यः 3.2.0. K. p. 252. 
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CHAPTER NINE 
PRIMARY SUFFIX 
(कितपश्चय) 
The Participles 
A. The Present Participle ` 
1. The suffixes अन्त (Sk. शतु) and आन (Sk. शानच्‌) 
are used in the Present Tense!, 
* 2. The suffixes aq and शानच्‌ are used in परस्मैपद 


and आत्मनेपद respectively in Sanskrit. But thero is no 
such restriction in Pali. 


3. The suffix € is added ‘to the words ending 
with aa in the Feminine. 
हस--अन्त--हसन्तो पुरिसो (Masc.) 
हस--अन्त+-ई=हसन्ती इत्थि (Fem.) 


4. The suffix आ is added to the words ending 
with आन and मान in the Feminine. E 
हस आन or मान=हसानो or हसमानो (Masc.) 
. हस--आन or मान--आज्-हसाना or हसमाना (Fem.) 
5. The declension of the words ending in suffixes 
अन्त, आन and मान is like the words बुद्ध in the Masculine 


and कञ्ञा and नदी in the Feminine. 


B. The Past Participle - 
1. The suffixes त, तवन्तु (Sk. क्त, क्तवतु) and तावी are 
used in thé Past Tense?, Active Voice : 


= — 


1. वत्तमाने मानन्ता. 4.9.16. K. p. 314. 


2 अतीते त तबन्तुतावी, 4.2.6. K. p. 310. 
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~-त=हुतो, वुसितो 
हु--तबन्तुञ्-हुतवन्तु, हुतवा, बुसितवन्तु, बुसितवा 
हु+तावी=हुतावी, वुसितावी 
2. The suffix त is used in Passive and Impersonal 
Voices.! 
Impersonal—i--q—fhi 
Passive—art--a=arfad (तेन भासयित्याति) 
3. The words ending in the suffix त in the Imperso- 
nal neuter. 


C. Future Participle 
1. The suffixes तब्ब and अनीय (Sk. तव्य, अनीय) are 

used in the Future Tense in Passive and Impersonal 
Voices.” 

भू+-तब्व=भवितब्बं (भवितव्यम्‌) 

गम+-अनीय==गमनीयं (गमनीयम्‌) 

गम--तव्ब=गन्तव्वं (गन्तव्यम्‌) 

भू +-अनीय=भवनीयं 


The Gerunds 
(पुब्बकिरिया) 


1. The suffixes त्वा, HA and ga? are used in Pali 
for Sk. क्त्वाच्‌. 
2. The suffix ga is used very rarely: 
कर (कृ) --त्वाः-कत्वा; करित्वा (Tar) 
कर--त्वान-- कत्वान 
कर-|-तुन == कातुन 
eae गम-- त्वा--गन्त्वा; +-त्वान==गन्त्वान; -|-तुन ==गन्तुन 
4. भावकम्मेसु त. 4. 2. 7. K. p. 310 
> भावकम्मेसु तव्वानीया. 4. 1. 17. K. p. 302. 
- . २० पुब्वकालेककत्तुकानं तुनत्वानत्वा वा. 4.9.15. K. p. 314. 
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3. The suffix य is used in Pali for Sk. eqq: 
वन्द-[- य=वन्दिय - 
नि--सि (fer) +-य=निस्साय. 
Note:—Unlike in Sanskrit, त्वा and य are freely used 
in Pali 
The Infinitives 
1. The suffixes तुं and तबे are used in Pali for 
Sanskrit gq. 
कर (s)--d— 9b कातु (कर्तुम्‌) 
हन त तुं = हन्तुं, हनितुं 
कर + तवे=कातवे 
नी + तवे=नेतवे 


Note :—तवे is found in Vedic Sanskrit. 
2: Sometimes the suffixes तायं and तुये are also 


used : ; 
दिस (ara) +-ताये =दक्खिताये 
गण--तुये =गणेतुये 


Ape see ORG जा ह 9.3३. 
0 इच्छत्येसु .. 49.12. K. p. 312. 
rw SATS, तवेत ang widens Colldction. 
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FEMININE SUFFIXES 
*  (इत्थिप्पच्चय) 
(1) आः: . 
मानुस-|-आऱमानुसा 
अज-आऽ=अजा 
` बल्लभ+-आ==वल्लभा 
मूसिक+-आम=मूसिका 


(2) ईड — 
नद--ई८-नदी 
देव--ईन्च्देवी 
सुन्दर--ईऱ्ऱसुन्दरी 
मिग--ईस्-मिगी 

(3) आनी 
अय्यक-|- आनी --अय्यकानी 

. त्ररुण्‌{आनी=वरुणानी 

आचरिय--आनी =आचरियानी , 
` मातुळ+-आनी =मातुलाची ` 


1. इत्थियमतो आप्पच्चयो. 2.4.26. K. p. 126. The suffix आ 
is added to the nouns ending. in अ, in the feminine 

2. नदादितो वा È. 2.4.28. K. p 296. The suffix $-is added to `: 
the nouns नद etc. in the feminine 

३. मातुलादीनमानत्तमीकारे, 2.1.47, K. p. 61. आंन is added to 


the erem HERA videor the subs Fin, 
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(4) wi .— 

भिक्खु +-इनि = भिक्खुनी 

मेघावी इनि =मेघाविनी 

हत्थी --इनि = हत्यिनी 

गहपति+-इनि=गहुपतानि 
(5) fsfar? :— 

कर+-रिरिया (afar) --किरिया (क्रिया) 


———— 


L पतिभिक्खुराजीकारन्तेहि इनि. 2.4.30. K. p. 197. The suffix 
इनि is added.to the words पति, भिक्खु, राज etc. before the 
suffix € 

* करतो रिरियो.. 4.2.5. K. p. 309. The suffix रिरिय is added 
to the word कर (कु) before thé suffix आ. 
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CHAPTER ELEVEN 
GENDERS 
(लिङ्ग) 
As in Sanskrit, there are three genders—Masculine, 
Feminine and Neuter in Pali. 
I 


Masculine 
(पुल्लिङ्गः) 
1. Nouns formed of the roots वर, सर, दर, चर, गम्‌, 
सन, नद, मद, Tg, जप :९६०. and ending in 9 : 
संवरो, आदरो, Taal, रोगो, उप्पादो, ओकासो, अनादरो. 
2. Nouns ending in the suffix €: 
आदि, उदघि, वालघि, महोदधिः 
3. Some nouns ending in आ. They are consonantal 
in Sanskrit: ° 
Sk. राजन्‌=राजा, Sk. इवन्‌=सा, Sk. गाण्डीवघन्वन्‌ =गाण्डीवघन्वाः 
Feminine 
(इत्बिलिङ्गं) 
1. Nouns ending in आ, इ and ऊ: 
आ--वाचा, नावा, साला, 
ई--मही, सीही, राजिनी 
ऊ--चमू, TY, सस्सूः 
2. Words ending in the secondary suffix ता 
हुता, सारता, Asa, विपुलता 
3. Words ending in the primary suffixes अ, ति, यु 
(अन) : 


1 कितकाभिषय्यलिज्ञा इयुवण्णा वरादिजो, 1.0१ इयूवण्णा वरादिजो 
अप्पच्चयो णो दुतियो इप्पच्चयो पुमे fara 


वालावतारसग्रह (Sinhalese Ed.) p. 79. 
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Voices. with suffix यु (अन) and words ending in the 
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जरा, मति, चेतना, बेदमा। 
Neuter 
(न्पुंसकसिद्ध) 
Words ending in s. 
चित्त, qui फळं. = 
Words formed, in the Passive and Impersonal 


suffixes किच्चे (qa. अनीय, ष्य, fewr) and स; 


मन्दनं, गहणं, अबितव्वं. mee, हसितं, छपितं.१ 
Words ending in the suffix va in.the Passive and 


Impersonal Voices 


कारिय. qui. qui? 


Note :—-The rules for genders in Pali are as in Sanskrit 


II 
Words:naving dual genders 
Masculine or Feminine.: 
कट-कटी; यट्टि-यट्ठी; घट-घटी; खतियो-स्त्तिया; गजो-गजा. 
Masculine or Neuter; 
धम्मो--धम्मं; कम्मो--कम्मं; पद्मो--पदुमं; थम्भो--थम्भं. 
Feminine or Neuter 
नगरी- नगर 
Til 
Words having all genders 


` तटो--तठी--तटं; मण्डलो--मण्डली--मष्डलं; पुरी-पुरी- सुरु 


1 इत्यियमतियवों वा. 4.2.4. K. p. 309 

3 अं नपुंसके. 2.2.6. K. p. 75 

३ युचाकत्तरि भावस्मिं किच्चा तो च नपुंसरू. बालावतारसंग्रह-?. 79. 
4 ह्यो च. 4.1.19. K. p. 303. 
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DEGREES OF ADJECTIVES 


Generally the comparison of adjectives is made : 

(a) by adding तर for the comparative and तम for 
the superlative. - 

(0) -by adding इय, wr for the comparative and tz, 
इस्सिक for the superlative. 


i 


I. Regular Forms —— 

(a) Positive Comparative Superlative 
सुचि (शुचि) ` सुचितर सुंचितम 
साघु ` साघुतर साघुतम 
ओभक (अधम) ओमकतर ओमकतम्‌ 
काल कालतर कालतम. 

(b) Positive Comparative Superlative 
कद्र (निकृष्ठ) कट्टिय, कट्टिय्य afzg, कट्टिस्सिक 
quat गुणिय . we ` 
जुतिमा जुतिय weg 
मेषावी मेधिय Wfag 
सिमा . सतिय्य eg 

` JI. Irregular Forms 
- Positive: Comparative Superlative 
-अप्प (अल्प) कणिय ` afrz 
युव (युवन्‌) कणिय कणिट्ठ 
अन्तिक , नेदिय dfe 
. पसत्य (प्रसस्त) सेप्य a 
qw (वृद्ध), a ag 
"Ie. सादिय aeg 
- भर - . गरिय afa 
CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. m 
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CHAPTER THIRTEEN 
INDECLINABLES 
(निपात) 

The indeclinables are the same as in Sanskrit :— 
अग्गतो--अग्रत: (in front of, before) 
अचिरं-अचिरम्‌ (recently, presently) 
अद्घा--अद्धा (truly, really) 
अज्ज- अद्य (to-day) 
अञ्ञ्ञत्र-- अन्यत्र (elsewhere) 
अञ्डादत्थु- अन्यदस्तु (certainly) 

Wed, अचरिमं--अपूर्व॑मू, अचरमम्‌ (simultaneously) 
. अप्पेव नाम--अप्येवं नाम (doubt) 
आम--आम्‌ (iudeed, yes) 
इंघ-इंग (welcome) 
इतो -- इतः (hence) 
इत्यं---इत्यम्‌ (thus, so) ur 
इदानी--इदानीम्‌ (now, just now) 
इघ--इह (here, in this place) 
q«4—x4 (as, like) 
ईसं--ईषत्‌ (somewhat, a little) 
उच्चं -उच्चैः (aloud, high) 
उभतो--उभयतः (on both sides) 
एकतो- एकत्र (together, in one place) 
एव- एव (indeed, only) 
‘efeq—afeqq (used in asking a question) 
कदाजि--कदाचित्‌ (once upon a time) 
फकिर किछ (verily, indeed) 
फकीव- कियत्‌ (how much, how far) 
खौ--शलु (certainly, indeed) 
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चे--बेत्‌ (if) 
तग्घ--तवृग (certainly) 

ततो- तत (from that place, then 
तत्रसुद--तत्रस्थित्‌ (there) ; 
तरहि--तहि ( (then, in that case) 
ताब--वादंत (80 long, as far) 

तुण्ही -तुष्णीम्‌ (silently) 
दिटा--दिष्ट्या {luckily} 

at—faw (fie on it) 

नु--नु (uncertainly) 

नुन--नूनम्‌ (certainly) 

नोचे--नोचेत्‌ (if not) 

पच्छा-पइचात्‌ (afterwards) 
पुरतो--पुरत: (before. in (ront) 

` पुथु--पृथक्‌ (apart) 

पेच्च--प्रेत्य (२1६6 death) 
भीय्यो--भूयः (repeatedly. exceedingly) 
मिच्छा--मिथ्या (falsely) 

मुसा--मृषा (untrue) 

यतोयतः (since, because) 
याव--यावत्‌ (as much as) 
रहो--रहः (secretly) 

सकि--सकृत्‌ (once) 

सनिक--शनक: (gradually) 
हन्द--हन्त (certainly ` 
हवे--हव (certainly) 
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70 Introducti on to Pali 


A i a 


[This extract is taken from the सिद्धालसुत्त of the दीघनिकाय 
(Vol. III, pp. 148-144), the first Canonical literature of the 
सुत्तपिटक. It is presumed that the Canon of त्रिपिटक was com- 
piled by the Elder Mahakassapa etc, in the first Buddhist 
Council held in Raja-gaha, circa 483 B. C.] 


अज्जद्त्युहरो होति AAA बहुमिच्छति । 

भयस्य किच्चं करोति सेवति अंत्थकारणा utu 

अञ्जदत्युहरो मित्तो यो च मित्तो वचौपरो । 

agita च यो ग्राह श्रपायेसु च यो सखा ॥२॥ 

एते भ्रमित्ते चत्तारो इति fasaa पण्डितो i 

arent परिवज्जेय्य मग्गं पटिभयं यथा'ति ॥३॥ : 
उपकारो च यो मित्तो सुखे दुक्खे च यो सखा । 

श्रत्ययखायी च यो मित्तो यो च मित्तानुकम्पको ॥४॥ 

एते पि मित्ते चत्तारो इति विञ्जाय पण्डितो । 

सक्कच्चं पयिरुपासेय्य माता पुत्तं व श्रोरसं NN 

पण्डितो सीलसम्पत्नो जलं अग्गीव भासति | 

भोगे संहरमानस्य भमरस्सेव इरोयतो । ins 
भोगा सन्निचयं यन्ति वम्मिकोबुपचीयति ॥॥ ८“ ˆ 
एवं भोगे समाहत्वा झलमत्यो कुले गिही। Aa 
चतुधा विभजे भोगे स वे मित्तानि गन्यति।।७॥। 785८ 
एकेन भोगे भुञ्जेय्य द्वीहि कम्मं पयोजये । 

aga च निधापेय्य पदासु भविस्सती'ति ust 


* 
+ 
ae 


(संस्कृतच्छाया) 


Se श्रन्यदस्तुहरो भवति ग्रल्पेन बहु इच्छति । 

3 भयस्य कृत्यं करोति सेवते भ्र्थकारणात्‌ ॥१॥ 

S ._अन्यद्स्तुहरं fini kaya Mata Vx 16०101. 
अनुप्रियञ्च य श्राह अपायेषु च यः सखा ॥२॥ 


Aas SSS ee 
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एतान्यमित्राणि चत्वारि इति विज्ञाय पण्डितः | EE 
धारात्‌ प्रतिवर्जयेत्‌ ant प्रतिभयं यथेति ॥३॥ ` ; 
ganea .यन्मित्रं सुखे दुःखे च यत्‌ सखा । 

झर्थाख्यायि च यन्मित्रं यच्च मित्रामुकम्पकम्‌ ttl 

एतान्यपि मित्राणि चत्वारि इति विज्ञाय पण्डित: । 

सत्कृत्य पर्युपासेत माता. पुत्रमिव औरसम्‌ ॥५॥ 

पण्डितः शीलसम्पन्नो ज्वलन्नग्निरिव भासते | 

भोगान्‌ संहरमाणस्य भरमरस्येव इरितः | 

भोगा: सन्निचयं यान्ति वल्मीक इवोपचीयते ॥६॥ 

एवं भोगान्‌ समाहूत्यालमर्थः कुले गृही । 

चतुर्घा विभजेद्‌ भोगान्‌ स बै मित्रारि ग्रन्यति ॥७॥ 

एकेन भोगान्‌ भुञ्जीत द्वाभ्यां कर्म प्रयोजयेत्‌। ` 
चतुर्थञ्च निधापयेदापदासु भविष्यतीति दा ` | 


१. मित्र और भ्रमित्र को पहचान 
[चार बातों से पर-घन-हारक को मित्र रूप में अमित्र जानना 


चाहिये] 


(१) जो पर-घन-हारक होता है; (२) थोड़े (घन) द्वारा बहुत (पाना) 


चाहता है, (३) भय: (==विपत्ति) का काम करता है, (Y) झौर स्वार्थे के 
लिये सेवा करता हैं uti ग \ 


"m 
f 


पर-घन-हारी मित्र और जो वचोपरम मित्र है। 


„£~ 5 प्रिय-भाषी मित्र, और जो झपायों में सखा है ॥२॥ 


YA 


यह चारों अमित्र हैं, ऐसे जानकर पंडित पुरुष | 

खतरे-वाले रास्ते की भाँति (उन्हें) दूर से ही छोड़ दें ॥२॥ 
जो मित्र उपकारक होता है, सुख-दुख में जो सखा (बना) रहता है, 
जो मित्र हितवादी होता है, और जो मित्र अनुकम्पक होता है॥४॥ 
यही चार मित्र हैं, बुद्धिमान ऐसा जानकर, 
सत्कार-पूर्वेक माता-पिता और पुत्र की भाँति उनकी सेवा करे ॥५॥ 
सदाचारी पंडित मधुमक्ली की भाँति भोगों का संचय कर, प्रज्वलित 
afer की भाँति प्रकाशमान होता है। 
उसके भोग LAT), जैसे वस्मीक बढता है, वैसे बढ़ते हैं URN 
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इस प्रकार भोगों का संचयं कर अर्थात्‌ सम्पन्न कुलवाला (जो) चार 
भाग में भोगों को विभाजित करे वही मित्रों को पावेगा ॥७॥ 
एक भाग को स्वयं भोगे, दो भागों को काम में लगावे । 
चौथे भाग को झापत्काल में काम झाने के लिये रंख छोड़े ॥८॥ 


2) दी विनयो 


[This extract is. taken from the सिद्भालसुत्त of the दीघनिकाय 
(vol. III), pp. 148-149.] 
साता पिता frat gent आच्रिया दविखणा दिसा । 
पुत्तदारा दिसा पच्छा मित्तामच्चा च उत्तरा ॥१॥ 
दासकस्मकरा हेट्ठा उद्धं समरब्राह्मणा। , 
एता दिसा नमस्सेय्य_श्रलमत्थो कुले गिही ॥२॥ c 
“पण्डितो सीलसम्पन्नों सण्हो च पटिभानवा। 0 
WA निवातबुत्ति अत्यद्धो तादिसो लभते यसं ॥शा 
उद्ठानको भ्रनलसो झापदासु न वेधति । 
_अच्छिददवुत्ति मेघावी तादिसो लभते यस ॥४॥ 
सङ्घाहको मित्तकरो वदञ्जो वीतमच्छरो। (` 
नेता विनेता ग्रनुनेता तादिसो लभते यस ॥ए ` 
दानं च पेय्यवज्जं च ग्रत्थचरिया च या इघ। ^ 
समानत्तता च TAZ तत्थ तत्थः TATE ॥६॥ 
एते खो सङ्गहा लोके रथस्साणीव यायतो । . 
एते च सद्धहा नास्सु न माता पुत्तकारणा।- . . 
* लभेथ मानं qui वा पिता वा :पुत्तकाररणा ॥७॥ .- ` 
यस्मा च सङ्गहा एते समवेक्खन्ति पण्डिता। . | 
: 2 तस्मा महत्तं पप्पोन्ति पासंसा च भवन्ति ते'ति usu 


n (संस्कृतच्छाया) 
2d माता पिता fear पूर्वा आचार्या दक्षिणा दिशा । 
पुत्रदारा दिशा पश्चाद मित्रामात्याइच उत्तरा UM: : “ang 
ie STARA DU OF RATE y ST IIT TIAYS Collection 3 
एता दिशा नंमस्येद अलमर्थ; कुले गृही ॥२। ^ — `` 
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पण्डितः शीलसम्पन्नः इलक्ष्णशच प्रतिभानवान्‌ | 
'निवातवृत्तिरस्तब्धस्ताइशो लभते यशः ॥३॥ 
उत्थानकोऽनलस आपदासु न व्यथते | 
अच्छिद्रवृत्तिमेधावी areal लभते यशः ॥४॥ 
सग्राहको मित्रकरो वदान्यो वीतमत्सरः । 

नेता विनेता भ्रनुनेता ताइशो लभते यशः ॥५॥। 
दानञ्च प्रियवद्यञ्चार्थचर्या च या इह । 
समानात्मता च धर्मेषु तत्र तत्र यथाहम्‌ ॥६॥ 

एते खलु संग्रहा लोके रथस्यारिएरिव यातस्य॥ 

एते च संग्नहा न स्युने माता पुत्रकारणात्‌ | 

लभेत मानं पुजां वा पिता वा पुत्रकारणात्‌ ॥७॥ ` 
यस्माच्च संग्रहान्‌ एतान्‌ समवेक्षन्ते पण्डिताः। ._ 
तस्माद्‌ महत्त्व प्राप्नुवन्ति प्राघंसाइच भवन्ति त इति ॥५॥ 


(२) गिहोविनय 
गृहस्थ श्राचार 
माता-पिता पूर्व दिशा हैं, झाचायं दक्षिण दिशा । 
पुत्र-स्त्री पश्चिम दिशा है, मित्र-अमात्य उत्तर दिशा ॥१॥ 


दास-कर्मकर नीचे की दिशा हैं, श्रमण-ब्राह्मण ऊपर की दिशा 
गृहस्थ को अपने कुल में इन दिशाओं को अच्छी तरह नमस्कार 


` करना चाहिये ॥२॥ 
-पंडित, सदाचार परायण स्नेही, प्रतिभावान्‌ | 


एकान्तसेवी तथा झात्मसंयमी (पुरुष) यश को पाता है॥३॥' .' 


उद्योगी, निरालस आपत्ति में न डिगने वाला, 


झटूट नियमवाला, मेघावी (पुरुष) यश को प्राप्त होता हे. ऐशा. 


¦ (मित्रों का) संग्राहक, मित्रों का काम करने वाला, उदार, डाह रहित , 
` नेता, विनेता, तथा अनुनेता (पुरुष) यश को पाता है ॥ए॥ .. 


जो कि यहाँ दान प्रिय-वचन, अर्थचर्या करता है, 


wit उस उस (व्यक्ति) में योग्यतानुसार समानता का वर्ताव 
करता है NRN 


BEI TERR तते साओ, पपरी (त नाभि) की भाँति 
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हैं। यदि यह संग्रह न हों, तो न माता पुत्र से मान व पुजा पाये 
न पिता पुत्र से ॥७॥ 

पंडित लोग इन संग्रहो का चूंकि अच्छी तरह ख्याल रखते हैं, 
इसी से वे बड़प्पन पाते हैं, और प्रशंसनीय होते हैं us 


अङ्गुलिमालस्स भगवतो दस्सनं 


[This extract is taken from the ग्ङ्गुलिमालसुत्त of the RRR- 
निकाय (vol II), the second Canon of the सुत्तपिटक, PP. 
344-345.] ; 

एकं समयं भगवा सावत्थियं विहरति जेतवने अनाथपिण्डिकस्स WTCHT । 
तेन खो पन समयेन रञ्जो पसेनदिस्स कोसलस्स विजिते चोरो अङ्गुलिमालो 
नाम होति gat लोहितपाशि हतपहते निविश्ठो भ्रदयापन्नो पाणमुतेसु । तेन 
गामापि श्रगामा कता, निगमापि अनिगमा कता, जनपदापि ग्रजनपदा कता । सो 
भनुस्से वधित्वा ग्रङ्गुलीनं मालं धारेति ।] 

अथ खो भगवा पुब्बण्हसमयं निवासेत्वा पत्तचीवरमादाय सावत्थि पिण्डाय 
पाविसि । सावत्थियं पिण्डाय चरिरत्रा पच्छाभत्तं पिण्डपातपटिक्कन्तो सेनासनं 
संसासेत्वा पत्तचीवरमादाय येन चोरो ग्रङ्गुलिमालो तेनाद्वानमग्गं पटिपज्जि । 
WEA, खो गोपालका पसुपालका कस्सका पथाविनो भगवन्तं येन चोरो 
ग्रङ्गुलिमालो तेनाद्धानमर्गपटिपन्नं ; दिस्वान भगवन्तं एतदवोचुं--मा समरण 
एतं wei पटिपज्जि । एतस्मि समश, मग्गे चोरो ग्ङ्गुलिमालो नाम । एतं 
fe समण, wat दस पि पुरिसा वीस पि पुरिसा तिसं पि पुरिसा पञ्जास पि 
पुरिसा सङ्कुरित्वा सङ्करित्वा पटिपज्जन्ति। ते पि चोरस्स भ्ङ्गुलिमालस्स 
हत्यत्यं गच्छन्ती'ति । एवं gu भगवा तुण्हीसुतो अगमासि । 

WEA खो चोरो श्रङ्गुलिमालो भगवन्तं दुरतो व भ्रागच्छन्तं । दिस्वानस्स 
एतदहोसि-भ्रच्छरियं वत भो, wewd वत भो, इमं हि मर्गं दसपि पुरिसा 
ata’ पि पुरिसा तिस पि पुरिसा चत्तारीस पि पुरिसा पञ्जास पि पुरिसा 
सङ्करित्वा agian पटिपज्जन्ति। ते पि मम ह॒त्येत्यं गच्छन्ति। अथ च 
Ward समणो एको भ्रदुतियो पसय्ह AST ग्रागच्छति। 


स स्कृतच्छाया 


- एकस्मिन्‌ समु tmm व्ल i जैत्रवने अनाथपिण्डदस्या रामे | 
तस्मिन्‌ खलु पुन i Ed rS विजित चौरोष्ङ्गुलिमालो 
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नाम भवति रुद्रो लोहितपाणिहंतप्रहते निविष्टोऽदयापन्नः प्राणिभूतेषु । तेन 
ग्रामा भ्रप्यग्नामाः कृताः , निगमा अप्यनिगमाः कृताः जनपदाः ग्रप्यजनपदाः C 
कृताः । स मनुष्यान्‌ हत्वा अङ्गुलीनां मालां घारयति । द 


अथ खलु भगवान पूर्वाह्हसमयं निवास्य (न्युष्य) पात्रचीवरमादाय श्रावस्तीं 
पिण्डाय प्राविक्षत्‌ । श्रावस्त्यां पिण्डाय चरित्वा पद्चात्‌ भक्त पिण्डपातश्रति- 
क्राश्त: शयनासनं संशय्य पात्रचीवरमादाय यत्र चौरोऽझ्गुलिमालः तत्राघ्वमागं 
प्रत्यपादि | द्शन्नमुं खलु गोपालकाः पशुपालकाः SIFT: पथिकाः भगवन्तं 
यत्र चौरोऽझ्गुलिमालः तत्राध्वमागंप्रतिपन्नमु | इष्टवा भगवन्तमेतदवोचनू- 
मा श्रमण ! एत' मार्ग प्रत्यपादि । एतस्मिन्‌ श्रमण ! मागं चौरोऽङ्गुलि- 
मालो नाम । एतं हि श्रमणा ! मार्ग दशापि पुरुपा विशतिरपि पुरुपाः त्रिशदपि 
पुरुषाः चत्वारिशदपि quur: पञ्चाशदपि पुरुषा: संस्कृत्य संस्कृत्य प्रतिपद्यन्ते, 
तेऽपि चौरस्याङ्गुिमालस्य हस्ताथ गच्छन्तीति । -एवमुक्ते भगवान्‌ तुष्णीं- 
भूतोऽगमत्‌ | 


अदर्शत्‌ खलु चौरोऽङ गुलिमालो भगवन्तं दूरत एवागच्छन्तम्‌ । इष्ट्वा 
स्यतदभूत्‌-आइचर्यं बत भोः, अदभुतं वत भोः, इमं हि मागं दशापि पुरुषा 
विश्वतिरपि पुरुषाः त्रिशञदपि quur चस्वारिशदपि पुरुषाः पञ्चाशदपि पुरुषाः 
संस्कृत्य संस्कृत्य प्रतिपद्यन्ते | तेऽपि. मम हस्ताथं गच्छन्ति । अथ च पुनरयं 
श्रमण एकोऽद्वितीयः प्रसह्य, मत्ये आगच्छति | 


(३) भ्रडगुलिमाल का भगवान-दर्शेन 


एक समय भगवान्‌ श्रावस्ती में भ्रनाथ ;पिण्डिक के आराम जेतवन में 
विहार करते थे । उस समय राजा प्रसेनजित के राज्य में cur लोहितपाणि, 
मार- काट में संलग्न, प्राणि-सूतों में दयारहित झङ्गुलिमाल नामक डाकू 
(=चोर) sri उसने ग्रामों को भी अग्राम, कर दिया. था, निगमों को भी 
झअ-निगम कर दिया था, जनपदों को भी झजनपद कर दिया था | वह मनुष्यों 
को मार कर भङ्गुलियों की माला पहनता है । 

7 तब भगवानु पूर्वाह्न समय बिताकर, पात्र-चीवर लेकर, श्रावस्ती में पिड- 
चार करके भोजन के बाद शयनासन संभाल, पाथ-चीवर लें जहाँ डाकू 
अंगुलिमाल रहता था उसी रास्ते पर चले d गोपालको, पशुपालकों 
कृषकों, राहगीरों ने भगवान को, जिधर डाकू झंगुलिमाल था, उसी रास्ते पर 
(जाते) हुये देखा | देखकर भगवान से यह कहा-='"मत श्रपण | इस रास्ते 
जाओ । इस मागं में भ्रंगुलिमाल .नामक डाकू रहता है ॥ इस मागं पर श्रमण | 
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बीस पुरुष, तीस पुरुष, चालीस ger पचास पुरुष तक इकट्ठा हो करं 
जाते हैं, वह भी अंगुलिमाल के हाथ में पड़ जाते हैं US ऐसा कहने पर 
भगवान मौन धारण कर चलते रहे । 


डाकू अंगुलिमाल ने दूर से ही भगवान को ale देखा। देख कर उसको 


We gwt—umw है जो ! अद्भुत है जो (=भो) इस रास्ते दस पुरुष 


भी, बीस पुरुष भी, तीस पुरुष भी, चालीस पुरुष भी, पचास पुरुष भी इकट्ठा 
हो कर चलते हैं, वह भी मेरे हाथ पड़ जाते हैं। और यह श्रमण WT 
मानों मेरा तिरस्कार करता चला झा रहा है। 


अङ्गुलिमालस्स पब्बज्जा 


(These verses are taken from the झड्गुलिमालसुत्त of the 
सज्किमनिकाय (vol. II), pp. 345-346.] 

गच्छं वदेसि समण ठितोम्हि 
wa च ब्रूसि ठितसट्ठितो'ति i 
पुच्छामि तं समर एतमत्यं 
कथं. ठितो त्वं भ्रहमद्ठितोम्हीति utu 
fedt sg ग्रङ्गुलिमाल सब्बदा . 
qag yg निघाय दण्डं | 
gd च पाणेसु भ्रसञ्जतोसि 
तस्मा ठितोह तुवमट्ठितोसीति ॥२॥ 
facet’ वत मे महितो महेसी c 
महावनं पापुणि सच्चवादी | 
सोहं चरिस्सासि पहाय पापं 
gam गाथं तव घम्मयुत्तं ॥३॥ 
इत्वेव चोरो भ्रसिमावुधं च ` 
सोब्मे पपाते नरके श्रकिरि। 
झंबन्दि चोरो सुगतस्स पादे ` 
तत्थेष नं पब्बज्जं अयाचि ॥४॥ 

` बुद्धो च खो कारणको महेसि 
यो सत्या लोकस्स सदेवकस्स 


1 l 
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तमेहि भिक्‍खु'ति तदा अवोच १ 
एसेव तस्स ag सिक्खुमावोति ॥५॥: ...: 


(संस्कृतच्छाया) ` - rok 

गच्छन्‌ वदसि श्रमण ! स्थितोऽस्मि 

मां च ब्रवीषि स्थितमस्थित इति । 

पृच्छामि त्वां श्रमण ! एतमर्थं ट 
कथं स्यितः त्वमहमसिथितोऽस्मीति ॥॥ ` ˆ 
स्थितोऽहमङ्गुलिमाल ! संदा | 
सर्वेषु भूतेषु निधाय दण्डम्‌ | 

त्वञ्च प्राणेषु aana 
तस्मात्‌ स्थितोऽहं त्वमस्थितोऽसीति ॥२॥ 
चिरस्य बत मे महितो. महषि 
महावनं maq सत्यवादी ।' . ` 
“सोऽहं चरिष्यामि प्रहाय पापं 

श्रृत्वा गाथां तव धर्म युक्ताम्‌ ॥३॥ 
इत्येव चौरोऽसिम्‌ आयुधञ्च 

इवभ्न प्रपाते नरकेऽकार्षीत्‌ । 

अवन्दिष्ट चोरः सुगतस्य पादौ . 
तत्रैव नूनं प्रब्रज्याम्‌ ग्रयाचिष्ट ॥४॥ 
बुद्धरच खलु कारुणिको महषि , 
EX doi. 
तमेहिं भिक्षो ! इति तदा अवोचत्‌ 5 Yn 
एष एव तस्याम्रुद्‌ मिक्षुभाव इति ॥५॥ 


(४) अगुलिमाल को प्रबज्जा - : : | 


श्रवण ! जाति हुये "स्थित हूँ” कहता है 
मुझ खड़े हुये को अस्थिर कहता है। c7 
श्रमण ! तुमे यह बात पूछता हु, o 77 
“कसे तू स्थित और में अस्थिर हैँ? uit 
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“अंगुलिमाल ! सारे प्राणियों के. प्रति, 
दण्ड छोड़ने से मैं सवंदा स्थित हूँ । . 

तू प्राणियों में अ-संयमी है, इसलिये मैं स्थित हूं 
ae तु भ्र-स्थित है” ॥२॥ 

“मुझे मर्हाष का पूजन किये देर हुई, 

यह श्रमण महावन में मिल गया । 

सो मैं घ्मयुक्त गाथा को सुन कर, 

चिरकाल के पाप को छोडूंगा' ॥३॥ 

इस प्रकार डाकू ने तलवार गौर हथियार खोह, 
प्रपात और नाले में फेंक दिये । 

डाकू ने सुगत के पैरों की वन्दना की 

ait वहीं उनसे प्रव्रज्या मांगी ॥४॥ 

बुद्ध कल्याणमय Wu, 
जो देवों सहित लोक के शास्ता (=-गुरु) हैं । 

उसको ‘ar भिक्षु' बोले, 

यही उसका संन्यास हुआ ॥५॥ 


दानांनिससं 
[This extract is taken from देवतासंयुत्त in the सगाथकबरग of 
the संयुत्त निकाय (vol. I), the third canon of the सुत्तपिटक pp 
29-30.] 
एवं मे सुतं, एकं समयं सगवा सावत्थियं विहरति जेतवने भ्रनाथपि- 
ण्डिकस्स झारामे na खो अञ्ञतरा देवता भ्रभिक्कन्ताय रत्तिया श्रमिक 
न्तवण्णा केवलकप्पं जेतवनं झोभासेत्वा येन भगवा तेनुपसङ्कमि, उपसङ्कमित्वा 


भगवन्तं ग्रमिवादेत्वा uam भ्रर्ठासि । एकमन्तं feat खो सा देवता 
सगवतो सन्तिके इमा गाथायो ai 


maaien भ्रगाररास्म ये नीहरति भाजनं । ; 
तं तस्स होति. प्रत्याय नो च यं तत्य डग्हति utu 
एवं भ्रादित्तको लोको जराय सरणेन च । . - 
erg RR Awe RENAE ERA ction =, 
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दिन्नं सुखफलं gift नादिन्नं होति तं तथा । 
चोरा हरन्ति राजानो भ्रग्गि डहति नस्सति ॥३॥ 
अथ अन्तेन जहति सरीरं सपरिग्गहं। . 
- 'एतदञ्ञायं मेधावी wera च ददेथ च॥४॥ 
दत्वा च Wt च यथानुभाव। - 
श्रनिन्दितो सग्गमुपेति :: em RU ¦ ` 


(संस्कृतच्छाया) 
एव' मया श्रृंतम्‌ | एकस्मिन्‌ समये भगवानु श्रावस्त्यां विहरति जैत्रवने- 
ऽनाथपिण्डदस्यांरामे | अथ खलु अन्यतरा देवता ग्रभिक्रान्तायां रात्र्याम्‌ ग्रमि- 
MAST केवलंकल्पं जैत्रवनम्‌ MAMET यत्र भगवान्‌ तत्रोपसमक्रमीत्‌, उप- 


सङक्रम्य भगवन्तमभिवाद्यं कमन्तमस्थात्‌ । एकमन्तं ` स्थितां खलु सा देवता 
भगवतः अनन्तिके इमा गाथा अभाषिष्ट- le FN 


भ्रादीप्ते अगारे यद्‌ निरति भाजनम्‌ । eee 
तत्‌ तस्य भवत्यर्थाय नो चेत्‌ तत्र दह्यते ॥१॥ - 
एवमादीप्तको लोको जरया मरणेन च। 
निहेरेदेव दानेन दत्तं भवति सुनिहितम्‌ URN 
दत्तं सुखफलं भवति न दत्तं भवति तत्‌ तथा । 
चौरा हरन्ति. राजानोऽरििदेहति नश्यति ॥ ३॥ 
TAA जहाति शरीरं सपरिग्रहम्‌। 

- एतदाज्ञाय मेघावी भुञ्जीत च ददीत च UI 
दत्वा च भुक्त्वा च यथानुभावम्‌। ..... 
झनिन्दितः स्वगंमुपंति स्थानमिति ॥५॥ 


ta 


(५) दान की प्रशंसा 
ऐसा मैंने सुना, एक समय भगवान्‌ श्रावस्ती में भ्रनाथपिण्डिक के जेतवन 
भ्राराम में विहार करते 1 तब, कोई देवता रात बीतने पर ग्रपनी चमक से 
सारे जेतवन को चमकाते BA जहां भगवान्‌ थे वहाँ आया. झर भगवान्‌ का 
अभिवादन कर एक ओर खड़ा हो गया । एक शोर खड़ा होकर वह देवता 
भगवान के ERIS याया, ict CUT Vidyalaya Collection 
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घर में झाग लग जाने. पर 
जो अपना असवाब .बाहर-निकाल लेता हैं, 
वह उसकी भलाई के लिये होता है; : 
` नहीं तो वह वहीं जलकर Wet हो जाता है ॥१॥ 
ससी प्रकार, इस सारे लोक- में आग लग गई है : 
जरा की आग, और मर जाने की ATT! 
दान देकर बाहर निकाल लो, 
दान दिया गया अच्छी तरह रक्षित रहता.है ॥२॥ 
दान देने से सुख की प्राप्ति होती है 
नहीं देने से उसे ऐसा हीः होता है ; 
चोर चुरा लेते हैं, या राजा हर लेते हैं, 
या भ्राग लग जाती है, या नष्ट हो जाता है ॥३॥ 
*- ite, आखिर में तो सब ही छूट जाता है; 
यह शरीर भी; और साथ साथ सारी सम्पत्ति, 
इसे जान बूक कर पण्डित पुरुष, . 
भोग भी करते है प्रौर दान भी देते हैं ॥४॥ 
झपने सामर्थ के ग्रनुकुल देकर और भोग कर, 
निन्दा रहित हो कर स्वग में स्थान पाता है ॥५॥ 


पच्छाषिस्सज्जनं 


(These verses’ dre taken from देवतासंयुत्त in‘the सगाथकवरग 
of the संयुत्तनिकाण, Vol. I, pp. 30, 34-35.] 13 
किददो बलदो होति किददो होति वण्णदो । ` 
किददो सुखदो होति किददो होति चक्खुदो à 
को च सब्बददो होति तं मे भ्रक्खाहि पुच्छितो'ति utu 
झन्तदों बलदो होति वत्यदो होति वण्णदो। | 
यानदो सुखदो होति दीपदो होति चवखुदो ॥ 
सो च सब्बददो होति यो ददाति उपस्सयं। 77 ˆ `” ` 
2... असतंददो च सो होति यों घस्ममनुसासती ति NE 7 22: 
Ss याव ज़रा tial | fa, ; रि 
ius i miae पशा teri 


omo m 
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सीलं याव जरा. साधु सद्धा साधु पतिट्ठिता-। 

sz. ¦ :पण्ञा.नरान॑ रतन पुञ्ज चोरेहि zee fs ॥४॥ 

किसु पवसतो fei किसु मित्तं सके घरे । 

कि मित्त, झत्यजातस्स कि सित्तं.सम्परायिक'ति ॥५॥ 
सत्यो पवसतो मित्तं माता मित्तं सके घरे । 

सहायो अत्यजातस्स होति Fret पुनप्पुनं । ` 
सयद्धुतानि पुञ्जानि त मित्तं सम्परायिकं'ति ॥६॥ 
किसु «eg मनुस्सानं किसुध परमो सखा । 

किसु भूता उपजीवन्ति, ये पारगा veta सिता'ति uon 
पुत्ता वत्थु मनुस्सानं भरिया च परमो सखा । 

gels भुता उपजीवन्ति ये पाणा qota सिता'ति uen 


(संस्कृतच्छाया) 


किंददो वलदो'भवति किददो भवति. sure: । 
किंददः सुखदो भवति किंददो भवति ward: | 
कश्च सर्वेददो भवति तन्म थाख्याहि पृच्छते॥ १॥ 
७ ...- अन्नदो बलदो' भवति वस्त्रदो भवति वंद: । 
` यानंद सुखदो. भवतिः दीपदो भवति चक्षुद: । 
ae स च॑ सेर्वददो भवति यो ददाति उपश्रयम्‌। | 
झमृतंददरच स भवति यो धर्ममनुशास्ति इति ॥२॥ 
किमु यावज्जरं साधु किमु साघु प्रतिष्ठितम्‌  . | 
किमु नराणां रत्नं किमु चौरंदुहरमिति ॥३॥ x 
शीलं यावज्जर wig श्रद्धा साघुप्रतिष्ठिता। 7 `" 
प्रज्ञा नराणां रत्नं पुण्यं चौ रेदुहरमिति ॥४॥ 
किंसु प्रवसतो मित्रं किमु मित्रं स्वके ग्रहे । 
.,, ... कि मित्रमर्थे जातस्य कि मित्र ` सगं परायिक मिति ॥५॥ 
“ * “शस्त्रं प्रवसतो मित्र माता मित्र स्वके गृहे | 
सहायोऽर्धजातस्य भवति मित्र पुनः पुनः । 
स्वयङ्कृतानि पुण्यानि तन्मित्रं सम्परायिकमिति ॥६॥ 
कि 
Mei ME, TE 


कमु भूता उ प्राणाः ताइति NGA 
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पुत्रा वस्तु मनुष्याणां भार्या च परमः सखा । 
ais: भूता उपजीवन्ति ये प्राणाः पृथिवीं शिता इति uet 


(६) प्रदत्त और उनका समाधान. 


क्या देने वाला क्या पाता है? 
५५,. "क्या देने वाला बल देता है ? 
क्या देने वाला वणं देता है? 
क्या देने वाला सुख देता है ? 
बया देने वाला झाँख देता है ? 
. कोन सव कुछ देने वाला होता है? 
मैं पूछता हूँ, कृपया बतावें ॥१॥ 
[भगवान्‌] 
अन्न देने वाला बल देता है, 
वस्त्र देने वाला वणे देता है, 
वाहनं. देने वाला सुख. देता हैं, : 
प्रदीप देने. वालाःम्राँख देता है, - 
और, वह सब कुछ देने वाला हैं, 
जो. wmm (ग्रह) देता दै, - 
ह आर, भ्रमृत देने वाला तो वह होता है, 
जो एक बार धर्म का उपदेश कर दे ॥२॥ 
कौन सी चीज: है जो बुढ़ापा तक ठीक है? 
स्थिरता पाने के लिये क्या ठीक है ? 
मनुष्यों का रत्न क्या है ? 
क्या चोरों से,नृही चुराया जा सकता है? ॥३॥ 
शील पालन बुढापा तक ठीक. हैँ; 
स्थिरता के लिए श्रद्धा ठीक है; 
प्रज्ञा मनुष्यों का रत्न है, 
; पुण्य चोरों से नहीं चुराया जा सकता ॥४॥ 
राहगीर का क्या मित्र है? 
प्रपने-घर में क्या मित्र है ? 
: काम पड़ने घर ला मित्र उहै/३ Maha Vidyalaya Collection 
 प्ररन्रोकःमें क्या मित्र है? ॥५॥ 
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हथियार राहगीर का मित्र हैं, 
माता अपने घर का मित्र हैं, 
. सहायक काम झा पड़ने प्र, 
बार-बार मित्र होता है 
अपने किये जो पुण्य-कर्म हैं, . RE 
वे परलोक में मित्र होते हैं. uS .. 
_. मनुष्यों का. आधार क्या है? . ud 
यहाँ सब से बड़ा सखा कौन है? 
किससे सभी जीते हैं 
पृथ्वी पर जितने प्राणी वसते हैं ॥७॥ 
पुत्र मनुष्यों का आधार है 
भार्या सबसे बड़ी साथिन, है, : - 
. gfg होते से सभी जीते हैं, 
पृथ्वी पर जितने प्राणी E uel . . . 


अत्ता पियतरो 
[This ext act is ence: Lam कोसलसंयुत्त in the संगाथकवरण 


of the संयुत्तनिकाय, Vol. I, pp.-73-74] >. क nee मर 
o = "तेन खो पन रूमयेन राजा: पसेनदि “फोसलो सत्लिकाय देविया संद्ध 
-उपरिपासादवरगतो होति । ग्रथ खो राजा पसेनदि. मल्लिक देवि एतदवोच 
—afer नु खो ते मल्लिके, कोचञ्जो प्रत्तता पियतरोति ? reo yee 
v ART से महाराज, कोचञ्ञो झत्तनां पियतरो । qud पन WWE 
कोचि अत्तना पियतरोति'? : 

wea 'पिं खो सल्लिके; नत्यञ्ञो कोचि प्रत्तना पियतरोतिं। ` ` 

अथ खो. भगवा' एतसत्ये- विदित्वा तायं eri इमं. गाथं अमासि 


सब्ब! दिसा अनुपरिगम्म चेतसा NU 
नेवज्कगा पियतरसत्तना कवच) ` ` 


cd पियों पुथु अत्ता EN से. परेमत्तकामी ति aCollectign, , | . , 
: - 57 7 तस्मा.न Cae: प्रसत्तकतासा[त ॥ २ 
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तत्र खलु पुनः संमये राजा प्रसेनजित्‌ कोसलो मल्लिकया देव्या साद्धंमु- 
परिप्रासादवरगतो भवति । ग्रथ खलु राजा प्रसेनजिद्‌ मल्लिकां देवीमेतदवो- 
घत्‌--भस्ति तु खलु ते मल्लिके ! करिचिदन्य थ्रात्मनः प्रियतर इति ? नास्ति 
खलु मे महाराज ! कष्चिदन्य झात्मन: प्रियतरः । तुभ्यं पुनः महाराज ! 
झस्त्यन्यः करिचदात्मनः प्रियतर इति ? .मह्यमपि खलु मल्लिके | नास्त्यन्य 
प्रियतर इति । 


श्रथ खलु भगवानेतमर्थं विदित्वा तस्यां वेलायामिमां ` गाथाः 
भाषिष्ट-- 
सर्वा दिशा अनुर्पारगम्य चेतसा 
.. ” नैवाध्यगात्‌ प्रियतरमात्मनः क्वचित्‌ । 
एवं प्रियः पृथुरात्मा परेषां 
तस्मान्न हिस्यात्‌ परमात्मकाम इति ॥ 


a (७) चालमा प्रियतर भित्र 


उस समय कोसलराज प्रसेनजित्‌ पनी रानी मल्लिका देवी के साथ 
"WW के ऊपर वाले तल्ले पर गया हुआ था । तब कोसलराज भ्रसेनजित्‌ ने 
मल्लिका देवी को कहा--मह्लिके ! क्या तुम्हें झपने से भी बढ़ कर कोई 
दूसरा प्यारा है । 


नहीं महाराज मुझे, अपने से बढ़कर. कोई दूसरा प्यारा नहीं. है। क्या 
झापको महाराज, अपने से भी बढ़कर कोई दुसरा प्यारा है। 

नहीं मल्लिके.. ! मुझे भी भ्रपने से बढ़कर कोई प्यारा नहीं है।' 
“इसे जान, भगवान के मुंह से उस समय यह गाथा निकल पड़ी-- 

सभी दिशाम्रों में पने मन को दौड़ा, 

कहीं भी अपने से प्यास दूसरा कोई 

वैसे ही, दुसरी को भी BT बडी थरी? Collection 

इसलिये अपनी भलाई चा हने. वालाः दुसरो को मत सतावे ॥ 
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सप्पुरिसुप्पत्ति Z 


_ [This extract is taken from पळ्चकनिपात in the अड्गुत्तरनिकाय, 
the fourth Canon of the सुत्तपिटक, Vol. II, p. 312.] 
सप्पुरिसो भिक्खवे, फुले जायमानो बहुनो जनस्स ग्रत्याय हिताय सुखाय 
होति, मातापितुनं ग्रस्थाय हिताय सुखाय होति, पुत्तदारस्स प्रत्याय 
हिताय सुखाय होति, दासकम्मकरपोरिसस्स भ्रत्थाय हिताय सुखाय होति, 
मित्तामच्चानं अत्याय हिताय सुखाय होति, समणन्नाह्मणानं अत्याय हिताय 
सुखाय होति । ra 
सेय्पथापि fared, महामेघो सब्बसस्सानि सम्पादेन्तो बहुनो जनस्स 
झत्याय हिताय gan होति, एवमेव खो fared सप्पुरिसो कुले जायमान 
बहुनो जनस्स अत्याय हिताय सुखाय होति | 
हितो aged पटिपज्ज भोगं 
तं देवता रक्खति घम्मगुत्तं | 
बहुस्सुतं सौलवतृपपन्ने 
घम्मे ठितं न विजहाति कित्ति utu 
|). ९ धस्मट्ठं सौलसम्पन्नं, सच्चवादि हिरोसन.। 
[^7 “ज्ञेक्खं जम्बोनदस्सेघ को तं निन्दितुमरहति । 
देवा पि तं पसंसन्ति ब्रह्म ना पि पसंसितो ॥२॥ 


(संस्कृतच्छाया) 
८ सत्पुरुषोत्पत्तिः ` 
सत्पुरुषो भिक्षवः | कुले जायमानो बहोजंनस्यार्थाय हिताय सुखाय 
भवति, मातापित्रो रर्थाय हिताय सुखाय भवति, पुत्रदाराणामर्थाय हिताय सुखाय 
भवति, दासकर्मकरपुरुषस्यार्थाय हिताय सुखाय भवति, मित्रामात्यानामर्थाय 
हिताय सुखाय भवति, श्रमणब्राह्मणानामर्थाय हिताय सुखाय भर्वात । 
तद्यथापि भिक्षवः | महामेत्र: सवंसस्यानि सम्पादयन्‌ बहोजंनस्यार्थाग 
हिताय सुखाय भवति, एवमेव खलु भिक्षवः ! सत्पुरुषः कुले जायमानो 
बहोजंनस्यार्थाय हिताय सुखाय भवति। 
हितो बहूनां प्रतिपद्य भोगं 
तं देवता रक्षति घमेगुप्तम्‌ । ` 
बहुश्रुतं शीलवदुपपन्नं a 
CC-0.Panini Kath fat V FSI लि: ॥१॥ 
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qied शीलसम्पन्नं सत्यवादिनं ह्वीमन्त 
निष्कं जाम्वुनदस्येव कस्तं निन्दितुमहंति 
देवा fu तं प्रशंसन्ति ब्रह्मणापि प्रशंसितः ॥२॥ 


८ सत्पुरुष उत्पत्ति 

भिक्षुझो ! सत्पुरुषों के कुल में उत्पन्न होना बहुत जनों के अर्थ, हित 
झौर सुख के लिये होता है; माता पिता के गर्थ-हित-सुख के लिये होता है; 
पुत्र पुत्री के ग्रथ-हित-सुख के लिये होता है; दास नौकर चाकरों के झर्थ- 
हित-सुख के लिये होता है; श्रमण ब्राह्मणों के भ्रथ-हित-सुख के लिये 
होता है। i 

भिक्षुओं ! जैसे महामेघ का वरसना सभी सस्य की वृद्धि होने से बहुत 
जनों के अर्थ-हित-सुख के लिये होता है, उसी प्रकार भिक्षुओं कुल में 
सत्पुरुष का उत्पन्न होना वहुत जनों के ad हित और सुख के लिये 
होता है । 

ऐश्वयं पाकर वह अनेकों के हित की रक्षा करता है। उस घर्म-रक्षित 
व्यक्ति की देवता रक्षा करते हैं । वहुश्रुत, सुशील झौर घर्मस्थित उस व्यक्ति 
को कीति नहीं त्यागती ॥१॥ 

उस घमंस्थित, सुशील, सत्यववता और लज्जाशील व्यक्ति की सुवणं- 


मुद्रा की तरह कौन निन्दा करेगा ? देवता भी उसकी प्रशंसा करते हैं, ब्रह्मा 
भी उसकी प्रशंसा करता है ॥२॥ 


बुद्धे पसन्नो धनियो 


[These verses are taken {rom the घनियसुत्त in the सुत्तनिपात, 
the fifih book of the खुहृकनिकाय, the fifth Canon of the gafen. 
Vol. I, pp. 271-272 The language of it is very archaic in 
Character.] ५ 

घनियो- पक्कोदनो दुद्धखोरोहमस्मि श्रनुतीरे महिया समानवासो ॥ 
Bent कुटि enfe गिनि ग्रथ चे पत्थयसी पवस्स देव ॥१॥ 

अगवा. प्रककोषनो विगतखिलोहमस्मि अनुतीरे महियेकरत्तिवासो । 
; विवटा कुडि निब्बुतो गिनि भ्रथ चे पत्थयसी पवस्स देव usu 

घनियो--अत्यकऽलका AAS करने ARC ABET गावो । 
; gets पि Ra झागत अथ चे पत्ययसी पवस्स देव ॥३॥ 
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भगवा--बद्धा हि fret सुसङ्खता तिण्णो पारगतो विनेग्य wd । 
अत्यो मिसिया न विज्जति ग्रथ चे पत्ययसी पंचस्स देव ॥४॥ 
घनियो--गोपी मम श्रस्सवा ग्रलोला दीघरत्तं संवासिया सनापा। | 
तस्सा न सुणामि किचि पाप ग्रथ चे पत्ययसो पवस्स देव ॥५॥ 
भगवा--चित्तं मम wert faga’ died परिसावितं सुदन्तं । 
पापं पन मेन विज्जति अथ चे पत्थयसी पवस्स देव ॥६॥ 
घनियो--श्रत्तवेतनभतोहमस्मि पुत्ता च से समानिया TAT । 
तेसं न सुणामि किंचि पापं ग्रथ चे पत्थयसी पवस्स देव ।।७॥ 
भगवा-- नाहं भतकोस्मि कस्सचि निब्बिठ्ठेन चरामि सब्बलोके । 
meat भतिया न विज्जति ग्रथ चे पत्ययसी पवस्स देव nan 
fat च थलं च पुरयन्तो महामेघो पवत्सि तावदेव । 
सुत्वा देवस्स वस्सतो इममत्यं घनियो अमासथ nen 
लाभा वत नो भ्रनप्पका ये मयं भगवन्तं अहस्ता | 
awi तं उपेम चक्खुम सत्था नो होहि तुवं महामुनि ॥१०॥ 
गोपी च भ्रहं च भ्रस्सवा ब्रह्मचरियं सुगते चरामसे। 
जातिमरणस्स पारग दुक्खस्सन्तकरा भवामसे ॥११॥ 


(संस्कृतच्छाया) 
९ बुद्धे प्रसन्नो घनिकः . 

घनिकः--पक्वोदनो दुग्धक्षी रोऽहमस्मि ग्रनुतीरे मह्याः समानवासः | 

छन्ता कुटी आहितोऽर्तिरथ चेत्‌. प्रार्थयसे प्रवर्ष देव ॥१॥ 
भगवान्‌--श्रक्रोधनो विगतखिलोऽहमस्मि झनुतीरे मह्या एकरात्रिवासः । 

विवृता कुटिः निवरूंतोऽरिनिरथ चेत्‌ प्रार्थयसे wad देव ॥२॥ 
घनिकः- अन्धकमष्षका- न विद्यन्ते कच्छे रूढतृणे चरन्ति गावः । 

वृष्टिमपि सहेरन्नागतामथ चेत्‌ प्रार्थयसे प्रवर्ष देव a 
भगवान्‌-वद्धा fg वृशी सुसंस्कृता तीर्णः पारगतो विनीयौघमु | 

. अर्थो quur न विद्यते wa चेत्‌ प्रार्थयसे प्रवर्ष देव ॥४॥ 
घनिकः--गोपी मम झाश्रवा अलोला दीघंरात्रं संवासिका मन झापा । 

तस्या न शुणोमि किञ्चित्‌ पापमथ चेतु प्रार्थयसे प्रवषं देव: MKU 
भगवानु- चित्त ममाधवं विमुक्तं दीघंरात्रं परिभावितं सुदान्तम्‌ । 

पाप पुनर्मम विदयते Mte wawi देव ॥६॥ 
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घनिक:--य्रात्मवेतनभृतो5हमस्मि पुत्रारच मे समानिका अरोगाः-।: 
तेषां न श्गणोमि किञ्चित्‌ पापमथ चेत्‌ प्रार्थयसे प्रवर्ष देव ॥७॥ 
भगवानू--नाहँ भृतको$स्मि कस्यचिद्‌ निविष्टेन चरामि सवंलोके । D 
wal भृत्या न विद्यते प्रथ चेत्‌ प्रार्थयसे प्रवर्ष देव uli 
निम्नं च स्थल च पुरयन्महामेघः प्रावर्षीत्‌ तावदेव | 
श्रत्वा देवस्य ada: इममर्थं धनिकोऽभाषिष्ट ।।६॥ 
लाभा वत नोऽनल्पका ये बयं भगवन्तमनद्राक्ष्म । 
शरणं त्वामुपेम: चक्षुमान्‌ शास्ता नो भव त्वं महामुने ।। १०॥ 
गोपी चाहं चावी ब्रह्माचर्यं सुगते चरावः। 
जातिमरणस्य पारगूःदुःखस्यान्तकरौ भवावः ॥११॥. 


€ बुद्ध में प्रसन्न धनिय 
घनिय गोप--भात मेरा पक चुका । दूध दुह लिया । मही नदी के तीर पर 
स्वजनों के साथ वास करता हुँ । कुटी छा ली है, श्राग सुलगा ली है । 
अब हे देव चाहो तो खुव वरसो ॥१॥ 
बुद्ध--मैं क्रोध और राग से रहित हुँ, एक रात के लिये मही नदी के तीर 
पर ठहरा हूँ, मेरी कुटी खुली है और (wax की) श्राग बुझ चुकी 
है । अब हे देव चाहो तो खूब वरसो ॥२॥ 
घनिय गोप--मक्खी और मच्छर यहाँ पर नहीं है । कछार में उगी घास को 
गौवें चरती हैं। पानी भी पड़े तो उसे वे सह लें। झव हे देव ! चाहो 
तो खूब बरसों ॥1३॥ 
बुद्ध--मैंने एक अच्छी तरणि. वना ली है । भवसागर को तर कर पार 
चला गाया | अब तरणि की आवश्यकता नहीं। अरब हे देव! चाहो तो 
खुब बरसो ॥४॥ 
घनिय गोप--मेरी ग्वालिन आज्ञाकारी और शान्त है। वह चिरकाल की 
प्रियसंगिनी है । उसके विषय में कोई पाप भी नहीं सुनता । अब हे 
देव ! चाहो तो खुब बरसो uw 
बुद्ध-मेरा मन वशीभूत भौर विमुक्त है, चिरकाल से परिभावित और दान्त 
है। मुझमें कोई पाप नहीं । अव हे देव चाहो तो खूब वरसो ॥६। ' 
गोपै झाप अपनी ही मजदूरी करता हूँ मेरी सन्तान अनुकुल और 


निरोग हे 02 उसन्के विनया मर क्रोईव्वुशाईव्मी/व्नही।शुर्नता.। अव हे देव 
चाहो तो खुब वरसो ॥७॥ 
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बुद्ध- मैं किसी का चाकर नहीं, स्वच्छन्द सारे संसार में विचरण Far 
हुं । मुझे चाकरी से मतलब नहीं । अब हे देव | चाहो तो खूब 
बरसा ॥८॥ - 
उसी समय ऊँची नीची भूमि को भरती हुई जोरों की वारिस हुई । 
बरसते हुए बादलों के गर्जन को सुन कर धनिय ने यह कहा ॥९॥ 
हमारा बड़ा लाभ हुआ कि हमने भगवान्‌ के दर्शन पाये । हे चक्षुष्मान्‌ 
हम आपकी शरण आये हैं, झाप हमारे गुरु हो ॥१०॥ 
गोपी और हम बुद्ध की आज्ञा में रह कर उनके धमं का पालन करेंगे; 
फिर जन्म-मृत्यु को पार कर दुःख का अन्त करेंगे ॥११॥ 


अप्पसाद्दीपनं 


[These verses are taken from yaqaraq in the Wm; 
the second book of the खुद्दकनिकाय, Vol I, pp. 19-20.] 


श्रप्पमादो AR-T पमादो मच्चुनो पदं | 
भ्रप्पमत्ता न मीयन्ति ये पसत्ता यथा AAT UM 
एतं विसेसतो मत्वा थ्प्पमादम्हि पण्डिता । 
झप्पमादे पमोदन्ति ग्ररियानं गोचरे रता URN 
ते झायिनो साततिका निच्च दल्ह-परवकमा । 
फुसन्ति धीरा निब्बानं योगक्खेमं ग्रनुत्तरं Ua 
उद्ठानबतो सतिमतो सुचिकम्मस्स निसस्सकारिनो । 
सञ्जतस्स,च घम्मजीविनो झप्पमत्तस्स यसोमिवड्ढति ॥४॥ 
उद्ठानेन 'प्पमादेन सळ्ञसेन दमेन च । 
दीपं कयिराथ मेधावी यं ोघो नाभिकीरति ॥५॥ 
पमादमनुयुञ्जन्ति बाला दुस्मेधिनो जना । 
„` ` प्पमादञ्च मेधावी घनं सेदूठं व रक्खति usu 
सा पमादमनुयुञ्जेय मा कामरतिसन्यव । 
झप्पसत्तो हि झायन्तो पप्पोति विपुलं सुखं ॥७॥ 
qai झप्पमादेन यदा नुदति पण्डितो । 
: पञ्जापासादमारूम्ह असोको सोर्किन TH | 
८८.०.७० o ERES धी, RR USU 
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अप्पमत्तो पमत्तेसु सुत्तेसु बहुजागरो | 
झब्लस्सं व सीघस्सो हित्त्वा यासि सुमेघसो ue 
द अप्पमादेन मघवा देवानं Weed गतो । 
झप्पमादं पसंसन्ति पमादो गरहितो सदा ॥१०॥ 


श्रप्पमादरतो भिक्खु पमादे भयदस्सिवा । 
arent परिहानाय निब्वाणस्सेब सन्तिके ॥ ११॥ 


(संस्कृतच्छाया) 
१० अप्रमाददीपनसु 
झप्रमादोऽमृतपदं प्रमादो मृत्योः पदम्‌ । 
श्रप्रमत्ता न ग्रियन्ते ये प्रमत्ता यथा मृताः॥१॥ 
एतद्विशेषतो ज्ञात्वाऽप्रमादे पण्डिताः । 
प्रमादे प्रमादन्त आर्याणाँ गोचरे रताः ॥२॥ 


ते घ्यायिनः साततिका नित्यं इढपराक्रमाः d 


स्पृशन्ति धीरा निर्वाणं योगक्षेममनुत्तरम्‌ ॥३॥ 


उत्यानवतः स्मृतिमतः शुिकर्मणोनि शम्य-कारिणः । 
संयतस्य च घर्मजीविनोऽप्रमत्तस्य यशोऽभिवद्ध ते ॥४॥ 
उत्थानेनाऽप्रमादेन संयमेन दमेन च । 
द्वीपं कुर्यात्‌ मेघावी यमोघो नाभिकिरति ॥१।' 
प्रमादमनुयुञ्जन्ति बाला दुर्मेधसो जनाः | 
अप्रमादञ्च मेधावी धनं श्रेष्ठमिव रक्षति ॥६॥ 
मा भ्रमादमनुगु्जीत मा कामरतिसंस्तव॒म्‌ | 
्रप्रमत्तो हि घ्यायन्‌ प्राप्नोति विपुलं सुखम्‌ ॥७॥ 
प्रमादमभ्रमादेन यदा नुदति पण्डितः । 
अज्ञाप्रासादमारह्य अशोक: शोकिनीं प्रजाम्‌ | 
पवतस्थ इव भूमिस्थानु घीरो बालाम्‌ अवेक्षते ॥८॥ 
भ्रप्रमत्तः प्रमत्तेषु सुप्तेषु बहुजागरः। 
भ्रबलाइवमिव शीघ्राइवो हित्वा याति सुमेधाः ॥&॥ 
प्रमादेन मघवा देवानां श्रेष्ठतां गत 


Coane रत्ति मीर हिः सद 
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ग्रप्रमादरतो भिक्षुः प्रमादे भयदर्शी वा । x 
अभव्यः परिहाणाय निर्वाणस्यैव भ्रन्तिके ॥११॥ 


१० भ्रप्पमाददोपनं 


प्रमाद न करना अमृत-पद का साधक है और प्रमाद करना मृत्युपद 
का । अप्रमादी नहीं मरते किन्तु. प्रमादी तो मरे ही हैं ॥१॥ 

पण्डित लोग अप्रमाद के विषय में इसे अच्छी तरह जान, gal 
के उपदिष्ट आचरण में रत हो, अप्रमाद में प्रमुदित होते हैं ॥२॥ 

सतत ध्यान का अभ्यास करने वाले, नित्य es पराक्रमी वीर पुरुष परम 
पद योग-क्षेम निर्वाण का लाभ करते हैं ॥३॥ 

जो उद्योगी, अचेत, शुचि कमेंवाला, तथा सोचकर काम करने वाला 
है, और संयत धर्मानुसार जीविका वाला एवं अप्रमादी है, उसका यश 
बढ़ता है uxu 

मेघावी पुरुष उद्योग, श्रप्रमाद, संयम और दम द्वारा (अपने लिये ऐसा) 
द्वीप बनावं, जिसे are न Sat सके ॥५॥ 

मूर्ख अनाडी लोग प्रमाद में लगते हैं, बुद्धिमान्‌ श्रेष्ठ धन की भांति अप्र- 
माद की रक्षा करता है ॥६॥ 

मत प्रमाद में Gat, मत कामों में रत हो, मत कामरति में लिप्त 
हो। प्रमाद रहित पुरुष ध्यान करके महानु सुख को प्राप्त होता है॥७॥ 

जब पण्डित प्रमाद को श्रप्रमाद से ger देता है तब वह शोक रहित हो-- 
शोकाकुल प्रजा को, प्रज्ञारूपी प्रासाद पर चढ़कर--जैसे पर्वत पर खडा पुरुष ' 
भूमि पर fea वस्तु को देखता है, वेसे ही धीर पुरुष अज्ञानियों को 
देखता है USI | 

प्रमादी लोगों में झप्रमादी, तथा (अज्ञान की नींद में) सोये लोगों में 
(परज्ञा से) जागरणशील बुद्धिमान उसी प्रकार भ्रागे निकल जाता है जंसे तेज 
घोड़ा gdw घोड़े से आगे हो जाता है ॥६॥ 

भ्रप्रमाद (=ma रहित होने) के कारण इन्द्र देवताओं में श्रेष्ठ 
यना | सभी अप्रमाद की प्रशंसा करते हैं और प्रमाद की सदा निन्दा 
होती है ॥१०॥ ; 


जो भिक्षु अप्रमाद में रत हैं, या प्रमाद से भय खाने वाला है उसका 


पतन होना सम्भर नहीं, वह तो a GAT पहुंची SAT है॥११॥ 
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मेत्तसुत्त ” 


[This extract is taken from the खुद्दकपाठ, the first-book 
of the खुद्दकनिकाय of the सुत्तपिटक, Vol. I, pp. 11-12.] 


कररगीयमत्यकुसलेन, यन्तं सन्तं qd भ्रभिसमेच्च । 
` सक्को उज्‌ च gy सुवचो चस्स मुदु श्रनतिमानौ urn 
सन्तुस्सको च सुभरो च भ्रप्पकिच्चो च सल्लहुकवुत्ति । 
सन्तिन्द्रियो च निपको च झप्पगब्मो कुलेस्वननुगिद्धो ॥२॥ 
नच खुद्दमाचरे किञ्चि येन fuss परे उपवदेय्यं | 
सुखिनो ब खेमिनो होन्तु सब्बे सत्ता भवन्तु सुखितत्ता ॥३॥ 
ये केचि पाणमूतत्थि, तसा वा थावरा वनवसेसा । 
दीघा वा ये च महन्ता मज्मिमा रस्सका ग्रणुकथुला ॥४॥ 
दिट्टा वा ये व भ्रविट्ठा ये च gt दसन्ति श्रबिदुरे । 
सूता व सम्भवेसीव सब्बे सत्ता भवन्तु सुखितत्ता uuu 
Oo os त, परो परं निकुव्वेय नातिमञ्ञोथ कत्यचि नं कञ्चि | - 
Q^" व्यारोसना पटिघसञ्जा नाञ्जमञ्स्स दुक्खमिच्छेय्य ॥६॥ 
साता यथा नियं पुत्त MJN एकपुत्तमनुरक्खे | 
एवं पि सब्बभृतेस मानसं भावये अपरिमाणं nen 
wi च सब्बलोकस्मि मानसं भावये भपरिमाणं a 
wd प्रघो च तिरियं च झसम्बाधं भ्रवेरमसपत्तं ॥८।। 
foes चरं निसिन्नो व सयानो यावतास्स विगतमिद्धो a 
एतं ‘aia: भ्रधिट्ठेय्य wend विहारमिधमाहु ueu 
feels च भ्रनुपगम्म, सीलवा दस्सनेन सम्पन्नो । 
कामेसु विनेय्य tet न हि जातु गब्भसेय्यं पुनरेतीति ॥१०॥ 


(संस्कृतच्छाया) 


११ संत्रीसुत्रस्‌ 


करणीयमर्थकुशलेन यत्तत्‌ शान्त पदमभिसमेत्य । 
शक्त: ऋजुश्च AJA सुवचाधच मृदुरनतिमानी ॥ १॥ 


| Lx शान्तेखियस्च WALD Peanut Kany: ini PANDA Collection 
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ने च कषुद्रमाचरेत्‌ किञ्चिद्‌ येन विज्ञाः परे उपवदेयुः d 

सुखिनो वा क्षेमिनो भवन्तु सर्वारिए सत्त्वानि भवन्तु सुखितात्मानि ॥३॥ 
ये केचित्‌ प्राणभूताः सन्ति त्रसा वा स्थावरा वाऽ्नवशञेषाः d 

दीर्घा वा ये च महान्तो मध्यमा ह्वस्वका श्रणुकस्थुलाः UKU 

इष्टा वा ये वाऽइष्टा.ये च दूरे वसन्त्यविदुरे । 

भूता वा संभविष्यन्तो वा सर्वाणि सत्त्वानि भवन्तु सुखितात्मानि uxu 
न परोऽपरं निकुर्वीत नातिमन्येत कुत्रचिन्त कञ्चितु । 

'व्यारोषणया प्रतिघसंज्ञया नान्योन्यस्य दुःख मिच्छेत्‌ ॥६॥ 

माता यथा निजं पुत्रमायुषंकपुत्रमनुरक्षेत्‌ | 

एवमपि सर्वेभूतेषु मानसं भावयेदपरिमाणाम्‌ ॥७॥ 

सैत्रञ्च सवंलोके मानसं भावयेदपरिमाणम्‌ | 

waned तिर्यक्‌ चासंवाधमवँरमसपत्नम्‌ ॥८॥ 

तिष्ठ चरन्‌ निषण्णो वा शयानो यावदस्य विगतमिद्धः । 

एतां स्मृतिमधितिष्ठेत्‌ ब्रह्म एतं विहारमिहाहुः uei 

इष्टि चानुपगम्य शीलवान्‌ दशनेन सम्पन्नः | 

कामेषु विनयेद्‌ yA नहि जातु गर्भशय्यां पुनरेतीति ॥१०॥ 


११ मेत्रीसुत्र 


[इस सुत्र में प्राणिमात्र के प्रति प्रेम करने का उपदेश है ।] 


शान्तिपद को प्राप्ति चाहने वाले, कल्याण-साधन में निपुण मनुष्य को 
चाहिये कि वह योग्य, ऋजु झौर अत्यन्त ऋजु वने । उसकी बात सुन्दर, मूदु 
wire विनीत हो ॥१॥ 

ag सस्तोषी हो, सहज ही पोष्य हो और सादा जीवन बिताने वाला 
हो । उसकी इन्द्रियां शान्त हों । वह्‌ चतुर हो अप्रगल्भ हो और Het में 
्नासक्त हो॥२॥ 

ऐसा कोई छोटा से भी छोटा कायं न करे जिसके लिये दूसरे विज्ञ लोग 
उसे दोष दें । (झौर इस प्रकार मंत्री करे) सब प्राणी सुखी हों, क्षेमी हों भौर 
- सुखितात्मा हों ॥३॥ 

जंगम या स्थावर, दीर्घं या महात्‌, मध्यम या हरस्व, अणु या स्थूल, | 

"WE या अइष्ट, दूर या निकट, उत्पन्न या उत्पन्न होने वाले जितने भी प्राणी 
है वे सभी सुर्खपूर्व के रहें Keg Maha Vidyalaya Collection 
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एक दूसरे की वंचना न करे । कभी किसी का अपमान न करे। वैमनस्य 
या विरोध से एक दूसरे के दुःख की इच्छा न करे ॥६॥ 

माता जिस प्रकार जीवन की परवाह न करके अपने इकलौते पुत्र 
की रक्षा करती है उसी प्रकार प्राणिमात्र के प्रति असीम प्रेम भाव 
चढ़ावे ॥७॥ | 

विना बाधा, बैर झौर शत्रुता के ऊपर नीचे और तिरियं सारे संसार के 
प्रति ग्रसीम प्रेम बढ़ावे ।।८॥ 

खड़े रहते, बैठते या सोते, जब तक जाग्रत है तब तक इस प्रकार की 
स्मृति बनाये रखनी चाहिये । यही ब्रह्मविहार कहा गया है ॥&॥ 

ऐसा नर किसी मिथ्या इष्टि में न पड़, शीलवान हो, विशुद्ध दर्शन 
से युक्त हो, काम तृष्णा का नाश कर पुनर्जन्म से मुक्त हो जाता हैं ॥१०॥ 


—0:— d 


>“ 
ana 6 


[This passage is taken from the महावग्ग of the विनयपिटक, p. 25.] 

अथ खो भगवा वाराएसियं यथाभिरन्तं विहरित्वा येन उरुवेला तेन 
चारिकं पक्कासि | ग्रथ खो भगवा मग्गा श्रोक्कम्म येन अञ्जतरो वनसण्डो 
तेनुपसङ्कमि । sagin तं वनसण्ड अज्कोगाहेत्वा श्रञ्ञतरस्मि 
रूक्लमूले निसीदि । तेन खो पन समयेन तिसमत्ता aa सहायका 
सपजापतिका तास्मि येव वनसण्डे परिचारेन्ति; एकस्स पजापति नाहोसि, 
तस्सत्याय वेसी श्रानीता भ्रहोसि । श्रथ खो सा वेसी तेसु पमत्तेसु परिचारेन्तेसु 
भण्ड ग्रादाय पलायित्थ । ED खो ते सहायका सहायकस्स वेय्यावच्चं करोन्ता, 
त इत्य गवेसन्ता तं वनसण्डं ग्राहिण्डन्ता mud भगवन्तं श्रञ्ञतर्रास्म रूक्ख- 
सूले तिसिन्नं। दिस्वान येन भगदा gaglag उपसङ्कमित्वा भगवन्तं 
एतदवोच--“गपि भन्ते भगवा एकं इत्थि पस्सेय्या'ति ? कि पन वो कुमारा, - 
इत्यियाति ? इथ मयं भन्ते faaam agait सहायका सपजापतिका 
इर्मास्म वनसण्डे परिचारिम्हा । एकस्स पजापति नाहोसि, तस्सत्थाय बेसी 
आनीता अहोसि । ग्रथ खो सा भन्ते, वेसी भ्रम्हेस पमत्त सु परिचारेन्तेसु भण्डं 
प्रादाय पलायित्य। ते मयं भन्ते सहायका सहायकस्स वेय्यावच्चं करोन्ता तं 
इत्यि गवेसम्ता, इमं वनसण्डं श्ाहिण्डामा'ति । तं कि सञ्जय वो कुमारा, 
Tos कतमं नु खो तुम्हां.) तुम्हे) इत्वि/ठवत्रेसेथ्याच,!०थं वा अत्तान 
o गविसेग्पायाति ? एतदेव सस्ते, भ्रम्हाक वरं यं मयं अत्तानं गवेसेय्यामा'ति ।” 
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(संस्कृतच्छाया) 
१२ झात्मगवेषणं वरम 

अथ खलु भगवान्‌ वाराणस्यां यथाभिरतं विहृत्य यत्रोरुवेला तत्र चारिकां 
प्राक्रमीत्‌ । ग्रथ खलु भगवान्‌ मार्गादवक्रम्य यत्रान्यतरो वनखण्डः तत्रोपसम- 
क्रमीत्‌ । उपसंक्रस्य त॑ वनखण्डमघ्यवगाह्यान्यतरस्मिन्‌ वृक्षमूले न्यसदत्‌ | तत्र 
पुनः समये श्रिशन्मात्रं भद्रवर्गीयाः सहायकाः सप्रजापतीकाः तस्मिन्नेव वन- 
खण्डे परिचारयन्ति । एकस्य प्रजापती नाभूत्‌ । तस्यार्थाय वेश्या ग्रानीताऽभूत्‌ 
अत्र खलु सा वेश्या तेषु प्रमत्तेषु परिचारयत्सु भाण्डमादाय पलायिष्ट । ग्रथ 
खलु ते सहायकाः सहायकस्य वैय्यावृत्यं कुर्वन्तः तां स्त्रीं गवेषयन्तस्तं वन- 
खण्डमाहिण्डमाना maig भगवन्तमन्यतरस्मिन्‌ वृक्षमूले निषण्णम्‌ । 
इष्ट्वा यत्र भगवानु तत्रोपसमक्रमिषुः। उपसंक्रम्य भगवन्तमेतदवोचन्‌-- 
“अपि भदन्त ! भगवान्‌ एकां स्त्रीं पश्येदिति | कि पुनः वः कुमाराः ! स्त्रः 
थेति । इह्‌ वयं भदन्त | श्रिशन्मात्रै भद्रवर्गीयाः सहायकाः सभ्रजापतीका 
अस्मिनु वनखण्डे परिचारयामः । एकस्य प्रजापती नाभूत्‌ । तस्यार्थाय वेश्या 
भानीता अभूत्‌ । अथ खलु सा भदन्त | वेश्या अस्मासु प्रमत्तेषु पहिचरस्सु 
भाण्डमादाय पलायिष्ट। ते वयं भदन्त | सहायकाः सहायकस्य वंय्यावृत्यं 
gad: तां स्त्रीं गवेपयन्तः इमं वनखण्डमाहिण्डामहे इति । तत्कि 
मन्यध्वं यूयं कुमाराः | कतमन्नु खलु युष्मभ्यं वरम्‌-यद्वा यूयं स्त्रियं गवेषयथ 
यद्वात्मानं गवेषयथेति | एतदेव भदन्त ! ग्रस्माकं वरं यद्वयमात्मानं गवेषयाम 
इति iu 


- १२ आात्मगवेषण श्र ष्ठ 


भगवान्‌ वाराणसी में इच्छानुसार विहार कर (साठ भिक्षुओं को विभिन्न 
दिशाओं में भेजकर) जिधर उरुवेला है, उधर चारिका (--विचरण) के लिये 
चल दिये | भगवान्‌ मागे से हटकर एक वन खण्ड में पहुंचे, वन खण्ड के 
भीतर एक वृक्ष के नीचे जा बैठे । उस समय भद्रवर्गीय (नामक) तीस मित्र, 
झपनी स्त्रियों सहित उसी वनखण्ड में विनोद करते थे । (उनमें) एक की 
पत्नी न थी । उसके लिये एक वेश्या लाई गई थी । वह वेश्या उनके नशा | 
भें हो घूमते वक्‍त, श्राभूषण झादि लेकर भाग गई । तब (सब) मित्रों ने 
(अपने) मित्र की मदद में उस स्त्री को खोजते, उस वन खण्ड को होडते, 
- वृक्ष के नीचे.बैठे भगवान्‌ को देखा । (फिर) जहाँ भगवान्‌ थे, वहाँ गये। 
जाकर भगवाते) बोले: ones ॥-मगर्वाछु'ने५मिसी)?-सक्री'को नहीं देखा 2” 


j 
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“कुमारो तुम्हें स्त्री से क्या है !” 

भन्ते ! हम भद्रवर्गी तीस मित्र (अपनी अपनी) पत्नियों सहित इस वन 
खण्ड में सेर विनोद कर रहे थे। एक की पत्नी न थी, उसके लिये वेश्या 
लाई गई थी। भन्ते ! वह वेश्या हम लोगों के नशा में होकर घूमते वक्‍त 
आभूषण आदि लेकर भाग गई | भन्ते ! हम लोग मित्र की मदद में उस 
स्त्री को खोजते हुए, इस वन खण्ड को होड़ रहे हैं। 


“तो कुमारो ! क्या समभते हो, तुम्हारे लिये कौन उत्तम होगा; यदि 
. तुम स्त्री को dat, या तुम अपनी आत्मा को ढूंढो ।” 


“भन्ते ! हमारे लिये यही उत्तम है, यदि हम अपने को ढूंढे ।” 


सागलनगर V `: 


[This extract is taken from the मिलिस्दपन्हू, ‘a masterpiece 
of Indian prose’. It is written in the Ist Century B.C. p. 2.] 


su d aka योनकानं नानापुटभेदनं सागलं नाम नगरं नदी- 
पब्बतसोभितं रमणीयभुमिप्पदेसभागं भ्ारामुय्यानोपवनतडागपोक्खररी- 
सम्पन्नं नदीपब्बतवनरामणेय्यकं सुतक्षन्तनिम्मितं निहतपच्चत्थिकपच्चामित्त 
श्रनुपपीलितं विविधविचित्रदल्हमद्टालकोट्ठकं वरगोपुरतोरणं गम्भीरपरिखा- 
एंडरपाकारपरिकिखित्तन्तेपुरं eM in सुप्प- 
सारितातेकविधवरभण्डपरिपुरितन्तरापणं विविधदानग्गस wd हिम- 
गिरिसिखरसङ्कासवरमवनसतसहस्सप्पटिमण्डितं गजहयरथपत्तिसमाकुलं ग्रसि- 
रूपनरनारीगणानुचरितं आकिण्एजनमनुस्स पुर्‍युखत्तियब्राह्मशवेस्ससुद्द विविध- 
समणब्राह्मणसभाजनसङ्कटितं वहुविधविज्जावन्तनरवोरनिसेवितं कासिकका- 
इुम्वरकादिनानाविधवत्यापरासम्पन्नं सुप्पसारितरुखिरबहुविधपुप्फगन्धगन्धितं 
अर्ाससनिपबहुरतनपरिपुरितं दिसामुखसुप्पसारितापणासिङ्गारबारिजगरा- 
नुचरितं कहापणरजतसुवण्णकंसपत्मरपरिपूरं पज्जोतमाननिधिनिकेतं बहुतघन- 
घञ्ञवित्तपकरणं परिपुण्णकोसकोटूठागारं वहु-ग्रन्नपानं बहुविधखज्ज 
_ भोज्जलेस्पपेय्यलायतीयं -उत्तरकूवस Sha MERE SES b विय 


ST देवपुरं 

ae || 
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(संस्कृतच्छाया) 
१३ सागलनगरय्‌ 
थ यदस्ति यबनकानां नानापुटभेदनं सागलं नाम नगरं नदीण्वंत- 
शोभितं रमणीयभूमिप्रदेशभागम्‌ श्रारामोद्यानोपवनतडागपु्ष्करिणीसम्पन्नं नदी- 
पर्वंतवनरामणीयकं सुतक्षन्निमितं निहततप्रत्यथिकप्रत्यमित्रम्‌ अनुपपीडित 
विविधविचित्ररढाट्टालकोष्ठकं वरगोपुरंतोरणं गम्भीरपरिखापाण्डुर- 
प्राकारपरिक्षिप्तान्तःपुरं सुविभक्तवीथिचत्वरचतुष्कश्ङ्गाटकं सुप्रसारिता- 
नेकविघवरभाण्डपरिपूरितान्तरापणां विविधदानाग्रसततमुपश्ोभितं हिम- 
गिरिशिख रसङ्काशवरभवनशतसहस्नप्रतिमण्डितं गजहृयरथपत्तिसमाकुलम्‌ अभि- 
रूपनरनारीगणानुच रितम्‌ अ्ाकीणाँजनमनुष्यं पृथक्षत्रियद्राह्मणवंश्यशुद्रं विविधः 
श्रमणग्राह्मणसभाजनसङ्खटितं वहुविधविद्यावन्नरवीरनिषेवितं काशिकको टुः 
म्वरकादिनानाविधवस्त्रापणसम्पन्तं सुप्रसारितरुचिरवहुविधपुष्पगन्धापणगन्ध- 
गन्धितमु भ्राशंसनीयत्रहुरत्नपरिगरितं दिशामुखसुप्रसारितापणश्र ङ्घारवारिजग- 
णानुचरितं कार्षापणरजतसुवणंकांस्यप्रस्तरपरिपुर॑ प्रद्योतमाननिधिनिकेतं 
प्रभूतघनधान्यवित्तोपकरणं परिपुर्णंकोशकोष्ठागारं वह्वन्तपानं वहुविधखाद्य- 
भोज्यलेह्मपेयस्वादनीयम्‌ उत्त रकुरुसङ्काशं सम्पन्नसस्यमलकनन्देव देवपुरम्‌ । 


१३ सागल नगर 


यवनों का वाणिज्य-व्यवसायु का केन्द्र सागल नाम का एक नगर था। 
वह नगर नदी आर Taal से शोभित रमणीय भूमिभाग में वसा, ARA- 
उद्यान-उपवन-तड़ाग-पुष्करिणी-से सम्पन्न, नदी, पर्वत और वन से अत्यन्त 
रमणीयथा | उस नगर को दक्ष कारीगरों ने निर्माण किया था । उसके सभी 
शत्रुओं का दमन हो चुका था प्रजा को किसी प्रकार की पीडा न थी । अनेक 
प्रकार के विचित्र रह अटारी झौर कोठे थे। नगर का सिंह दरवाजा विशाल 
और सुन्दर था। भीतरी गढ़ (mergi) गहरी खाई आर पीले प्राकार से 
घिरा था । सडक, आंगन झौर चौराहे सभी अच्छी तरह dé थे। दुकानें 
meat तरह सजी सजाई बहुमूल्य सौदों से भरी थीं । हिमालय पवत की 
चोटियों की तरह सैकड़ों और हजारों ऊँचे ऊँचे भवन थे। हाथी, घोड़े, रथ 
आर पैदल चलने वाले लोगों से वहाँ चहल-पहल रहती थी । झुण्ड के 
झुण्ड सुन्दर स्त्री और पुरुष घूमते रहते थे । वह नगर सभी प्रकार के मनुष्यों 
से गुलजार था । क्षत्रिय, ब्राह्मण, वैश्य, शुद्र, भ्रमण, ब्राह्मण तथा गणा- 
नाये सभी रहते a Puer ea Ae विद्वानों! का ua काशी, कोटुस्वर 
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झादि स्थानों के बने कपड़े की वडी-वडी दुकानें थीं। भ्रनेक प्रकार के फूल 
तथा सुगन्धित द्रव्यो की दुकाने थी । ग्रभिलषित रत्न भरे पड़े थे। सभी 
झोर श्रुंगारवणिकों की दुकाने पसरी रहती थीं । कार्षापण, चाँदी, सोना 
कांसा और पत्थर सभी से परिपूर्ण वह नगर मानो बहुमूल्य रत्नों का एक 
चमकता खजाना था | सभी प्रकार के घन, धान्य और उपकरणों से भण्डार 
शोर कोष पुरं था । वहाँ अनेक प्रकार के खाद्य-भोज्य और पेय थे। उत्तर 
कुरु की नाइँ उपजाऊ तथा झलकनन्दा देवपुर की नाइ शोभासम्पन्न वह 
नगर था | 


मिलिन्दपरिपुच्छा 
[This extract is taken from the भिलिन्दपञ्ह, p. 5.] 


अथ खो मिलिन्दो राजा मर्क्खाल गोसालं एतदवोच- afer भन्ते गोसाल, 

कुसला कुसलानि कम्मानि, aka सुकतदुवकटानं एलं विपाको'ति ? 
aka महाराज, कुसलाकुसलानि कम्मानि; नत्थि सुकतदुषकटानं कम्मानं फलं 

विपाको । ये ते महाराज, इध लोके खत्तिया ते परलोकं गन्त्वापि पुन खत्तिया 
च भविस्सन्ति। ये ते ब्राह्मणा Sear सुद्दा चण्डाला पुवकुसा ते परलोकं 
गन्त्वापि पुन ब्राह्मणा वेस्सा सुद्दा चण्डाला पुक्कुसा च भविस्सन्ति। कि za 
लाकुसलेहि कम्मेही'ति ? z 

यदि भन्ते गोसाल, इध लोके खत्तिया MAT देरसा सुद्दा चण्डाला पुषघुसा 
ते परलोकं .गन्त्वा'पिं पुन खत्तिया ब्राह्मणा वेस्सा सुद्दा चण्डाला पुवकुसा 
अविस्सन्ति। नत्यि कुसलाकुसलेहि कम्मेहि करणीयं । तेन हि भन्ते, गोसाल, ये 
ते इध लोके हत्थच्छिरन्ना ते परलोकं गन्त्वा'पि पुन हत्थच्छिन्ना व भविस्सन्ति, 
ये धादच्छिन्ना ते पादच्छिन्ना व भविस्सन्ति, ये कण्णनासच्छिन्ना ते कण्णना- 
सच्छिन्ना व भविस्सन्ती'ति। एवं वृत्ते गोसालो तुण्ही भ्रहोसि। 


(संस्कृतच्छाया) 
१४ मिलिन्दपरिपुच्छा 


अथ खलु मिलिन्दो राजा मर्स्काल गोशालमेतदवोचत्‌-सन्ति भदन्त 


कुशलाकुशलानि कर्माणि ? अस्ति सुकृतदुष्कृतानां फलं विपाक , 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


afr महाराज ! कुशलाकुशलाति कर्माणि । नारित सुझतदुप्कृतानां 
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कर्मेणाँ फलं विपाक इति । ये ते महाराज, इह लोके क्षेत्रियास्ते परलोकं 
गत्वापि पुनः क्षत्रिया एव भविष्यन्ति । ये ते ब्राह्मणा वेद्याः शुद्राश्चाण्डाला 
पुक्कुशास्ते परलोक गत्वापिं पुनर्ब्राह्म॒णा वंश्याः शूद्राइचाण्डालाः पुक्कुशा एव 
भविष्यन्ति । किं कुशलाकुशलैः कमंभिरिति । 

यदि भदन्त गोशाल | इह लोके क्षत्रिया ब्राह्मणा वंश्याः शूद्राइचाण्डालाः 
पुयकुशास्ते परलोकं गत्वापि पुनः क्षत्रिया ब्राह्मणा वैश्याः शूद्राइचण्डालाः : 
gam भविष्यन्ति । नास्ति कुशलाकुशलैः कर्मभिः करणीयम्‌, तेन fü 
भदन्त ! गोशाल ये ते इहलोके हस्तच्छिन्नास्ते परलोकं गत्वापि पुन- 
हंस्तच्छिन्ना एव भविष्यन्ति, ये पादच्छिन्नास्ते पादच्छिन्ना एव भविष्यन्ति, 
ये कणनासच्छिन्नास्ते कर्णनासच्छिन्ना एव भविष्यन्तीति । एवमुक्ते गोशाल- 
स्तृष्णीमभूत्‌ | 


१४ मिलिन्दपरिपुच्छा 

इसके वाद मिलिन्द राजा ने मक्खलि गोसाल से पूछा, “भन्ते गोसाल | 
qur पाप और पुण्य कर्म हैं ? क्या अच्छे भौर बुरे कमों के फल होते हैं ? 

नहीं महाराज ! पाप और पुण्य कर्म कुछ नहीं हैं। अच्छे बुरे कर्मों के 
कोई फल नहीं हैं । महाराज ! जो यहाँ क्षत्रिय हैं वे परलोक जा कर भी 
क्षत्रिय ही होवेंगे; जो यहाँ ब्राह्मण वैश्य, शूद्र, चण्डाल या पुक्कुस हैं वे 
परलोक जाकर भी ब्राह्मण, वैश्य, शूद्र, चण्डाल और पुक्कुस ही होंगे । पाप 
और पुण्य कर्मों से क्या होता है? 

भन्ते गोसाल यदि जो यहाँ क्षत्रिय, ब्राह्मण वश्य, शुद्र, चण्डाल या 
पुक्कुस हैं वे परलोक जाकर भी क्षत्रिय ही होवेंगे और पाप पुण्य 
कर्मों से कुछ होने जाने का नहीं है, तो जो इस लोक में हाथकटे है वे 
परलोक जाकर भी हाथकटे होवेंगे। जो इस लोग में परकटे हैं वे 
परलोक जाकर भी फिर पैरकटे होवेगे। जो कनकटे हैं वे कनकटे ही 
gu । 

राजा के ऐसा कहने पर गोसाल चुप हो गया d 


सिलिन्द-नागसेन-समागमो 


[This extract is taken from the भिलिन्दपञ्ह, PP- 24-25] 
तेत ii ia भिक्खुसहस्सेहि 


AA 


er es UM Mamm 
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ata मण्डलमाले निसिन्नो होति । uper खो मिलिन्दो राजा आयस्मतो 
नागसेनस्स परिसं gaa ।. दिस्वान देवमन्तियं एतदवोच--कस्सेसा 
देवमन्तिय, महती परिसा'ति । आायस्मतो खो महाराज नागसेनस्स 
परिसाति । 


ग्रथ खो मिलिन्दस्य vest श्रायस्मतो नागसेनस्स परिसं दुरतो'व दिस्वा 
uga भयं Aged छम्भितत्तं aged लोमहंसो । भ्रथ खो मिलिन्दो राजा 
खग्गपरिवारिश्लो विय गजो, गरुलपरिवारितो विय नागो, भ्रजपरपरिवारितो 
विय कोत्युको, महिसपरिवारितो विय अच्छो, नागानुबन्धो विय मण्डको, 
सद्दलानुबद्धो विय fmt, भ्रहितुण्डकसमागतो विय पन्नगो, मज्जारसमागतो 
विय उन्दुरो, भुतवेज्जसमागतो विय पिसाचो, राहुमुखगतो बिय चन्दो, पन्नगो 
विय पेलन्तरगतो, सकुणो विय पञ्जरन्तरगतो, मच्छो विय जालन्तरगतो, 
वालवनमनुप्पविट्ठो विय पुरिसो, वेस्सवरापराधिको विय थक्खो, परिक्खीणा- 
युको विय देवपुत्तो, भीतो उब्बिग्गो उत्रस्तो संविग्गो लोमहट्ठजातो विमनो 
दुम्मनो भन्तचित्तो बिपरिणतमानसो--मा मं भ्यं जनो परिभवी'ति धिति 
उपद्ठपेत्वा देवमन्तियमेतदवोच--मा खो त्वं देवमन्तिय, झायस्मन्तं नागसेनं 
Wed आचिक्खेय्यासि | भ्रनवखातञ्म्र वा'हं नागसेनं जानिस्सामी'ति। 


(संस्कृतच्छाया) 
१५ मिलिन्द-नागसेन-समागमः 


तत्र खलु पुनः समये आयुप्मान्नागसेनोश्शीत्या भिक्षुसहृत्रौः साधं मण्डल- 
माले निषिण्णो भवति । अद्राक्षीतु खलु मिलिन्दो राजा&युष्मतो नागसेनस्य 
परिषदं qur एव । इष्ट्वा देवमन्त्रिणमेतदवोचत्‌--कस्यैषा देवमन्त्रिन्‌ ! 
महती परिषदिति । आयुष्मतः खलु महाराज | नागसेनस्य परिषदिति । 


अथ खलु मिलिन्दस्य राज्ञ ग्रायुष्मतो नागसेनस्य परिषदं qur एव दृष्ट्वा- 
$भुदेव भयं, भभूदेव सम्भीतत्वं, अभूदेव रोमहपे: | अथ खलु मिलिन्दो राजा 
` खड्गपरिवारित इव गजः, गरुडपरिवारित इव नागः, अजगरपरिवारित इव 
क्रोष्टुकः, महिषपरिवारित इव ऋक्षः, नागानुबन्ध इव मण्डूकः, शादूलानुबद्ध 
इव मृगः, अहितुण्डिकसमागत इव पत्नग:, मार्जारसमागत इव उन्दुरः, भूत- 
बैद्यसमागत इव पिशाचः, राहुमुलगत इव चन्द्रः, पन्नग इव पेटान्तर्गतः, शकुन 
इव पञ्जरान्तंतः, नि? इव जाला्तर्गतः, व्यालबनमनुप्रविष्ट इव पुरुषः, 


`~ Sree EE S उल 
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संविग्नो रोमहर्षजातो विमना दुर्मना भ्रान्तचित्तो विपरिणतमानस? मा 
मामयं परिजनः परिभूयादिति धुतिमुपस्थाप्य देवमन्त्रिणमेतदवोचत्‌--मा 
खलु त्वं देवमन्त्रिम्‌ | आयुष्मन्तं नागसेनं मह्यमाचक्षीथा: | झनाख्यातमेवाह ` 
नागसेनं ज्ञास्यामीति । 
१५ मिलिन्द की नागसेन से भेट 

उस समय झायुष्माम्‌ नागसेन अस्सी हजार भिक्षुझो के साथ सम्मेलन¬ 
गृह में बैठे थे । राजा मिलिन्द ने झायुष्मान्‌ नागसेन की परिषद को देखा । 
दुर ही से देख कर देवमन्त्री से कहा--देवमन्त्री ! यह इतनी बडी परिषद्‌ 
किसकी है? 

गैड़ों से घिरे हाथी की तरह, गरुड़ों से घिरे साँप की तरह, अजगर 
से घिरे सियार की तरह, महिषों से घिरे भालू की तरह, साँप से 
पीछा किए गए मेढ़क की तरह, सिंह से पीछा किये हरिण की तरह, सपेरे 
के हाथों में आये साप की तरह, बिल्ली से खिलाए जाते चूहे की तरह 
star से बाँचे गये भूत की तरह, राहु से ग्रसित चाँद की तरह, पेटी में बन्द 
किये गए साँप की तरह, जाल में पड़ी मछली की तरह, हिंसक पशुओं से 
_ भरे जंगल में भटके मनुष्य की तरह, वंश्रवण के प्रति अपराध किये यक्ष की 
तरह, तथा झायु समाप्त हुए देवता की तरह राजा मिलिन्द घबड़ा कर, 
चिन्तित, उदास तथा खिन्न हो गया | मुझे यह कहीं हरा न दे ऐसा शंकित 
हो कर उसने Rene से ब हा--“देदमस्त्री । झाप मुझे मत aara कि झायु- 
ष्मानु कोन है । बिना बताये ही मैं उन्हें जान war 


वरदान 


[This extract is taken fiom the सुसङ्गलविलासिनी, the Comm- 
entary on the दीघनिकाय written in circa 5th Century A. D., pp: 
258-259.] 

पठमकप्पिकानं किर रञ्जो - महासस्मतस्स रोजो नाम पुत्तो झहोसि t 
.रोजस्स वररोजो वररोजस्स कल्याणो कल्याएस्स वरकल्याणो वरकल्यारस्स 
मन्धाता मन्धातुस्स वरमन्धाता वरमन्यातुस्स उपोसथो उपोसथस्स चरो 
चरस्स सक्खादेवो । मक्खादेवपरम्पराय चतुरासीति खत्तियसहस्सानि wed । 
तेसं पच्छतो तयो ग्रोक्काकवंसा mea | 

तेसु ततियश्रोक्काकस्स पञ्च महेसियो प्रदेसु--मत्ता चित्ता RENT 
ज्ञालिनी विसरति त" tails nud 58 cfe परिवार) _ 
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सब्बजेट्ठाय चत्तारो पुत्ता--श्रोककामुखो करकण्डु हत्थिनिको सिनिस्रोति । 
पञ्चघीतरो--पिया सुप्पिया aaar बिजाता विजितसेना ति। इति सा 
नव पुत्ते विजायित्वा कालमकासि । अथ राजा अञ्ज दर्हार अभिरूपं राज- 
घोतरं आनेत्वा भ्रग्गमहेसिट्ठाने ठपेसि । सा जन्तुं नाम qui विजायि | ग्रथ तं 
पञ्चमदिवसे ग्रलडूःरित्वा रञ्जो दस्सेसि । राजा तुट्‌ठो तस्सा वरं भ्रदासि d 
सा जातकेहि ate मन्तेत्वा पुत्तस्स रज्जं याचि । राजा- नस्स वसलि, मम 
पुत्तानं भ्रन्तरायं इच्छसी'ति तज्जेसि। सा पुनप्पुनं रहो राजानं परितोसेत्वा 
महाराज, मुसावादो नाम न वट्टती'ति झादीनि वत्वा याचति येव । 


अथ राजा पुत्त श्रामन्तेत्वा--आहं ताता, तुम्हाकं कनिट्ठं wg- 
कुमार दिस्वा तस्स mgar सहसा वरं श्रदासि । सा पुत्तस्स रज्जं 
परिरामेतुं इच्छति । तुम्हे ot वा मङ्गलहत्थि AKANA AKATA 
च यत्तके इच्छथ dui हत्थिश्रस्सरथे गहेत्वा गच्छथ, समच्चयेन ग्रागन्त्वा 
रज्जं करेय्याथाति अट्ठहि भ्रसच्चेहि ate उय्योजेसि । 


(संस्कृतच्छाया) 
१६. वरदानम्‌ 


प्रथमकल्पिकानां किल राज्ञो महासम्मतस्य रोजो नाम पुत्रोऽभूत्‌ । रोजस्य 
बररोजो वररोजस्य कल्याणः कल्याणस्य वरकल्याणो वरकल्याणस्य मान्धाता 
मान्धातुर्वरमान्याता वरमान्धातुरुपोसथो उपोसथस्य चरः चरस्योपचर FT- 
चरस्य मक्षादेवः । मक्षादेवपरम्परया चतुरशीतिः क्षत्रियसहस्राणि 
अभूवन्‌ | तेषां पश्चात्‌ त्रय ऐक्ष्वाकवंशा अभूवन्‌ | 


तेषु तृतीयैक्ष्वाकस्य पञ्च म हिंप्योऽभूवन्‌-_भवता चित्रा जन्तुः जालिनी 
विशाखेति | एकेकस्या: पञ्च पञ्च सत्रीशतानि परिवारः । सर्वज्येष्ठायाञ्चः 
वारः पुत्रा:--उल्कामुखः करकण्डुः हुस्तिनिकः Rfg इति । पञ्च दुहि- 
तरः प्रिया सुप्रिया आनन्दा विजिता विजितसेनेति । इति सा नव पुत्रान्‌ 
विजन्य कालमकार्पीत्‌ । अथ राजा reni दहरीमभिरूपां राजदुहितरमानी- 
याग्रमहिपी स्थानेऽतिष्ठिपत्‌ । सा जन्तुं नाम पुत्र व्यजीजनत्‌ | अथ तं पञ्चम- 
दिवसेऽलङ्कृत्य राज्ञेऽरीध्शात्‌ । राजा gea वरमदात्‌ । सा ज्ञातकैः 
साधं मन्त्रयित्वा पुत्रस्य राज्यमयाचिष्ट । राजा--नव्य gafa ! मम पुत्राणा- 


मन्तरायमिच्छसीत्यतर्जीत्‌ | सा पुनः पुनः राजानं परितोष्य महाराज ! मृषा- 


वादो नाम न वर्तत विभु अच {५/०५० Collecti 
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WW राजा पुत्रानामन्त्र्य अह ताता: ! युष्माकं कनिष्ठ जन्तुकुमारं इष्ट्वा 
तस्य मात्रे सहसा वरमदाम्‌ । सा पुत्राय राज्यं परिणमयितुमिच्छति । गयं 
स्थापयित्वा मङ्गलहस्तिनं मङ्गलाइवं मङ्गल रथञ्च यावत्कान्‌ इच्छथ ताव- 
रकाम्‌ हस्त्यप्वरथामु गृहीत्वा गच्छथ, ममात्यये आगत्य राज्यं कुर्यातेति ष्टुभिः 
TAKA: सार्घं मुदयुजत्‌ t] 


१६. वरदान 


प्रथम कल्प की वात है कि राजामहासम्मत का रोज नाम का एक पुत्र 
था । रोज का बररोज, वररोज का कल्याण, कल्याण का वरकल्याण भ्रौर 
वरकल्याण का मान्धाता, मान्धाता का वरमान्धाता, वरमान्धाता का 
उपोसथ, उपोसथ का चर, चर का उपचर और उपचर का मक्खांदेव नामक 
पुत्र उत्पन्न हुआ | मवखादेव की परम्परा में अस्सी हजार राजा हुए । उनमें 
सबसे पिछला राजवंश "क्काम बंश” के नाम से प्रसिद्ध हुआ | उनमें से 
तृतीय ग्रोक्काम राजा की पाँच रानियाँ थी-- भक्ता, चित्रा, जन्तु, जालिनी 
और विशाखा । एक एक के पांच पांच सौ स्त्रियों का परिवार था । उनमें 
से सबसे जेठी के चार पुत्र थे--भोवकामुखो करकण्डु, सत्थिनिको, 
सिनिसुरो | उनकी पांच पुत्रियाँ थीं-- प्रिया, सुप्रिया, आनन्दा, विजाता, 
विजितसेना 1 


वह नौ पुत्र उत्पन्न करके मर गयी | इसके वाद राजा ने WA तरुणी- 
सुन्दरराजपुत्री को लाकर अग्ररानी वना लिया। sat जन्तु नाम का 
एक पुत्र उत्पन्न किया ौर उस पुत्र को पांचवे दिन waged करके 
दिखाया | राजा ने प्रसन्न होकर उसको वरदान दिया | 


उसने जाति ngai साथ मंत्रणा करके पुत्र के लिए राज्य मांगा । 
राजा ने कहा “नीच मेरे पुत्र से शत्रुता करना चाहती हो |” यह कह कर 
उसको छोड़ दिया । वह वार बार आग्रहं करती हुई राजा से कहती थी 
कि आपका वचन झूठा न हो, झाप वरदान पुरा FTE | 


अन्त में राजा ने अपने पुत्र को बुलाकर कहा--“हे पुत्र मैने तुम्हारे 
छोटे भाई जन्तु कुमार को देख कर उसकी माता को सहसा वरदान दे दिया 
है । वह अपने पुत्र को राज्य देना चाहती है। तुम मंगली हाथी, मंगली घोड 
झौर मंगली रथ को छोड़ कर Wea हाथी व रथ इच्छानुसार लेकर राज्य से 


चले जाओ | मेरे मरने के वाद भ्राकर राज्य करना । इस पर उसने 5 मंत्रियों 


C E Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
के साथ प्रस्थान किया | 
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This extract is from the समन्तपासादिका (बाहिरनिदानवण्णना), 
the Commentary on the विनयपिदक written in Circa Sth 
Century A. D. p. 41] 

तस्स (असोकस्स) किर पिता विन्दुसारो ब्राह्मणभत्तो श्रहोसि। सो 
ब्राह्मणानं च ब्राह्मणजातिपासण्डानं च पण्डरंगपरिव्वाजकादीन॑ सट्ठिसहस्स- 
मत्तानं निच्चभत्त पट्ठपेसि । ग्रसोकोपि पितरा पदत्तितं दानं भ्रत्तनो अन्तेपुरे 
तथेव ददमानो एकदिवसं सीहपञ्जरे ठितो, ते उपसमपरिबाहिरेन आचारेन 
भुञ्जमाने असंयतिन्दब्रिये ग्रविनीतइरियापथे दिस्वा चिन्तेसि ईदिसं दानं उप- 
परिक्खित्वा युत्तट्ठाने दातं वट्ठती'ति । एवं चिन्तेत्वा श्रमच्चे ग्राह--गच्छथ 
भरो, भ्रत्तनो भ्रत्तनो साधुसम्मते समराब्राह्मणे BATE श्रतिहरथ दानं दस्सा- 
सी'ति । ग्रमच्चा साधु देवाति रञ्जो पटिस्सुत्वा ते ते पण्डरंगपरिब्बाजकांजो- 
वकनिगण्ठादयो भ्रानेत्वा इमे महाराज, थम्हाक भ्ररहन्तोति WT । अथ राजा 
प्रन्तेपुरे उच्चावचानि भ्रासनानि पञ्जापेत्वा भ्रागच्छन्तुति वत्वा श्रागतागते 
आाह--अ्त्तनो भ्रत्तनो पतिख्पे श्रासने निसीदथाति। तेसु एकच्चे भहपीठकेसु 
एकच्चे फलकपीठकेसु निसीदिसु। तं*दिस्वा राजा afer नेसं अन्तो सारो'ति 
सत्वा तेसं ग्रनुरूपं खादनोयमोजनीयं दत्वा उय्योजेसि । 


. (संस्कृतच्छाया) 
१७. प्रतिग्राहकविमशनम्‌ 


तस्य (भ्रशोकस्य) किल पिता बिन्दुसारो ब्राह्मणभक्तो$भूत्‌ | ब्राह्मणा- . 
नाञ्च ब्राह्मणजातीयपाषण्डानाञ्च पाण्डराङ्गप रिब्राजकादीनां षष्टिसहत्मात्राणां 
नित्यमक्त परत्यतिष्ठिपत्‌ ।ग्रश्ोकोऽपि पित्रा प्रवतितं दानमात्मनोऽन्तःपुरे तथैव 
ददत्‌ एकदिवसं सिंहपञ्जरे स्थितस्तानुपरामप रिबाह्येनाचारेरा भुञ्जानानसदि- 
द्ियानविनीतेयपिथान्‌ इृष्ट्वा$चिचिन्ततू--ईच्शं दानमुपरिक्षिप्य युक्तस्थाने दात्‌ 
वंत इति। एवं चिन्तयित्वाऽमात्यान्‌ अ्रवोचत्‌--गच्छथ, भणामि, sema: arg- 
सम्मतान्‌ श्रमसुब्राह्मणानन्तःपुरमतिहरथ | दानं दास्यामीति । भ्रमात्याः साधु 
देव इति राज्ञे प्रतिश्रुत्य तान्‌ पाण्डराङ्भप रिब्राजकाजीवकनिग्रन्थादीनानी येमे 


. महाराज | aeeai e uu ४च्वावचान्यास- 
नाति प्रज्ञाप्यागच्छन्तु इत्युकत्वाध्गतागतानाह--भात्मनः आत्मनः प्रतिरूपे 
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आसने निषीदथेति | तेषु एकत्या भद्रपोठकेषु, एकत्याः फलकपीठकेपु न्यसीदन्‌ | 


WW इष्ट्वा राजा नास्ति तेषामन्तःसार इति ज्ञात्वा तेषामनुरूपं खादनीयः 
भोजनीयं दत्त्वा उदयुजत्‌ | 


१७. पटिग्गाहकवीम सनं 


झ्रशोक का पिता विन्दुसार ब्राह्मण भक्त था । वह सदैव ६० हजार 
पाखण्डी ब्राह्मणों एवं पीताम्वरधारी परिव्राजको को भोजन देता था । एक दिन 
अशोक के पिता दान देकर ग्रपने ग्रन्त:पुर में सिंह शय्या में सोते हुए ग्नुचित 
आचरण द्वारा भोजन करते हुए, विनय रहित चाल चलन, और असंयमित 
इन्द्रिय युक्त उन्हें देखकर सोचने लगा--इस प्रकार के दान को छोड़कर उप- 
युक्त स्थान में दान देना चाहिए । इस प्रकार सोचते हुए यात्रियों को बुलाया 
झौर कहा--जाग्रो, सज्जनो श्रन्तःपुर में अपनी अपनी सुबुद्धि के भ्रनुसार उप- 
युक्त श्रमण ब्राह्मणों की सेवा करो A दान दो । मंत्री गण “बहुत अच्छा 
कहकर राजा को उत्तर देकर उन उन पीताम्बरघारी परिव्राजक, जीवक, 
आर निगण्ठ साधुग्रों को बुलाकर कहा कि हे महाराज ये ही हमारे पूजनीय 
& । तब राजा अपने श्रन्तःपुर में ऊपर-नीचे ्रासन बिछाकर बोला- है भन्ते 
भ्रपने अपने योग्य आसन पर विराजें। तब उनमें से कोई-कोई सुन्दर, 
ग्रासनों पर बैठे, कोई कोई कठोर आसन पर बैठे । इसको देखकर राजा ने 
सोचा यह वास्तविक विधि नहीं है । यह जानकर भोजनीय वस्तुओं को परोस 
कर उनका सत्कार किया । 


नेक्खम्म चिन्तनं 


(This extract is taken from (निदानकथा) the जातकदटकथा, 
the Commentary on the जातक written in Circa 5th Century A. 
D., Pp. 4-0.] 


अथेकदिवसं सो सुमेघपण्डितो उपरिपासादवरतले रहोगतो get पल्ल॑के 
श्रामुजित्वा निसिन्ता चिन्तेसि--“पुतब्सवे पण्डित, पटिसस्धिगहणं नास ere 
तथा निब्बत्तनिब्बत्त॑ठाने सरीरभेदनं । Wu जापिघम्भो जराधस्मो व्याधि- 
we मरणाघस्मो । एवंभुतेन मया अजाति अजरं (सरं) अब्याधि 
ग्दुक्लमसुखं सोतलं खेमं झमतमहानिब्बानं परियेसितुं वद्टति । झवस्स सयतो 
मुञ्चित्वा निब्बानगासिना एकेन sit अवितव्वंति t 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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ततो उत्तरिम्पि एवं चिन्तेसि--'यथा हि लोके grace पटिपक्खभुत 
सुखं नास Aka, एवं भवे सति तप्पटिपक्खेन विभवेना'पि भवितव्यं, यथा च 
उण्हे सति तस्स वूपसमभुतं सीतम्पि aka एवं रागादीनं श्रग्गीनं वूपसमेन 
निब्बानेना'पि भवितब्वं । यथा च नाम पापकस्स लामकस्स धम्मस्स पटिपक्ख- 
भूतो कल्याणो भ्रनवज्जधस्मो'पि ग्रत्थि एव, एवभेव पापिकाय जातिया सति 
सब्बजातिक्खेपनतो भ्रजातिसङ्कातेन निब्बानेना'पि भवितब्बमेवा'ति । 


अपरस्पि चिन्तेसि--'यथा नाम गूथरासिम्हि निमुग्गेन पुरिसेन geia 
पञचवण्णपदुमसञ्छन्नं भहातलाकं दिस्वा कतरेन नु खो मग्गेन पत्य गन्तब्बं' 
ति तं तलाक गवेसितुं युत्तं । यं तस्स भ्रगवेसनं न सो तलाकस्स दोसो । एवं 
किलेसमलघोवने भ्रमतम निब्बानतलाके विज्जन्ते तस्स अगवेसनं न ग्रमत- 
महानिब्बानतलाकस्स दोसो । यथा च चोरेहि सम्परिवारितो पुरिसो पलायन- 
मग्गे बिज्जमाने'पि सचे न पलायति, न सो मग्गस्स दोसो, पुरिसस्सेव दोसो, 
एवमेव किलेसेहि परिवारेत्वा गहितस्स gara विज्जमाने येव निब्बानगा- 
मिम्हि सिवे मगे मग्गस्स अगवेसनं नाम न मग्गस्स दोसो, पुग्गलस्सेव दोसो । 
यथा च बरयाधपीलितो पुरिसो विज्जमाने व्याधितिकिच्छके वेज्जे सचे तं ew 
गबेसित्वा व्याधि न तिकिच्छापेति, न सो वेज्जस्स दोसो, एवमेव यो किलेस- 
व्याधिपीलितो किलेसबूपसमग्गकोबिदं बिज्जमानमेव naka न गवेसति, 
तस्सेव दोसो, न किलेसबिनासकस्स झाचरियस्सा'ति t 


YA सुमेधपण्डितो नानाविधाहि उपमाहि इमं नेक्खम्मुपसंहितं nei चिन्तेत्वा 


“ सकनिवेसने भ्रपरिमितं भोगक्खन्धं कपणाद्धिकादीनं विस्सज्जेत्वा महादानं 


दत्वा वत्युकामे च किलेसकामे च पहाय भ्रमरनगरतो निक्खमित्वा एकको'व 
हिमवन्त घम्मिकं नाम पब्बतं निस्साय भ्रस्समं कत्वा तत्य पण्णसालञ्च 
चङ्कमञ्च मापेत्वा पञ्चहि नीवरणादोसेहि विवज्जितं भ्रटूठहि कारणगुणे हि 
समुपेतं ग्रभिञ्जासङ्खतं बलं meted तस्मि श्रस्समपदे नवदोससमन्नागतं 
पजहित्वा द्वादसग्रुरासमन्नागतं वाकचोवरं निवासेस्वा इसिपन्बरज्जं 
पुब्बजि t 


(संस्कृतच्छाया) 
१८. नेष्क्रम्यचिन्तनसु 


Er भुमेधुपण्डित उप TETAS SEP T 
Y rtc 5 विचित्‌ anti luyala RAT TUE 
भ्रायुज्य शोचिचिन्ततु--पुनभंवे पण्डित! प्रतिसन्घिग्रहणं नाम दुःखं तथा 
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fag त्तस्थाने शरीरभेदनम्‌, अहञ्च जातिधर्मो जराधर्मो व्याधिधर्मो मरणधर्मे:। 
एवंभूतस्य मम (एवंभूतेन मया) अजातिम्‌ अजरम्‌ (अमरम्‌) अव्याधिम्‌ Ag: 
aaga शीतलं क्षेमम्‌ अमृतमहानिर्वाणं ufu «du | अवश्यं भयतो मुक्त्वाँ 
निर्वाणगामिना एकेन मार्गण भवितव्यमिति । 
- ततो उत्तरमपि एवमचिचिन्ततु--यथा fe लोके दु.खस्म प्रतिपक्षभूतं 
सुखं नामास्ति, एवं भवे सति तत्प्रतिपक्षेण विभवेनापि भवितव्यम्‌ । यथा च 
उष्णो सति तस्य व्युपशमभूतं शीतमप्यस्ति, एवं रागादीनामर्नीनां व्युपशमेन 
निर्वाणेनापि भवितव्यम्‌ । यथा च नाम पापकम्य लामकस्य धर्मस्य प्रतिपक्षः 
भूतः कल्याणः अनवद्यघर्मोऽपि अस्त्येव, एवमेव पापिकायां जातौ सत्यां सर्व- 
जातिक्षेपणतोऽजातिसंख्यातेन निर्वाणेनापि भवितव्यमेवेति | 

अप मपि अचिचिन्तत्‌ु--य था नाम गूथराइयां निमग्नेन पुरुषेण दुरत एव 
प॒ञ्चवर्णपद्यसच्छन्नं महातडागं इष्ट्वा कतरेण खलु मार्गेण अत्र गन्तव्यम्‌ 
इति स तडागः गवेषयितुं युक्तः, यत्तस्यागवेषणम्‌, न सः तडागस्य दोषः, एवं 
क्लेशनलधावने अमृतमहानिर्वाणतडागे विद्यमाने तस्यागवेषणं न भ्रमृतमहा- 
निर्वाणतडागस्प् दोषः ! यथा चः चौरैः सम्भ्रवारितः पुरुषः पलायततमागे विद्य- 
मानेऽपि चेत्‌ न पलाप्रते न स मार्गस्य दोषः, पुरुषस्यैव दोषः, एवभेव क्लेशैः 
परिवार्यं गृहीतस्य पुरुषस्य विद्यमाने एव निर्वाणगामिनि शिवे माग मार्गस्या- 
गवेषणं नाम न मार्गस्य दोषः, पुद्गलस्पैव दोषः। यथा च व्याधिपीडितः 
पुरुषः विद्यमाने व्याधिचिकित्सके वंद्य चेत्‌ तं वैद्यं गवेषयित्वा व्याधि न 
चिकित्सापयति न qo deer दोषः एवमेव यः क्लेशव्याधिपीडितः क्लेश- 
व्युपशञममागेकोविदं बिद्यमानमेवाचारयं . न गवेषयति, तस्यैव दोषः, न क्लेश- 
विनाशकस्याचार्यस्येति । 

एवं सुमेधपण्डितो नानाविधाभिरुपमाभिरिमं * न॑ष्क्रम्यमुपसं हितमर्थं ` 
चिन्तयित्वा स््रकनिवेशनेऽपरिमितं भोगस्कन्धं कुपणद्धिकानां faasi महादानं 
दत्त्वा वस्तुकामांश्च क्लेशकामाँझ्च प्रहाय अमरनगरतो निष्क्रम्य एकक एव 
हिमवति afaa नाम पर्वत संश्रित्य MWA इत्वा तत्र पर्णंशालाञच चङ्क्न- 
asa मापयित्वा पऽचभिः नीवरणदोषैविवजितम्‌ अष्टाभिः कारणगुण: समुपेतम्‌ 
ग्रभिज्ञासंख्यातं वलम्‌ wed तस्मिन्‌ आश्रमपदे नवदोषसंमन्वागतं शाटकं 
प्रहाय द्वादशगुणसमन्वागतं वाक्‌ चीरं निवास्य ऋषि्रब्रज्यां प्रावराजीत्‌ । 

१८. नेक्खस्सचिन्तनं _ प! 

एक दिन प्रासाद के ऊपर के सुन्दर कोठे पर झासन मारकर एकान्त में 
बैठा gat सुमेध पण्डित सोचने लगा--'पण्डित ! दूसरे be में प्रतिसन्धि 
ग्रहण करना दुख BA aR ikiwa शरीर त्याग ` 
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करना (भी दुःख है) और मैं जन्म, बुढ़ापा, रोग तथा मृत्यु को प्राप्त होने 
वाला हूं | इस प्रकार के मुझको जन्म, FEIT, रोग झौर दुःख तथा सुख से 
रहित, शीतल, भ्रमृत स्वरूप महानिर्वाण को खोजना उचित है। श्रव्य 
झावागमन से मुक्त निर्वाण की ओर ले जाने वाला एक मार्ग होना चाहिये । 


उसके आगे भी ऐसा विचार किंया--“जिस प्रकार लोक में दुःख का 
प्रतिपक्षी सुख है, उसी प्रकार आवागमन (भव) के प्रतिपक्षी विभव(+- 
आवागमन का अभाव) को भी होना चाहिए । जिस प्रकार गर्मी के होने पर 
उसका शान्त रूप ठंडक भी है, उसी प्रकार राग aie भ्रर्नियों के शमन 
निर्माण को भी होना चाहिए ate जिस प्रकार तुच्छ पाप घमं का प्रतिपक्षी 
निर्दोष पुण्य-धर्म भी है उसी प्रकार पापी (=दुःखमय) जन्म के होने पर 
सब जन्मों को क्षय करने से जन्म-रहित निर्वाण को भी होना चाहिए d 


अन्य भी विचार किया--“जिस प्रकार मल के ढेर में डूबे मनुष्य को 
दुर से भी पांच रंगों के कमलों से आच्छादित तालाब को देखक र--किस 
मागं से मुझे यहाँ जाना चाहिए, सोच कर उस तालाब को खोजना उचित 
है । यदि वह न खोजे, तो इसमें तालाव का दोष नहीं इसी प्रकार क्लेश-मलों 
को घोने में समर्थ aga रूपो निर्वाण के महातालाब का दोष नहीं। जिस 
प्रकार चोरों से घिरा हुआ पुरुष भागने का मार्ग रहने पर भी यदि नहीं 
आगता है तो वह मागं का दोष नहीं, पुरुष का ही दोष है। इस प्रकार 
aw से घिर कर पकड़ा हुआ पुरुष निर्वाण की ओर ले जाने वाले कल्यारा- 
मार्ग के रहते भी, उस मागे को न खोजे, तो वह मागं का दोष नहीं, पुरुष 
का ही दोष दै । जैसे रोग से पीडित पुरुष रोग-चिकित्सक वंद्य के रहते भी 
यदि उस वैद्य को do कर रोग की चिकित्सा न कराये तो वह वैद्य का दोष 
नहीं इसी प्रकार जो क्लेश के रोग से पीड़ित पुरुष, क्लेश को शान्त करने 
के उपाय जानकर भ्राचाये के रहते भी उसे नहीं खोजता हैं, तो वह उसी का 
दोष है, क्लेश को नाश करने व'ले ग्राचार्य का नहीं । 


इस प्रकार पण्डित नाना प्रकार की STATA से इस ग्नासक्ति के भाव॑ 
का चिन्तन कर अपने घर में पड़ी अनन्त भोगों की वस्तुओं को निर्धेनों और 
पथिकों को प्रदान कर, महादान दे, घर द्वार और कामुकता की झासक्ति को 
छोड़ कर अमर नामक नगर से निकल कर nar ही हिमालय में धम्मक 
नामक पर्वत के पर्सि अ्रीक्षमी करके kafanya CHRR (टहलने कां 


. स्थान) बना, कर, पाँच नीवरणों के दोषों से रहित, भ्राठ कारण गुणों से युक्त 
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भ्रभिज्ञा(-"ज्ञान) की प्राप्ति के लिये उस आश्रम में नौ दोषों से युक्त 
वस्त्र को छोड़कर, बारह गुणों से युक्त छाल को धारण कर ऋषियों के 
नियमानुसार साधु बन गये | 


सीहचम्मजातक 


[This Story is taken from the जातकट्ठकथा,?7« 99-100] 
अतीते वाराणसियं ब्रह्मदत्त रज्जं कारेन्ते बोधिसत्तो कस्सककुले 
निब्वत्तित्वा वयप्पत्तो कसिकम्मेन जीविक कप्पेसि। तस्मि काले एको बाणिजो 
गद्रभभारकेन वोहारं करोन्तो विचरति। सो गतगतट्ठाने गद्रमस्स पिटूठितो 
भण्डिक झोतारेत्वा गद्रभं सीहचम्मेन पारुपित्वा सालियवक्खेत्तसु विस्सज्जेसि । 
खेत्तरक्खका तं दिस्त्रा सीहोति सञ्जाय उपसंकमितुं न सक्कोन्ति । झथेक- 
दिवसं सो वाणिजो एकस्मि गामद्वारे निवासं गहेत्वा पातरासं पचापेन्तो ततो 
गद्रभं सीहचम्मं पारुपित्वा यवखेतं विसज्जेसि । खेत्तरक्खका सीहोति सञ्जाय 
तं उपगन्तु झसक्कोन्ता गेहं गन्त्वा भ्रारोचेसुं । सकलगासवासिनो भ्रावुधानि 
गहेत्वा संखे धमेन्ता भेरियो वादेन्ता खेत्तसमीपं गन्त्वा उन्तंदिसु । गद्रसो 
सरणभयभीतो गद्रभरवं रवि । थस्स गब्रमभावं जत्वा बोधिसत्तो पठमं 
गाथमाह-- न 
नेतं सीहस्स नदितं न ब्यग्घस्स न दीपिनो । 
पारुतो सीहचम्मेन जस्मो नदति गद्रमोऽति ॥ 
गामवासिनोपि तस्स गद्रमभावं नत्वा अद्ठीनि भञ्जन्ता सीहचस्मं आदाय 
झगमंसु । अथ सो वारिजो थ्रागन्त्वा तं व्यसनप्पत्त गद्रभं दिस्वा दुतियं 
याथमाह-- 
facia खो तं खादेय्य गद्रभो हरितं यवं । 
पारुतो सीहचम्मेन रवमानो च इंसयी'ति ॥ 
तस्मि एवं ववन्ते गद्रमो तत्येव मरि । बारिजोपि तं पहाय पक्कासि । 


(संस्कृतच्छाया) 
१९. सिहचम जातकम्‌ 
अतीते वाराणास्यां ब्रह्मदत्त राज्य कुवंति बोधिसत्त्वः कर्षककुले निवे,त्य 
धंय॑:प्राप्त: कृषिकर्मणा जीचिकामचिषिलिपत्‌ । तस्मिन्‌ काले एको वाणिजो 
गदेभभारके्ण GRATE HM aua. गर्देभस्य पृष्ठत 
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भाण्डकमवताये गर्दभं सिहचर्मणा प्रावृत्य शालियवक्षेत्रेषु व्यस्राक्षीत्‌ । RT- 
कारतं wear fag इति संज्ञाय उपसंक्रमितु न शक्नुवन्ति । अरथैकदिवसे स 
वारिज एकस्मिन्‌ ग्रामद्वारे निवासं गृहीत्वा प्रातराशं पाचयन्‌ ततो गर्देभं 
सिहचर्म प्रावृत्य यवक्षेत्रे व्यस्राक्षीत्‌ । क्षेत्ररक्षकाः सिंह इति संज्ञाय तमुपगन्तु- 
मशबनुवन्तो गेहं गत्या ग्ररूर्चन्त । सकलग्रासवासिन आयुघानि ग्रहीत्वा 
शद्भान्‌ घमन्तो भेरीर्वादयन्तः क्षेत्रसमीपं गत्वोदनादिषु: | गर्दभो मरणभय- 
भीतो गर्दंभस्वरमरावीत्‌ | भ्रथास्य गदेभभावं ज्ञात्वा. बोघिसत्त्वः प्रथमां 
गाथामाह-- 


नैतत्‌ सिंहस्य नदितं न easter न द्वीपिनः । 
प्रावृतः सिहचमंणा जाल्मो नदति गदभः ॥ इति॥ 


ग्रामव।सिनोऽपि तस्य गर्देभभावं ज्ञात्वा रस्थीनि भञ्जन्तः सिंहुचर्मादाय 
भ्रगमन्‌ । श्रथ स वाणिज er d व्यसनभ्राप्तं गर्दभं इष्ट्वा द्वितीयां 
गाथामाह-- 
चिरमपि खलु तं खादेत्‌ गदंभो हरितं यवम्‌ । 
प्रावृतः सिहचर्मणा रुवन्‌ च ग्रदूदुपत्‌ इति ॥ 
तस्मिन्नेवं वदति गदे भः तत्रैव अमृत । वाणिजो$पि तं प्रहाय प्राक्रमीत्‌ । 


१६. सिहचर्मजातक 


प्राचीन काल में वाराणसी में ब्रह्मदत्त के राज्य करते समय बोधिसत्त्व 
किसान के कुल में उत्पन्न हो सयाने होकर कृपि कर्म से जीबन निर्वाह करते 
थे । उस समय एक बनिया गधे पर भार लाद कर व्यापार करते विचरण 
करता था। वह गये-गये स्थान से (जहाँ कहीं) गधे की पीठ से गठरी 
उतार कर गधे को सिंह के चमड़े से ढक कर धान, जौ के खेतों में छोड़ 
देता था । खेत के रखवाले उसे देखकर सिंह समझ कर उसके पास नहीं जा 
सकते थे । तब एक दिन उस बनिया ने एक गाँव में निवास ग्रहण करके, प्रातः 
कालीन भोजन पकाते हुए, गधे को सिंह के चमड़े से ढक कर जौ के खेत में 


` छोड दिया p खेत के रखवालों ने उसे fag समझ कर उसके पास न जा सकते 


हुए घर जा कर कहा । सारे गाँव के लोगों ने हथियार लेकर दांखो को बजाते, 


ढोल पीटते हुए खेत के पास जाकर शोर किया। गधा मृत्यू के भय से डरा 
Ole 


b - coe .Panini K h होने i 
a गधे की वोली वलि) तब उसके गधा होने की बात की जान कर 


ओ। चोधिसत्त्व ने पहली गाथा कही-- 
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“यह न तो fag का नाद है, न वाध ate न चीते का, सिंह के चमड़े से 
ढका हुम्ला तुच्छ गधा बोल रहा है।” 


गाँव वाले भी उसके गधा होने की वात को जान कर हड्डियों को तोडते 


हुए मारकर सिंह चमं को ले कर चले गये । तब उस बनिये ने आकर उस 
विपत्ति को प्राप्त गधे को देख कर दूसरी गाथा कही-- सिह के चमड़े से ढका 
गंधा बहुत दिनों तक हरे जौ को खाता रहा, किन्तु बोलने ने विगाड दिया है । 

उसके ऐसे कहते ही गघा वहीं मर गया, वनिया भी उसे छोड़करः 
चला गया। 


m" 
सुसधपब्वज्जा 

This extract is taken from निदानकथा in the जातकद्टकथा 
pp. 2-3.] f र 

इतो किर कप्पसतसहस्साधिकानं चतुस्नं ग्रसङ्खेय्यान' मत्यके अमरवती 
नास नगर अरहोसि | तत्थ सुमेधो नाम ब्राह्मणो पटिवर्सात, उभतो सुजातो, 
मातितो च पितितो च, संसुद्धगहरिएको, याव सत्तमा कुलपरिवट्टा ग्रक्लित्तो 
झनुपक्कुट्ठो जातिवादेन अभिरूपो दस्सनीयो पासादिको परमाय वण्णपोक्खर- 
ताय समन्नागतो । सो झञ्जे कम्मं ग्रकत्वा ब्राह्मणसिष्पभेव उग्गण्हि | तस्स 
दहरकाले येव मातापितरो कालमकंसु । अथस्स रासिवड्ढको श्रमच्चो भ्राय- 
पोत्थकं ग्राहरित्वा सुवण्शरजतमरिमुत्तादिमरिते गब्मे विवरित्वा--एत्तक॑ ते 
कुमार, मातुसन्तक एत्तकं पितुसन्तकं cae प्रय्यकपय्यकान ति याव सत्तमा 
कुलपरिवद्टा धनं भ्राचिक्खित्वा एतं पटिजग्गाही'ति "ng । सुमेघपण्डितो. 
चिन्तेसि-इमं धनं संहरित्वा पितुपितामहादयो परलोक गच्छन्ता एकं कहाप- 
णम्पि गहेत्वा न गता, मया पन गहेत्वा गसनकारणं Ud वट्ती'ति। सो esit 
झारोचेत्वा नगरे मोर चरापेत्वा महाजनस्स दान' दतवा तापसपब्बजं पब्बजि । 


(संस्कृतच्छाया) 
२०. सुमेषप्रब्रज्या 
इतः किल कल्पशतसहस्ताधिकानां चतुर्णामसंख्येयानां मस्तके ग्रमरवती 
नाम नगरमभूत्‌ । तत्र सुमेघो नाम ब्राह्मणः प्रतिवसति, उभतः सुजातो मातृतः 


पितृतश्च, संशुद्धग्रहरिणकः यावत्‌ सप्तमात्‌ कुलपरिवर्तात्‌ रकषिप्तोऽनुपङ्ष्टो E 
जातिवादेन अभिरूपो दर्शनीयः: प्रासादिक: परमया KUJAA" समन्वागत। | 
सोऽनयत्‌ कर्म अङ ब्रहाराशिल्पमेबदिग्रहोत | तस्यि दहरकाले एव माता. quem 
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पितरो कालमकार्ष्टामु । ग्रथास्य राशिवर्घकोऽमात्यः ग्रायपुस्तकम्‌ unge 
सुवर्णुरजतमिमुक्तादिभरितान्‌ गर्भान्‌ विवृत्य एतावत्‌ ते कुमार ! माएुरन्ति- 
कम्‌ एतावत्‌ पितुरन्तिकम्‌, एतावत्‌ ग्र्थेकपर्यकाणाम्‌ इति यावत्‌ सप्तमात्‌ 
कुलपरिवर्तात्‌ घनम्‌ आचक्ष्य एतत्‌ प्रतिगृहाण इति श्राह । सुमेधपण्डितोऽचि- 
चिन्तत्‌--इदं धनं संहृत्य मम पितृपितामहादयः परलोकं गच्छन्तः एकं 
कार्षापणमपि गहीत्वा न गताः, मया पुनः ग्रहीत्वा गमनकारणं कत्तु" वत्तंते 
इति । स राज्ञे भ्रारोचय्य नगरे भेरीं चारयित्वा महाजनस्य दानं दत्वा तापस- 
.प्रत्रज्यां प्राव्राजीत्‌ | 


२०. सु मेधपब्बञ्जा 


आज से चार HAST एक लाख कल्प पहले ग्रमरवती नामक नगर था। | 
उसमें सुमेध नामक ब्राह्मण रहता था। वह माता-पिता दोनों से सुजात, 
शुद्ध-जन्मा, सात पीढी तक जातिवाद से श्रनिन्दित और दोष-रहित, सुन्दर, 
दर्शनीय, मनोहर तथा उत्तम रंग के सौन्दर्य से युक्त था। उसने और कोई 
काम न करके ब्राह्मणों की विद्या सीखी थी । उसके बचपन में ही माता- 
पिता मर गये । तब उसके खजान्ची ने बही-खाता (Saa पुस्तक) ला 
कर सोना, चाँदी, मणि और मोती से भरी कोठरियों को खोलकर- “कुमार 
- इतना तेरा मातृ-धन हैं, इतना पितृ-घन है, इतना दादा-परदादा का घन है ।' 
इस प्रकार सात पीढी तक के धन को कहकर,---'इसे सम्हालो।' कहा | 

gia पण्डित ने सोचा--'इस धन को संग्रह कर मेरे पिता-पितामह 
झादि परलोक जाते हुये एक कार्षापण (=पैसा) भी लेकर नहीं गये किन्तु 
मुझे लेकर जाने का उपाय करना चाहिये । उसने राजा को कह कर नगर में 


con fear, जनसमुह को दान देकर, तापसों की भाँति प्रब्रज्या ग्रहण 
कर ली । 


विजयाभिगमनं 


[These verses are taken from the Ceylonese Chronicle, the 
Wgtaa written in the beginning of the 6th Century A. D., pp- 
63-55] 

सब्बलोकहित कत्वा पत्वा सन्तिखण परं । 
परिनिब्बानमञ्चस्हि निपन्नो लोकनायको ॥१॥ 
देवतीसरन्निपर्तिर्ह wert he erate Collection. 


सक्कं तत्र समोपट्ठं झवोच बदतं वरो NZU 
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विजयो लालविसया सोहबाहुनरिन्दजो t 

एसो लडूमनुप्पत्तो सत्तमच्चसतानुगो ॥३॥ 
पतिद्ठिस्सति, देविस्द लद्भायं मम सासन d 
तस्मा सपरिवारं तं रक्ख लङ्कञ्च साधुक UY 
तथागतस्स देविन्दो वचो सुत्वा'व सादरो | 
देवस्सुप्पलवण्णस्स लङ्कारक्खं समप्पयि ॥५॥ 
सक्केन वुत्तमत्तो सो लङ्कमागम्म सज्जुक d 
परिब्याजकवेसेन रक्खमुले उपार्वित ॥६॥ 
Kaanga सब्बे तमुपेच्च अपुच्छिसु। 

“गयं भो को नु दीपो ?”ति “लङ्कादीपो”ति सो' afa ॥७॥ 
न सर्ति मनुजा एत्थ न च हेस्सति वो भयं । 
इति वत्वा कुण्डिकाय ते जलेन निसिञ्चिय lau 
gaza तेसं हत्येसु लग्गेत्वा नमसागमा । 
zaa सोनिरूपेन परिचारिकयक्खिणी ॥६॥ 
एको तं वारियन्तो पि राजपुत्तेन घन्वगा । | 
गामम्हि विज्जमानम्हि मवन्ति सुनखा” इति ॥१०॥ 

तस्सा च सामिनी तत्य कुवण्णा नाम uerit | 

निसीदि रक्खमुलम्हि कन्तन्ती तापसी विय ॥११॥ 

(स्वान सो पोक्खर्राण निसिन्न तञ्च तापसि । 

तत्य न्हात्वा पिवित्वा च पादाय च मुलालये utu 

वारिञ्च पोवखरे हे'व बुट्ठासि स तमब्रवि। 

teer f सम तिट्ठा"ति HTT बद्धो'व सो नरो ॥१२॥ 
परित्तसुत्ततेजेन भक्खेतुं सा न सक्कुरिण । 

याचियन्तो'पि तं सुत्तं नादा यक्‍्खिरिया नरो ॥१४॥ 

तं गहेत्वा सुरुद्धायं wed यक्खिरी खिपि। 

एवं एकेकसो तत्य खिपि सत्तसतानिपि ॥१५॥ 

ग्नायन्तेसु सब्बेसु विजयो सयसङ्झितो । 

नद्वपञ्चायुधो गन्त्वा विस्वा पोक्खररिण सुभं ॥१६॥ 
गरपस्समुतिण्एपदं पस्सन्तञ्चेव तापसि । 

इमाय खलु सच्चा मे गहिता न, ति fafaa ॥१७॥ 

कि न पस्ससि भच्चे से भोति त्वं ? इति आह तं । 

eese sU "विष "हुर्मत Ee सा १५ 
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यक्खिणी ताव जानाति मम जाति ति निच्छितो । 

सीघं सनामं सावेत्वा थच सन्धायु'पागतो ॥१९॥ 
यक्खिमादाय गीवाय नाराचवलयेन सो । 

वामहत्थेव केसेसु गहेत्वा दक्खिणेन तु ॥२०॥ 

उक्खिपित्वा असि याह wea मे देहि दासि, तं । 
मारेमी'मि agr सा जीवितं याचि यक्खिशी ॥२१॥ 
“जीवितं देहि मे सामि, रज्जं दस्सामि ते ग्रहं । 

करिस्सामि इत्थिकिच्चञ्च uso किञ्चि यथिच्छितं ॥२२॥ 
शदुव्मत्याय सपथ सो तं यक्खिमकारयि। 


* झानेहि भच्चे ate ति बुत्तमताव सानयि' ॥२३॥ 


(संस्कृतच्छाया) 
२१. विजयामिगमनमू 


सर्वलोकहितं कृत्वा प्राप्य शान्तिक्षणं परम्‌ । 
परिनिर्वाणमञ्चे निपतितो लोकनायकः ॥ १॥ 
देवतासन्निपाते महति महामुनिः । 
शक्र तत्र समीपस्थमवोचद्‌ वदतां वरः 11211 
विजयो लाटविषयात्‌ सिंहबाहुनरेन्द्रजः | 
एप लङ्कामनुप्राप्तः सप्तभृत्यशतानुग: ॥३॥ 
प्रतिष्ठापयिष्यति देवेन्द्र लङ्कायां मम शासनम्‌ । 
तस्मात्‌ सपरिवारं तं रक्ष लङ्काञ्च agag ॥४॥ 
तथागतस्य देवेन्द्रो वच: श्रुत्वंव सादर: | 

ल ड्कारक्षां समापिपत्‌ ।।५॥ 
शक्रेणो क्तमात्रः स लङ्कामागम्य सद्यस्कम्‌ | 
परिब्राजकवेषेरा वृक्षमूले उपाविशत्‌ ॥६॥ 
विजयप्रमुखा: सर्व 'तमुपेत्याप्राक्ष्‌:। 
अयं भोः ! को नु द्वीप इति लड्काद्वीप इति साब्रवीत्‌ ॥७॥ 
न सन्ति मनुजा यत्र न च भविष्यति वो wag | 
इत्युक्त्वा कुण्डिकायास्तान्‌ जलेन निषिच्य len 
सूवऱ्य्ततेवा*हस्तेपुलगयित्था धमित Frollection: 
ACE शुनी रूपेणा परिचारिकयक्षिणी ॥ शा, 
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एकस्ता वार्यमाणोऽपि राजपुत्रेणान्वगात्‌ | 

ग्रामे विद्यमाने भवति सुनखा इति tt eil 

तस्याइच स्वामिनी तत्र कुवर्णा नाम यक्षिणी । 

न्यसीदत्‌ वृक्षमूले कृन्तन्ती तापसीव ॥११॥ 

इष्ट्वा स पुष्करिणीं निषण्णां ताञ्च तापसीम्‌ । 

तश्र स्नात्वा पीत्वा च आदाय च मृणालानि ॥११॥ 

वारि पुष्करारिण ह्येव व्युदस्थात्‌ सा तमब्रवीत्‌ । 
भक्ष्योऽस्ति मम तिष्ठेत्यस्थाद्‌ वद्ध इव स नरः ॥१३॥ 
परित्रसूत्रतेजसा भक्षयितुं सा नाशकत्‌ । 

याच्यमानोऽपि तत्‌ सूत्रं नादाद्‌ यक्षिण्ये नरः ॥१४॥ 

तं ग्रहीत्वा सुरङ्गायां रुदन्तं यक्षिण्यक्षंप्सीत्‌। 

एवं एकेकशस्तत्राक्षंप्सीत्‌ सप्तशताप्यपि ॥१५॥ 

श्रनायत्सु सर्वेषु विजयो भयशक्धित: | 

नद्वपञ््चायुधो गत्वा इष्ट्वा पुष्करिणीं शुभाम्‌ ॥१६॥ 
श्रपश्यदुत्तीणापदं पश्यन्तीञ्च तापसीम्‌ । 

अनया खलु भृत्या मे ग्रहीता नन्विति चिन्तयित्वा ॥१७॥ 
किन्न पश्यसि भृत्यास्मे भोः ! भवति ! 'त्वमित्याह ताम्‌ । 
कि राजपुत्र ! भृत्यैः, पिव स्नाहि इत्याह सा ॥१८॥ - 
यक्षिणी तावज्जानाति मम जातिमिति Haaa: | 

शीघ्र स्वनाम श्रावयित्वा धनुः सन्धायोपागतः।।१६॥ 
यक्षिणीमादाय ग्रीवायां नाराचवलयेन सः | 

वामहस्तेन केशेषु ग्रहीत्वा दक्षिणेन तु ॥२०॥ 
उत्क्षिप्यासिमाह भृत्यान्‌ मे देहि दासि ! त्वम्‌ । 
मारयामि इति भयार्ता सा जीवितमयाचिष्ट यक्षिणी ॥२१॥ 
जीवितं देहि मे स्वामिन्‌ राज्यं दास्यामि ते ग्रहम्‌ । 
करिष्यामि स्त्रीकृत्यञ्चान्यत्‌ कृत्यं यथेष्टम्‌ ॥२२॥ 
अदम्भार्थाय शपथ स तां यक्षिणीमचीकरत्‌ | 

MAA भृत्यान्‌ शी घ्रमित्युक्तमात्रेव साऽनेषीत्‌ ॥२३॥ 


२१. विजयामिगमनमू = 


सब लोगों का हित कर, परम शांति को प्राप्त कर, लोकनायक (भगवान्‌ 
बुद्ध) निर्वाण प्रान्त के लिये परिमि ear उस समय 
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महामुनि के पास बहुत से देवता ग्राये हुए थे । वक्ताओं में श्रेष्ठ (भगवान्‌) 
ने पास खड़े हुये इन्द्र को कहा--लाल (लाट) देश से राजा सिंहवाहु का 
लड़का, विजय (सिंह) सात सौ अनुयायियों के साथ अभी लंका पहुँचा हैं। 
देवेन्द्र ! लंका में मेरा धमं स्थापित होगा । इसलिये तुम, विजय, उसके 
भनुयायियों और लंका की रक्षा करो ॥१-४॥ 

देवेन्द्र ने तथागत (भगवान्‌) के वचन को सादर सुनकर, संका की 
रक्षा का भार विष्णु (उत्पलवण देवता) को सौंपा ॥५॥ इन्द्र के कहते ही वह 
दैवता, शीघ्र ही लंका पहुँच कर, संन्यासी का भेष धर, एक वृक्ष के नीचे 
Wer ॥६॥ विजय तथा उसके भ्रनुयायियों ने उस देवता के पास जाकर पुछा, 


* “क्यों जी lag कौन सा द्वीप है ?” देवता ने उत्तर दिया, “लंका-द्वीप” 


प्रौर कहा, “यहाँ कोई मनुष्य नहीं है, तुम्हें कोई भय नहीं होगा” । इतना 
कह कर कमण्डल में से उन पर जल छिड़क कर, उसके हाथों में सूत्र बांध कर, 
बह आकाश द्वारा चला गया | 


उन्हे, कुतिया की शकल घारण किये एक नौकरानी यक्षिणी दिखलाई 
दी । उनमें से एक आदमी विजय के मना करने पर भी कुतिया के पीछे चला 
गया। उसने सोचा, “यह गाँव है जहाँ कृत्ते होते RU ५-१०॥ 

उस (कुतिया) के वेष में नौकरानी कुदर्शा नाम की एक यक्षिणी थी। 
वह तपस्विनी की भाँति वृक्ष के नीचे sat सूत कात रही थी ॥११॥ उस 
पुष्करिणी तथा उसके पास बैठी तपस्विनी को देख कर उसने वहाँ स्नान किया 
शोर पानी पिया। (किन्तु) जव वह पुष्करणी से कमल की डण्डियाँ भौर उसमें 
पानी लेकर जाने के लिये उठा तो उस (तपस्विनी) ने कहां; ठहर ! तू मेरा 
आहार . है” । वह आादमी dur हुआ सा वहाँ टहर गया । उस WA- 
सूत्र के तेज के कारण वह उसे भक्षण नहीं कर सकी । आदमी ने यक्षिणी 
के मांगने पर भी, वह सुत्र उसे नहीं दिया। यक्षिणी ने उनके चिल्लाते रहने 
पर भी, उसे पकड़ कर सुरंग में डाल दिया ॥१२-१४॥ इसी प्रकार एक एक 
कर उसने विजय के सभी सात सौ भ्रादमियों को वहीं डाल दिया ॥१५॥ 


उन संब के वापिस न लौटने पर, भय से ग्राशंकित विजय पाँचों 
हथियार वांध उन्हें ढूँढने गया। उस सुन्दर तालाब के पास किसी मनुष्य के 
प॒द-चिह्वं न देखकर, श्रौर उस तपस्विनी को वहाँ बैठे देखकर उसने सोचा, 
“इसी ने निश्‍चय से मेरे नौकरों को कैद किया है” । (तब) उसने पूछा, "ait 
जी क्या तुमने abi cbr Vargad leaga | नौकरों से 


कृया लेना है, पानी पीश्नो भोर स्नान करों ॥ १६-१८ 
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“ag यक्षिणी है, क्योंकि यह मेरी जाति भी जानती है” निश्चय कर 
राजकुमार जल्दी से अपना नाम सुना, धनुष चढ़ा, पास ग्राया ॥१९॥ (फिर) 
बाण की रस्सी के वन्धन से उसकी गर्दन लपेट कर DH हाथ में उसके केश, 
झौर दायें हाथ में तलवार लेकर कहा, “दासी | मेरे नौकर दे, नहीं तो तुम्हें 
मारता हूँ ।” भयभीत होकर उस यक्षिणी ने प्राणों की भिक्षा मांगी--“स्वामी, 
सुझे जीवन दान दो, मैं आपको राज्य दूंगी । आपके लिये स्त्री-कृत्य भौर 
झापकी इच्छानुसार दूसरे कुल काम करूंगी” ॥२०-२२॥ मोचन कराने के लिये 
राजकुमार ने शपथ कराई और उसके AL नौकरों को शीघ्र ला' कहने पर 
We यक्षिणी उनको ले झाई ॥२३॥ 


बोधिसततस्स सिप्पकोसल्लं 


This extract is taken from the महाबोधिवंस written in tha 

llth Century A. D. It is included in the Jater prose of the 
post-canonicalliterature which ‘reflects its artificial and erudite 
usage’ and where Sanskritic influence is almost seen. p. 18.] 
. तदा विजितमकरकेतुरूपो पितुनिवेदितकुमारो परमसुखुमालो “न जानाति 
किञ्चि सिप्पं, न दस्साम तरस घीतरोऽतिवुत्तं राजनिचयदचन सुत्वा नगरे 
भरि चरापेत्वा सन्निहितजनसमूहे पुरवरमज्के सुसज्जित दिबबसभासरिनिभभ- 
लङ्कृतमण्डपं गन्त्वा महारहपल्लङ्कवरगतो नेकनरपतिसहरसमउभदत्तिकुला- 
चलमउभगतो विय कनकसिखरि झनेकरतनामरणप्पभाजालपटिरछुस्नावयवो 
इन्दाजुघसहस्ससञ्छादितदसदिसो व जलघरसमयदिवसो ग्रमलमरिएभूमिदिस्स- 
सानपटिबिम्बताय पटिसिनेहेन महिया हदयेनेव घारियमानो उद्धूयमानकनक- 
दण्डचामरकलापो झपरिमितपरिजनोपि झदुतियो अक्खणवेधादयो घनुग्गहे 
पक्कोसापेत्वा सहस्सत्थामं सरासन आहरापेत्वा अधो धनुकोटि वासपद- 
ङ्गुलिपिट्ठे ठपेत्वा कप्पासिकचापगुरां विय जियं ग्रारोपेत्वा जियं पोठन्तो 
सनिसहस्सघोर्सांभसनेन जियरवेन सकलं तियोजनिक कपिलपुरं कम्पः 
सानं विय कत्वा अविधाविततुणीरमुखघनुगुणगमनागमनसरसन्धानमोकख- 
करतलो उसुवेगमेघनादेहि सरतत्तप्पभाविज्जुजालेहि गगनकुहरप्रितसरवारि- 
घारासहस्सेहि जलघरदिवसायमानानि नभसि दस्सिताहि उसुपदुमसमुज्जल- 
बाएकमिलिनीहि सरददिवसायमानानि झच्चुग्गताहि सरपानमालाहि सग्ग- 
मरगायसानानि पित i. 
तिभुवनविम्हापनीयानि अनेकविधसप्प zeta 
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(संस्कृतच्छाया) 
२२ बोधिसत्त्वस्य शिल्पकौशलम्‌ 
तदा विजितमकरकेतुरूपः पितृनिवेदितकुमारः परमसुकुमारो--न जानाति 


किञ्चित्‌ शिल्पं, न दास्यामः qud 


दुहितृरित्युक्तं राजनिचयवचनं थुत्वा 


नगरे .भेरीं चारयित्वा सन्निहितजनसमूहे पुरवरमध्ये सुसञ्जितदिव्यसभा- 
सन्निभमलङ्कृतमण्डपं TAT महाहपयंङ्कवरगतोऽनेकनरपतिसहस्नमध्यवर्ती 
* कुलाचलमध्यगत इव कनकशिखरी, झनेकरत्नाभरणाप्रभाजालप्रतिच्छन्नावयव 
इन्द्रायुधसहरूसञ्छा।दितदशदिग्‌ इव जलधरसमयदिवसः, anaa fu yfr- 
मानप्रतिविम्बतया प्रतिरनेहं मह्या हृद्येनेव धायंमाण:, उद्घूयमानकनंकदण्ड- 
चामरकलापोऽपररिमितपरिजनोऽपयद्वितीयोऽक्षणवेधादीन्‌ धनुग्रहान प्रक्रोश्य 


` सहस्तस्थाम शरासनमाहाय अघो धनु 
कार्पासिकचापगुणमिव ज्यामारोप्य 


प्कोटि वामपादाङ्गुलिपृष्ठे स्थापयित्वा 
ज्यां स्फोटयन्नशनिसहस्रघोषभीषरशेन 


ज्यारवेर सकलं त्रियोजनिकं कपिलपुरं कम्पमानमिव कृत्वा भ्रपिधापिततूणी र- 
मुखधनुर्गुणगमनागमनशरसन्धानमोक्षकरतल इषुवेगमेघनादे: शरतलप्रभाविद्यु- - 
ज्जालंगंगनकुह्रपरिपुरितशरवारिधारासहस्र जलधरदिवसायमानानि नभसि 
दशिता भिरियुप द्मसमुज्ज्वलवा णुकम लिनी भि: शरददिवसायमानानि magg- 
ताभिः शरसोपान मालाभिः स्वर्गमार्गायमाणानि सुविभक्तविविधविचित्रैः शर- 


प्रासादमण्डपेः स्वर्गनगरायमाणानि 
terg । 


निभुवनविस्मापनीयास्यनेकविधशिल्पान्य- 


र २२ बोधिसत्तस्स सिप्पकोसल्लं 
कामदेव से भी अधिक सुन्दर, पिता द्वारा निर्देशित, सुकोमल राजकुमार--- 
ऐसा कहने पर कि “वह कोई शिल्प नहीं जानता है.उसको भ्रपनी पुत्री नहीं दूँगा” 
राजा के इढ निएचय को सुनकर नगर में भेरी बजवा कर एकत्रित जनसमह 
के मध्य में सुसज्जित दिव्य मंडप में जाकर मूल्यवान शय्या पर बैंठकर 
हजारौं नरेशों के मध्य में वैसा ही प्रतीत होता था जंसे सुवणं पवंत मेरु ग्रन्य 
पर्वेतो के मध्य में बैठा हो । उसके शरीर के अंग अनेक रत्नों की ज्योति से 


प्रकाशित हो रहे थे। उस समय वह 


हजारों इन्द्रधनुर्षो से व्याप्त वर्षा दिन 


के सइ प्रतीत हो रहा था । उसके शरीर की शोभा स्वच्छ ग्राकाह एवं सवेत 
मणि के wem थी और ऐसा लग रहा था मानो पृथ्वी ग्रतिस्तेह से उसे 
धारण कर रही हो। चावर डोलते हुए सभासदों से घिरे हुए राजकुमार 


की शोमा अद्वितीब:बी एव inre 


छा “चेलीले के लिए ae का ग्राधा भाग 


a हाथ से पकड़े भोर हजारों वाणो को चलाता हुआ कपिलवस्तु को 
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कम्पायमान कर रहा था। विद्युल्लता की भाँति बाणों को छोड़ते हुए 
भ्राकाश को ऐसा बना दिया था मानों दिन में ही कुहरा और बादल छा 
गये हों । ज्ञात होतां था कि वर्षा की सहस्नों घारायें वरस रही हैं । थाकाश 
के वाण ऐसे प्रतीत होते थे मानो शरद ऋतु में कमलिनियां खिली हों । 
वे बाण आकाश में ऐसे प्रतीत होते थे कि मानो स्वर्गारोहण के निमित्त 
Afra तैयार की रई हों । बाण ऐसे प्रतीत होते थे कि मानो स्वगं नगर 
का निर्माण हो गया है। इस प्रकार तीनों लोकों को विस्मित करते हुए उसने 
झनेक प्रकार के शिल्प प्रदर्शित किये । 


asa विपरिवत्तति 


[These verses are taken from the तेलकटाह-गाथा written in 
the 12th Century A. D. The language is influenced by the 
Classical Sanskrit. pp. 34, 37, 89 and 44] 

रन्त्वा सदा पियतरे दिधि देवरज्जे । 
तम्हा चवन्ति विबुधा अपि AUJA t 
wed सुखं दिवि भुवीह वियोगनिट्ठं 
को पञ्जवा भवसुखेस्‌ रति करेय्य ॥१॥ 
बुद्धो ससावकगरो जगदेकनाथो 
तारावलीपरिवुतोपि च पुण्णचन्दो t 
इन्दोपि देवसुकुर्टाङ्कुतपादकञ्जो 
को फेनपिण्ड न समो तिभवेसु जातो ॥२॥ 
लीलावतंसमपि योग्बनरूपसोभं 
mera पियजनेन च सम्पयोगं । 
दिस्वा च विज्जुचपलं कुरुते पसादं 
wt मोहमो हितजनो भवरागरत्तो ॥३॥ 
पुत्तो पिता भवति मातु पतीह पुत्तो 
नारी कदाचि जननी च पिता च पुत्तो 
सदा विपरिवत्तति जीवलोको 
fad सदातिचपले खलु जातिरङ्गे uv 
भुत्वा सुधन्नमपि क चनभाजनेसु | 
ME: सरवरा परसिद्धिपत्ता । 


yalaya Collection 
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कामं कदाचि नरकालयवासभूता ॥५॥ 
कि दुक्खमत्थि न भवेसु च दारुरोसु 
सत्तोपि तस्स विविधस्सन भाजनो को । 
जातो यथा मरणरोगजराभिभूतो 

को सज्जनो भवरति पिहयेस्य बालो usu 


२३ (संस्कृतच्छाया) 

सवं विपरिवतंते 
रत्वा सदा प्रियतरे दिवि देवराज्ये 
तस्माच्च्यवन्ते विबुधा अपि क्षीणपुण्याः । 
सवं सुखं दिवि भुवीह वियोगनिष्ठं 
कः प्रज्ञावान्‌ भवसुखेषु रति कुर्यात्‌ ॥१॥ 
बुद्धः सश्चावकगणो जगदेकनाथः 
तारावलीपरिवृतोऽपि च पुर्णचन्द्र: | 
इन्द्रोऽपि देवमुकुटाङ्‌कितपादकञ्जो 
क: फेनपिण्डेन न समः त्रिभवेषु जातः ॥२॥ 
लीलावतंसमपि यौबनरूपशोभाम्‌ 
| भ्रात्मोपमं प्रियजनेन च सम्प्रयोगम्‌ । 

नु इष्ट्वा च विद्युच्चपल करोति प्रमादं 
भो मोहमो हितजनो भवरागरक्तः ॥ 
पुत्रः पिता भवति मातुः पतिरिह ga: 
1 नारी कदाचिज्जननी च पिता च पुत्र:। 
| ` एवं सदा. विपरिवतंते जीवलोकः 
| चित्रे सदातिचपले खलु जातिरङ गे ॥४॥ 
भुक्त्वा सुधान्नमपि काञ्चनभाजनेषु 
स्वगे पुरे सुरवराः परमद्धिप्राप्ता: | 
ते चापि प्रज्वलित-लीह-गुलं गिलन्ति 
कामं कदाचिन्नरकालयवासभूता: ॥५॥ 
कि दुःखमस्ति न wag च दारुणेषु 
सत्त्वमपि तस्य विविधस्य न भाजनं किम्‌ । 
STETIT गरर सेशजरो ५२/०२ ollection. 
क; सज्जनो भवरति स्पृहयेद वाल; ॥६॥ 
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२३ aed विपरिवत्तति 

दिव्य लोक के सदा प्रियतर देव राज्य में विहार कर क्षोणपुण्य देवता 
भी वहाँ से च्युत होते हैं दिव्य तथा पार्थिव सब सुखों से वियोग निश्चित 
है। कौन प्रज्ञावान्‌ व्यक्ति भव-सुख से प्रेम करेगा ? à 

शिष्य समूह के साथ संसार के अद्वितीय नाथ भगवान्‌ बुद्ध भी, ताराझों 
की पंक्ति से घिरा पूर्ण चन्द्र भी और (वन्दना के समय) देव-मुकुट से सुशोभित 
कमल सरश चरणयुक्त इन्द्र भी--त्रिभुवन में उत्पन्न कौन फेनपिण्ड के समान 
नहीं ? ; 

ऐ लोगो ! लीलावतंस जवानी की रूप शोभा और अपने प्रिय जनों की 
सङ्गति को बिजली की भाँति चञ्चल देखकर भी मोह से मूढ़ हो कर भव 
राग में लगा हुआ आदमी गफलत करता है । 

यहाँ कभी पुत्र पिता होता है, (ऐसे ही) माता का पति भी, स्त्री माता 
होती है और पिता पुत्र । इस प्रकार यह संसार सर्दा अत्यन्त चंचल प्रौर 
विचित्र जन्म के रूप में बदल रहा है । 

जो परम ऋद्धि प्राप्त श्रेष्ठ देवता स्वर्गलोक में सोने के वर्तनों में सुधा 
भोजन करते हैं, वे भी कभी नरक में वास करते हुए धधकते लोहे का गोला 
निगलते हैं। 

. दारुण भवों में कौन-सा दुःख नहीं है? और कौन-सा प्राणी भी उस 
नाना प्रकार के (दुःख का) भाजन नहीं है? जैसे पैदा हुआ कि मरण, रोग 
आर जरा(==वुढ़ापा) से पछड़ा गया, तो फिर कोन बुद्धिमान्‌ सज्जन 
व्यक्ति भव में रति करने की इच्छा करे ? 


मरणन्तं हि जीवितं 
[These verses.are taken from the तेलकटाह-गाथा, pp- 10-15.] 
ग्रोकासमज्ज मम नस्थि सुवे करिस्सं 
YAA इतीहुलसता कुसलप्पयोगे d 
नालं तियद्धस तथा भुवनत्तये च. 
कामं न चत्थि मनुजो मरणा पमुत्तो ॥१॥ 
खित्तो यथा नभसि केनचिदेव लेड्डु 
भूमि समापतति भारतया खणेन । 
जातत्तमेव खलु कारणभेकमेव 


लोकं सदा ननु gi मरणाय गन्तुं usu 
CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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कामं नरस्स पततो गिरिमुद्धनातो 

wee न किञ्चि मयनिस्सरणाय हेतु । 
कामं वजन्ति मरणं तिभवेसु सत्ता 

भोगे रेति पजहथापि च जीविते च ॥३॥ 
काम पतन्ति महिया खलु वस्सधारा 
बिज्जुल्लता विततमेघमुखा पमुत्ता t 

Ud नरा मरण-मीम-पपात-मज्झे 

काम पतन्ति नहि कोचि wag निच्चो ॥।४॥ 
बेलातरे पदुतरोरुतरद्धमाला 

नासं वजस्ति सततं सलिलालयस्स । 

नासं तथा समुपयन्ति नरामरानं 

पाणानि दारुणतरे मरणोदधिम्हि ॥।५॥ 
रुद्धोपि सो रयवरस्स गजाधिपेहि 

योघेहि चापि सबलेहि च सायुधेहि । 
लोक विवङ्चिय सदा मरणुसभो सो 
काम निहन्ति भुवनत्तयसालिसण्डं ॥६॥ 


(संस्कृतच्छाया) 

२४ मरणान्तं हि जीवितम्‌ 
श्रवक्राशोऽद्य मम नास्ति श्वः करिष्यामि 
घर्मम्‌ इतीहालसता कुशलप्रयोगे । 
नालं Wag तथा भुवनत्रये च 
कामं न चास्ति मनुजो मरणात्‌ प्रमुक्तः ॥ १॥ 
क्षिप्तो यथा नभसि केनचिदेव c: 
भूमि समापतति भारेण ada | 
बातत्वमेव खलु कारणामेकमेव 
लोकः सदा ननु ध्रुवं मरणाय गन्तुम्‌ ॥२॥ 
कामं नरस्य पततः ffe: 
मघ्ये न कश्चिद्‌ भयनिःसारणाय हेतुः । 
कामं व्रजन्ति मरणां त्रिभवेषु सत्त्वानि 
भोगे रति प्रजहीतापि च जीविते च NZI 
कामं पतन्ति मह्यां खलु वषंधारा 


ni Vid E स 0 
निशिती "विमित “भु | 
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ud नरा मरण-भीम-प्रपात-मध्ये 
कामं पतन्ति न हि afaq भवेषु नित्यः ॥४॥ 
वेलातटे पटुतरोरुतरङ्गमाला 

नाशं ब्रजन्ति सततं सलिलालयस्य | 
नाशं तथा समुपयान्ति नरामराणां 
प्राणा दारुणतरे rumeur ui 


AA स रथवरस्य गजाघिपँः 
योघेश्चापि सबलश्च सायुधे: | 
लोकं विवञ्च्य सदा मरणवृषभः सः 
कामं निहुन्ति भुवनत्रयशालिसण्डम्‌ ॥६॥ 


२४ मरणान्तं हि जीवितं 


आज मुभे अवकाश नहीं है, कल (दानादि पुण्य), qi करू गा--एऐसा 
सोच कर, यहाँ पुण्य-कायों में आलस्य करना ठीक नहीं, क्योंकि तीनों कालों 
तथा तीनों भुवनों में कोई भी झादमी मरण से छुटकारा नहीं पाया है। 


जैसे किसी व्यक्ति के द्वारा आकाश में फेंका हुआ ढेला भारीपन के कारण 
क्षणमात्र में भूमि पर आ गिरता है, वैसे ही आदमी को पैदा होते ही मरणो- 
न्मुख जाना है-क्या यह बात सदा HLA नहीं है ? 
पहाड़ की चोटी से गिरते हुए आदमी के लिए बीच में भय से बचने का 
कोई भी साधन नहीं, वैसे तीनों लोकों के प्राणी मरण मुख जाते ही हैं; 
इसलिए. भोग और जीने की इच्छा त्यागो । 
फैले हुए बादल से छूटी हुई बिजली और वर्षा की धारा अवश्य धरती 
पर गिरती हैं, ऐसे ही भ्रादमी मरण रूपी भयंकर प्रपात के बीच गिरते ही 
हैं, तीनों लोकों में कोई भी शाश्‍वत व नित्य नहीं है । 
जैसे समुद्र की 'वेगवती तरङगमाला हमेशा समुद्र तट पर नाश को प्राप्त 
होती है, वैसे ही देव-मनुष्यों के प्राण अत्यन्त भयंकर मरण रूपी समुद में 
नाश को प्राप्त होते हैं । 
वह मरण रूपी सांड उत्तम रथ, घोड़े, हाथी, सैनिक, बल आर 
हथियार के साथ रोकने पर भी ठग कर त्रिमुवन रूपी घान के खेत का 


नाश करता है । 
CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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सिद्धत्थकुमारुप्पत्ति 


[These verses are taken from the जिनचरित । Its langur: : 

almost influenced by Classical Sanskrit Verses 84-89.] 

[सुरमिकुसुमसण्डालङ्कतस्सालसण्डं 

समदभमरमालागीयमानग्गनादं । 

नयनविहगसङ्घे झव्हणन्तं व farat 

विपुलरतिनिवार्स लुम्बिनीकाननं तं utu 

बिपुलतररति सा तम्हि कातून रम्मे 

ग्रमरयुवतिलोलाचारुलीलाभिरामा i 

विकसितवरसालस्सोपगन्त्वान मूलं 

सयमतिनमितेकं सालसाखं श्रगण्हि ॥२॥ 

तास्मि खणे कम्मजमालुतस्सा 

चलिसु साणीहि परिक्खिपित्वा। 

देवि जनो तं ग्रभिपालयन्तो 

तम्हा पटिक्कम्म सुसण्ठितोथ ॥३॥ 

सा चारुहेमवलयादिविसुसितेन 

झच्चन्ततम्बनखरंसिसमुज्जलेन । 

तूलातिकोमलसुरत्तकरेन साखं 

ोलम्ब तत्थमजनेसि ठिताव धीरं ॥४॥ 

सोवण्णवण्ण तनुबण्विराजमानं 

नेत्ताभिराममतुलं भ्रतुलाय गब्मा | 

सम्मा पसारितकरंघियुगाभिरामं 

पङ्केरुहा कनकहंसमिवोत्तरन्तं ॥ 

ब्रह्मा ग्नरघरतिवड्ढनहेमजालं 

प्रादाय तेन उपगम्म पटिग्गहेत्वा । 

सम्मोद देवि झयमग्गतरो सुतो ते 

जातोति ताय पुरतो कर्षायसु ठत्वा ॥५॥ 


(संस्कृतच्छाया) 
२५ सिंद्वार्थकुमारोत्पत्तिः 


सुरभिकुसुमषण्डालङ्कृतं सालषण्डं 


समद भ्रतलमाज़राशीममाजात्रनादाफू Vidyalaya Collection. 
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नयनविहगसङ्घानाह्वयन्तमिव इष्ट्वा 
विपुलरतिनिवासं लुम्बिनी-काननं तत्‌ ॥१॥ 
विपुलतररति सा तस्मिन्‌ कृत्वा रम्ये 
ग्रमरयुवतिलीला चारुलीलाभिरामा । 
विकसितवरसालस्योपगम्य मूलं 
स्वयमतिनमितँकां सालशाखामग्रहीत्‌ ॥२॥ | 
तस्मिन्‌ क्षणे कमंजमारुता | 
अचालिषुः शाणीभिः परिक्षिप्य। | 
देवी जनस्तामभिपालयन्‌ | 
तस्मात्‌ प्रतिक्रम्य ikama ॥३।। | 
सा हेमचारुवलयादिविभूषितेन | 
अत्यन्तता म्रनख ररिमिसमुज्ज्वलेन । : 
तूलातिकोमलसुरक्तकरेण शाखाम्‌ | 
अवलम्ब्य तत्राजनि feuda घीरम्‌ uv | 
सुवरणंवण तनुवणंविराजमान 
नेत्राभिराममतुलमतुलाया गर्भात्‌ । | 
सम्यक्‌ प्रसारितकराङ्भ्नियुगाभिरामं E 
पङ्केरुहात्‌ कनकहंसमिवोत्तरन्तम्‌ ॥५॥ 
ब्रह्मा अरनर्घरतिवर्धनहेमजालम्‌ 
झादाय तत्रोपगम्य प्रतिग्राह्य । 
सम्मोदतां देवि ! श्रयमग्रतरः सुतस्ते ; 
जात इति तस्याः पुरतोऽचीकथत्‌ स्थित्वा ॥६॥ | 


२५ सिद्धार्थकुमार की उत्पत्ति ; 

उस समय॑ साल वृक्ष सुगन्धित पुष्पों से अरलंक्कत थे और उन पर मदमस्त 

भ्रमखृत्द गुनगुनाते हुए लिपटे थे । लुम्बिनी कानन में पक्षीगण के निवास से । 

बन की शोभा झाखों को अति मनोहर लग रही थी । देव कन्याभ्ो के आगमन २ : 

से वन की शोभा ग्रौर भी रमणीय हो गयी थी । इस मनोरम वातावरण में 

देवी साल वृक्ष के पास जाकर स्वयं भुकी, शाल-शाखाप्रों को हाथ से पकड़ | 
लिया । साल की टहनियो से घिरी हुई उस देवी को प्रसवपीडा प्रारम्भ हो गयी । 


तब देवी ने वहाँ से योड हटकर, fers होकर संसार पालक को जन्म दिया । 


i 
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उस देवी ने सुन्दर सुवर्ण वलय से विभूषित रुई से भी कोमल सुन्दर हाथ से 
लटके हुए साल वृक्ष की शाखा को पकड़कर धीर पुरुष सिद्धार्थ को जन्म 
दिया । सुवर्ण रंग वाले शरीर से सुशोभित, उस द्वितीय गर्भ से अद्वितीय 
एवं सुन्दर wie वाले सिद्धार्थ का पृथ्वी पर उस प्रकार श्रागमन हुआ जसे 
तालाब में कमल से सुवणं हस उतर रहा हो । उस समय ब्रह्मा ने सुन्दर एव 
मूल्यवान सुवणं पुञ्ज रूप शिशु को लेते हुए देवी के सम्मुख श्राकर, खड़े 
होकर सम्बोधित करते हुए कहा--देवि, यह तेरा श्रेष्ठ पुत्र है I. 


कपिलवत्थुवण्णनं 
[These verses are taken from the जिनचरित, verses 135- 
139.] 

यास्मि विचित्तमणिमण्डितमन्दिरानं 
नानावितानसयनासनमण्डितानं LM 
निस्सेणिसेरिपुथुभूमिकभु सितानं 
Roi उतुनं भ्रनुरूपमलङ्कतानं ॥ 
सिङ गेसु रंसिनिकरा सुरमन्दिरानं 

^ सिड्गेसु रंसिमपहासकरा ब निच्चं । 
ग्रादिच्चरंसि विय पङ्कजकाननानि 
लोकाननम्बुजबनानि विकासयन्ति ॥ 
नानामणिविचित्ताहि मित्तीभि वनिता सदा t 
विनापि दप्पणच्छायं पसाघेन्ति सकं तन ॥ 
केलासनगसङ्कासं विलोचन रसायनं | 
सुघालङ्कतपाकारवलयं यत्य fae ॥ 
इन्दनीलोरवलयं नानारतनभूसितं । 
दिस्सते व सदा यास्मि परिखानेकपङकजा ॥ 


(संस्कृतच्छाया) 
२६ कपिलवस्तुवर्णन सर 
aen विचित्रमणिमण्डितमन्दिराणां 
नन्वत निशियती सिंन tosa ke L | Collection. 
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निःश्रेणि श्रेणिपृथुभूमिकभूषितानां 
त्रयाणामृतूनामनुरूपमलङ्कृतानाम्‌ ॥१॥ 
श्गुङ्गेषु ररिमनिकरः सुरमन्दिराणां 

शृङ्गेषु ररिममपहासकरा इव नित्यम्‌ | 
ग्रादित्यररिमरिव पङ्कूजकाननानि 
लोकाननाम्बुजवनानि विकासयन्ति ।।२॥ 
नानामणिविचित्रामिभित्तिभिवेनिताः सदा । 
विनापि दपंणच्छयायां प्रसाधयन्ति स्वकां तनुम्‌ ॥३॥ 
केलाशनगसङ्काशं विलोचनरसायनम्‌ । 
सुधालङ्कृतप्राकारवलयं यत्र co c ॥४॥ 
इन्द्रनी लोरुवलयं नानारत्नभूषितम्‌ । 

WERT इव सदा यस्मिन्‌ परिखानेकपङ्कूजा ॥५॥ 


२६ कपिलवस्तु का वर्णन 

कपिलवस्तु के भवन रंग विरंग की मणियों से युक्त थे । भवनों के अन्दर 
शय्यायें नाना प्रकार की चाँदनियों से सुसज्जित और पृथक्‌-पृथक सीढ़ी के 
सइश अलंकृत थीं । उनके भवन तीनों ऋतुग्रों के अनुरूप अलग-अलग 
सुसज्जित थे । कपिलवस्तु के भवनों पर सूर्यं की किरणें ग्रतीव आनन्द देने 
वाली प्रतीत होती थीं । महलों पर सूर्य की किरणों के पड़ने से वे कमलबन:के 
सदृश मनोहर प्रतीत होते थे। वहाँ के महलों की दीवारें रंगविरंग मणियों 
के संयोग से ऐसे बनी थीं कि कन्याये विना दर्पेण के भी अपना श्रृंगार प्रसाधन 
कर लेती थीं । हर प्रकार से परिपूर्ण उस नगर की चुने से लिपी प्राचीर 
कॅलाशपवंत की मालाग्नों के सदश नगर को घेरी थी नगर के बाहर निमित 
खाइयो में खिले कमल ऐसे प्रतीत होते थे मानो इन्द्रनील मणि के रंग के 
वलय द्वारा नगर सुसज्जित किया गया हो। 


तथागत-थुति | 


[These verses are taken from the पज्जमघु, the latter artificial 
Sanskritised poetry, the language of which has no longer homo- 
geneous character, written in the 13th century A. D. pp 1-2] 
उण्णापपुण्णससिमण्डलतो गलित्वा 
पाहस्बुजंए SOUT i Widyalaya Collection. 


ijl 


TL, LO EUNT A980 quinn ais 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


Introduction to Pali 


पन्तीव सत्यु-नखपन्ति पजाविसेसं 


प्रीणेतु सुद्धसुखितम्मणतुण्डपीता NU 
खित्ताय माररिपुना परिवत्य सत्यु 
पादस्सया जितदिसाय सितत्तलाय । 

या जेति कञ्चनसरावलिया fate सा 
देतङ्गिनं रणजयंगुलिपन्ति कन्ता ॥२॥ 
सोवण्णवण्णसुखुमच्छविसोस्मकुम्म 
faceta पिद्ठि कमतुन्नति भाति येसं । 
ते सुप्पतिट्ठितसुकोमलदीघपण्हि 

पादा जिनस्स पददन्तु पदं जनस्स ॥३॥ 
अच्छेरपडकर्सारि सिरिया सकाय 

ये महिनो विय चरन्ति सरोजसीसे । 
सञ्चुस्बिता विय च तेहि परागरागा 

ते नीरजा मुनिपदा पददन्तु लक्खि ॥४॥ 
आागामिकालजनमङ्गलमत्तृभाव 
व्याकत्तुमत्र कुसलेनिव निस्मितानि । 
यत्रासुमट ठसतमङ्गगललक्खणानि 
साघेतु नं पदयुगं जयमङ्गलानि utu 
सस्सेविजन्तुवरसन्ति पुरप्पवेसे 

निच्चं सुसज्जठपितानिव मङ्गलाय । 

ये ते दधन्ति कलमड्गललक्खणानि 
चत्तन्तु ते जिनपदा जयमङ्गलाय ॥६॥ 


(संस्कृतच्छाया) 
२७ तथागतस्तुतिः 
ऊर्णाप्रपूर्णशशिमण्डलतो गलित्वा 
पादाम्बुजाङ्गुलिदला्सुधालवानाम्‌ । 
पंक्तीव शास्तृ-नखपंक्ति: प्रजाविशेषं 
भ्रीणातु शुद्ध-सुखित-मनस्तुण्डपीता ॥१॥ 
क्षिप्ताया माररिपुणा परिवृत्य शास्तुः 
र पादाश्रया farene faray playa Collection 
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या जयति काञ्चनशरावल्याः श्रियं सा 
ददातु श्रङ्गिनां रणजयमगुङ्लिप क्तिः कान्ता ॥२॥ 
सुवणांवरासुक्मच्छविसौम्यकूर्म- 

पृष्ठमिव पृष्ठं क्रमत उन्नतं भाति ययोः । 
तौ सुध्रतिष्ठितसुकोमलदीधंपाष्णीं 

पादौ जिनस्य प्रदत्तां पदं जनाय ॥३॥ 
भाश्चयेपद्धुजश्षियं श्रिया स्वकया 

यौ मदंनाविव चरतः सरोजशीषे | 
सञ्चुम्बिता इव च ताभ्यां परागरागाः 

ते नीरजे मुनिपदे प्रदत्तां लक्ष्मीम्‌ ॥४1। 
्ागामिकालजनमङ्गलभत्तू भावं 
व्याकत्तुंमन्न कुशलेनेव निर्मितानि | 
यत्रासन्तष्टशतमङ्गललक्षणानि 

साधयतु नः पदयुगं जयमङ्गलानि UKU 
स्वसेविजन्तुवरशान्तिपुरप्रवेश्यान्‌ 

नित्यं सुसज्जस्थापितानिव मङ्गलाय | 

ये ते घत्तः कलमङ्गललक्षणानि 

वर्तेता ते जिनपदे जयमङ्गलाय ॥६॥ 


२७ तथागतस्तुति 

तथागत की सुन्दर ऊर्णा युक्त Ale, तथागत का चन्द्रवत्‌ मुखमण्डल, 
अष्टदल कमल की भांति पादांगुलियां ग्रमृतकिररा को भांति सुन्दर नखावलियाँ 
देवताओं द्वारा चुम्वन करने योग्य थीं। कामदेव को परास्त करने वाले 
शास्ता विषयों से रहित शान्त भाव केथे। तथागत की पादांगुलियां मानो 
कामदेव को पराजित करने के लिए सुवणं बाण की सरश सुसज्जित थीं। 
तथागत का FR कोमल ST पृष्ठ भाग मानो सुन्दर कच्छप के पृष्ठ भाग 
के सदृश ढालू (तिरछा) था । उनकी ate सुन्दर सुकोमल, लम्बी थी। 
उनके पैर मानो लोगों के भ्राश्रयदाता थे । उनके शरीर का उर्ध्वभाग एक 
अद्भुत विकसित कमलपुष्प की भाँति इस प्रकार सुशोभित हो रहा था मानो 
कोई मदमस्त नाग कमल à रों को चर रहा हो लक्ष्मी तथागत के पाद 
पंकज का उसी प्रकार चर EN! करती है a a Colle E & सुगन्धित 


-enamast e peron 
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पराग को । भगवान ने बहुजनहिताय धमेरूपी शरण का उसी प्रकार निर्माण 
किया जैसे कुशल कारीगर भवन का निर्माण करता है । ग्राठ सौ मंगल 
लक्षणों से युक्त भगवान्‌ बुद्ध के युगल पाद की वन्दना जयमंगल दायक है। 
तथागत अपने सेवकों के प्रसन्न शान्त शरीर रूपी नंगरों में प्रवेश कर अपने 
उपदेश रूपी वर्षा के जल से जनसमूह को उसी प्रकार शीतल झौर मंगलमय 
करते थे जैसे वर्षा का पानी फसलों को । 

यहाँ जय मंगल की कामना से मंगलमय तथागत के पाद पंकज का 
गुणगान किया गया है। 


थूपपतिट्ठापनं 


[This extract is taken from the छकेसघातुवंस | Its language 


is mostly influenced by Classical Sanskrit. Written in the 19th 
century A.D., it evinces how Pali is still vitaly alive to this 
day, pp—12-13.] 


सयं d खो उपासक, एक सत्युसरीरजं । 
घातु' लोकहितत्थाय ठपनत्यं इधागताति ॥१॥ 
तं सुत्वा नादिको तुटठमानसो ते बारिजे भ्रामन्तेत्वा लामा वत भौ 
प्रम्हाक ये मयं एवं महिद्धिक जनहितावहं सत्युसरीरघातु' परसामाति। 
महासमुद्दम्मि भो चिरकालं संचरन्तानं ईदिसं लाभं न waged ति । तुम्मेहि 
सम सहाया भवथ, श्रहमेव wd करेय्यं ति ग्राह । ते पि खो वारिजा साधति 
संपटिच्छिसु | रक्खदेवतापि मनुस्सवेषं कत्वा भ्रह पि तुम्हाक सहायो भवेय्यं 
ति आह । ते सब्बे पि थेरानं सन्तिक उपसङ्कमित्वा यथानुरूपं दानं' दत्दा 
थेरे बन्दित्वा निसीदिसु | ग्रथ खो नाविको wena भन्ते धातुथुपकररोे 
उस्तुक्क करेय्यं ति याचि | थेरापि साघु उपासक, करोहोति श्राहुंसु' । नादिको 
पुरिसे झाणापेत्वा aged विस्सज्जेत्वा धातुगब्म करित्वा तस्मि गब्मे सत्तरत- 
नानि पुरेत्वा WA मज्फे बुद्धारहं भ्रासनं पड्ञापेत्वा गुणसागरथेरस्स 
ह्यतो तं धातु गहेत्वा ठपेसि । सह ठपनेनेव सब्बानि भ्रच्छरियानि पातुरहेसु | 
अथ खो नाविको पहट्ठचित्तो इमं गाथमाह-- 1 
लोकाग्रस्यिम[जरस/ ia Collection. 
“घातुया दायको श्रस्मि लामा बत मे मारिसाति ॥ 
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(संस्कृतच्छाया) 
२८ स्तुपप्रतिष्ठापनम्‌ 
वयं d खलु उपासक ! एक शास्तृशरीरजम्‌ | 
धातुं . लोकहितार्थाय स्थापनाथंमिहागता: ॥१॥ 
तद्‌ श्रुत्वा नाविकः तुष्टमानसः तान्‌ वाणिजानामन्त्र्य लाभा बत भोः, 
सुलब्धं वत भोरस्माभिये वयमेवं wefas जनहितावहं शास्तृशरीरघातु 
पश्याम इति । महासमुद्रे भोः चिरकालं सञ्चरतामीदशो लाभो. न लब्धपुर्व 
इति | यूयमपि मम सहाया भवश, भ्रहमेव स्तुप कुर्याभित्याह । तेऽपि खलु 
वाशिजाः ‘arg’ इति संप्रत्यैषिषुः । वृक्षदेवतापि मनुष्यवेषं कृत्वा अहमपि 
युष्माकं सहायो भवेयमित्याह | Faas स्थविराणाम्‌ अस्तिकमुपस ङ्क्रम्य 
यथानुरूपं दानं दत्त्वा स्थविरान्‌ वन्दित्वा न्यषीदन्‌ । ग्रथ खलु नाविकः 
'ग्रहमेव भन्ते ! घातुस्तुपकरणे औदसुक्य कुर्यामित्ययाचिष्ट। स्थविरा अपि 
साधु उपासक कुरु' इत्यवोचन्‌ | नाविकः पुरुषानाज्ञाप्य aged विसृज्य 
धातुगर्भ कृत्वा तस्मिन्‌ गर्भे सप्त रत्नानि पूरयित्वा गर्भस्य मध्ये बुद्धाहंमासनं 
प्रज्ञाप्य गुणसागरस्थविरस्य हस्ततः तं धातुं गृहीत्वा तिष्ठिपत्‌ । सह स्थापः 
नयैव सर्वाण्याश्‍चर्या णि प्रादुरभूवन्‌ । 
अथ खलु नाविकः प्रहृष्टचित्त इमां गाथामाह-- 


सोकाचार्यंभूतस्यासमस्य महषिणः। 
धातोर्दायकोऽस्मि लाभा बत मे मारिष इति ॥ 


२८ स्तूपनिर्मा 


हे उपासक ! हम लोग यहाँ शास्ता के शरीर धातु को लेकर इसलिए प्राये 
हैं कि लोकहितार्थं उस पर स्तूप का निर्माण करेगे । यह सुनकर नाविक बहुत 
प्रसन्न हो गया । वह उन वणिजों को सम्बोधित करके बोला-"हे वणिजो 
हम लोग उस महान्‌ क्रद्धिमान जनकल्याणकारी शास्ता के शरीर घातु का 
दशन करके बहुत पुण्य के भागी हुए | हे वणिजो | चिरकाल से इस विशाल 
समुद्र में ही विचरण करते रहने से इस प्रकार का लाभ इसके पूवं कभी नहीं 
प्राप्त किया था । भ्रब तुम लोग मेरे मित्र हो गये । उसने कहा कि मैं भी इस 
शरीर धातु पर स्तूप निर्माण करू गा । वे बनिया लोग बहुत अच्छा कहकर उत्तर 
दिये । वृक्ष देवता ने भी मनुष्य वेष धारण करके वहाँ ग्राकर कहा “मै भी तुम 
लोगों का मित्र हु अब वे सेमी भित्रै स्थविरे के पसी जीकिर यथानुकूल दात 


4 ee 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


132 Introduction to Pali 


देकर बन्दना करके बैठ । तब नाविक ने याचना की “भन्ते ! मैं भी स्तूप 
निर्माण करना चाहता हुँ ।” स्थविरने भी कहा “हे उपासक ! बहुत 
अच्छा, तुम भी स्तुप निर्माण करो 1” 

तब नाविक ने झपने आदमियों को झाशा देकर एक गढ़ बनाकर उसमें 
बहुत सा घन और घातु रखकर उस गर्भ को सात्‌ प्रकार के रत्नों से भरकर 
मध्य में बुद्धासस बनाकर गुणों के सागर उस “स्थविर भिक्षु द्वारा धातु की 
स्थापना कर स्तुप निर्माण कराया । उस शरीर धातु की स्थापना करते ही ग्रनेक 
प्राइचर्यजनक घटनायें घटने लगीं । इसके बाद. नाविक ने प्रसन्नचित्त होकर इस 
गाथा को कहा-- Me dae 

वणिजो | मैंने लोकाचार्य, अद्वितीय महाषि:भगवान्‌ बुद्ध का स्तूप निर्माण 
कराया है । कंसा झसीम/झानन्द का विषय है यहु.| . ” 
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- ; 
ANNOTATION 


मित्तामित्तपजाननं 
अङ्ञद्त्थुहरो --006 who takes something -surely from 
others. एकंसेन यं किश्चि हरतियेव (S. V. P. 131. Vol. IT) 
वचीपरो —one who:shows lip-sympathy only. बचनपरमो, _ 
बंचनमत्तेनेव दा यको कारको विय होति (ibid, p. 131). 


eii —flattering, pleasant 
अत्थकारणा —for the sake of one's own gain only अत्तनो 


अत्थमेव पच्चासिंसन्तो (ibid, p. 132.) 

आरका--शि' off, far irom. . . * 

पयिरूपासेय्य-(परि+उप+-आस)-one must sit close round 
one must pay homage 

ओरसँ —(from उर, Sta breast)—belonging to one’s own 
breast, legitimate, natural 

समाहत्वा--001००४०४. समाहरित्वा ( 8. V., p. 133) 

agma —quite able, efficient. समत्यो (ibid) 


गिहीविनयो 


सण्हो smooth, soft. सुखुमत्यद्स्सनेन we (सुदु) वाचामणनेन ` 
बा सण्हो (S. V., p. 140). 

' पटिभानवा (वन्त)--009868860 of intelligence or ready wit 

fraragfr—humbleness, gentleness. . नीचबुत्ति (ibid, p 
141.) 

@ergl—prideless, meek. थस्मरहितो (ibid) 

afeqgara—one who does not tear or cut down the 
good practices or one who practises good prin- 


ciples incessently. निरन्तरकएणवसेन अखण्डवुत्ति (190) 
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WWesp—liberal, bountiful, kind, grateful. पुच्बकारिना 
बुत्तवचनं जानाति (ibid). | i 
Weqqssi —kindness of language, kind speech (पियवचन) . 
समवेक्खन्ति- 566 thing in right way. सम्मा पेक्खन्ति (ibid). 


सक्करित्वा सङ्करित्वा--making intimation, in groups. संकेतं 
कत्वा, TT वर्गा हुत्वा (P.S. Vol. IT. p.). 

पटिपञ्जन्ति-enter upon (a path), go along 

quu —neglecting, forcibly. 


अदुलिमालस्स पब्बजा 

frara—keeping away. अपनेत्वा (P.S. p. 250). 
wfécit—honoured, revered. पूजितो (ibid). 
सोब्भे -in'a deep pit which is broken around. समन्ततो 

छिन्ने (ibid). 
प्रपाते in a cliff, in a precipice. एकतो छिन्ने (ibid). 
नरके- 07 the broken place. फढितठाने (ibid). 
अकिरि --threw away. Raf, agfa (ibid). 


दोनानिसंसं 
अभिक्कन्ताय रत्तिया-8 the waning of the night. खये (8.7, 
Vol. I .p. 12). 
अभिक्कन्तवण्णा 8००० looking, very beautiful, सुन्दरे, - 
Be (tid). . 
केवळकप्पं--९11]%, thoroughly, all round. अनवसेसं समन्ततो 
(ibid). 
सरीरं सपरिर्गहूं--0007 and wealth which is not stolen or 


destroyed by thieves etc. सरीरब्चेव चोरादीनं 
अविनइमोगेच (ibid, p.,78) ` | = 
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उपस्सर्य —abode, dwelling, asylum. 

सत्थो —caravan. सद्धिं चरो जङ्घसत्थो वा सकटसत्थो वा (S.P. 
87 p.). : 

सम्पराग्रिकं —for the sake of welfare of the next world. 
सम्पराय (परलोकस्स) हितं (ibid p. 87). 


अत्ता पियतरो . 


अनुपरिगम्म ---0 go round about, to walk round and 
round. 


नेवज्झगा —does not get, does not acquire. नाधिगच्छति 


(S.P. p. 129). 


नेक्खं जम्बोनदँ १, golden’ ornament made: of a special 
kind of gold called jamibunada—(belonging to or 
coming from the Jambu river. 


7 बुद्धे पसन्नो धनियो 
समानवासो —to live together with one’s congenial fellows. 
समानेन अनुकुलवत्तिना परिजनेन सद्धिं वासो (P.J. Vol.I:p.20) 
enfeat—brought or kindled. आसतो जालितो वा (ibid). 
बिगतखीलो 706 from mental obstruction. अपगतखीलो 
(ibid..p. 27). : 
अन्धका - blind fly’ i.e., dark or yellow fly or gad fly. 
vapid अधिवचनं, पिज्गछा मक्खिकानंति एके (ibid. 
9. 30). ; ; ; 
कच्छे in the marshy land. ` | 
सु्दतिणे- the grown ४7९३५ .सञ्जाततिणे . (1010). 
ferfi—raft or a flat floating logs or other material 
for conveyance on water; here noble path is meant. 
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भिसीति पत्थरित्वा gus कत्वा बद्धकुल्लोति वुच्चति. (uer) 

अरियममास्सेतं अधिबचन (ibid, p. 31). 

MATAA obedient, attentive. वचनकारा, किकारपटिसाविनी 
(ibid. p. 32). 

अलोला- not wanton, not distracted (by desire). 

दीघरत्तं संवासिया- 19) a long time (my wife) is living 
die (with me). dere सद्धिं बसमाना (P.T. p. 32). 

aaia —cqually, about, around. सन्निहिता अविप्पवुट्ठा 
(ibid. p. 34). En 

निब्बिट्ठेन चरामि सब्बलोक —with what I have gained I wan- 
der about in all the world. 

पारगू-४०१९ beyond birth and death i.e., attained sup- 
teme bliss (Nirvana), transcended. जातिमरणत्स. पारं 
नाम निव्बानं, तं अरहत्तमग्गेन गच्छाम (P.J. p. 38). 

` अप्पमाददीपनं 
अप्पमादो (०४९) vigilance, (ever) watchfulness. freq 
उपट्टितसतिया चेतं नामं. (11.4. Vol. T, p. 145). | 


साततिका--९78९४०7।४. सततं पवत्तकायिकचेतसिकविरिया (ibid 


p. 147). 
योगक्खेमं — peace from bondage, i. e., perfect peace or 
uttermost SEU epithet of 1105818. ये चत्तारो 
NEL IL तेदि खेमं निब्भयं (ibid. p. 147). 
निसम्मकारिनो --one who acts considerately. सब्बकम्मानि 
EY उपधारेत्वा करोन्तस्स (ibid. p. 159). 
ना —cannot ov विद्धंसेतु 
Bum ae cannot destroy. बिदसेतु 
नुदृति —drives way, rejects. 
अवेक्खति —looks at, considers. पस्सति (Dh, A. P- 85) 
सुमेघसो —the wise par excellence, उत्तमपन्यो (ibid. p.167) 
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अमिसमच्च -0 grasp fully, to master. अभिसमागन्त्वा 
(Kh.A. p. 201): 3 हे 
सुभरो —easily supportable. सुपोसो (ibid. p. 205). ` 
सल्छहुक्बुसि one who does not hoard much for future, 
simple-living अप्पपरिक्खारता (ibid. p. 205). 
अप्पगब्भो —unobirusive, free from obstinacy, modest. 
कुंडेस्वननुगिद्ों - ००४ entangled with families where one 
goes freequently for alms. यानि तानि कुढानि उपसंकमति; 


dg पच्चयतण्डाय वा अननुळोमिक गिहिसंसमावसेन अननुरिद्घो 
(Kh. A. p. 205). APO 


सम्भवेसी.--010 beings who seek birth in future. अप्पहीन- 
अवसंयोजनत्ता आयतिम्पि सम्भवं एसन्तानं सेखपुथुञ्जनानमेतं 
अधिवचन (ibid. p. 210). 
sadaa पटिघसब्मा —the sense of anger and repugnance 
` or resentment. कायवचीविकारेहिच्यारोसनाय च मनोविकारेन. 
पटिघसञ्याय च, ब्यारोसनाय ,पटिघसळ्यायतिहि qus व्यारो- 
सनापटिघसब्माति वुच्चति (ibid. p. 211). - 
असम्बाधं —unobstructed. 
ereqdi—without enemy. विगतपच्चत्थिक (ibid. p. 212). 
| अत्तगवेसनं वरं | 
अइवम्गिया-9 group of as many as thirty friends of 
high standing. ते किर राजकुमारा रूपेन च चित्तेन च अइका 
वग्गचन्धनेन विचरन्ति, तस्मा भदवग्गियाति दुच्चन्ति (S.P. P. 
_ A. p. 252). 
वेय्यावंख्चं —rendering 8 service, work. 


सागलनगर 
नानापुटमेद्मं -9 great centre of: trade. [entrepdt: Max- 
" Mullsr]cCTherQirestivnis of king Malinda, p. 9. fn. 
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Nanaputebhedanazh, literally “the distributing place 
of parcels of marchandisé of many kinds.’ ? Trencker - 
renders it ‘Surrounded with a number of dependent 
towns’, marchandise (P.T.8 D. p. 466). 
सुतवन्तनिस्मितं--191त. out by wise architects founded by 
` learned pious men. 
qeqt— quadrangular place, a square, court-yard, a 
place where four roads meet, a cross-road. 
gw —cross-road, a place where four roads meet. 
ferareti—market place, a square. 
आंसिंसनीय--06878016. 
सिङ्गार-tondness of decoration, an elegant dress. finery, 
` elegant, graceful. 


मिलिन्दपरिपुच्छा 


कुसलाकुसलानि कम्मानि-£००१ and evil acts. 
तुण्ही self —remained silent. 
मिलिन्द-नागसेन समागमो 
Wesars—in a circular hall with.a peaked roof; a 
* pavilion. 
छम्मितत्त —lear, stupefaction and horripilation, 
कोत्युका- 0 jackal. ' AE dm 
अच्छो —a bear. 
aftgtes!—a snake-charmer. 
पन्नगो विय पेलन्तरगतो-7117 .8 snake in a basket. 
बिपरिणतमानसो _perverted-minded ; changed-minded. 
वाब्वनमनुप्पविद्दो विय पुरिसो--1170 a man who entered into 
the torest of wild beasts. j 


ब्ररदान 


काखमकासि ; (काढप-झकासि) गाए 01801 Vidyalaya Collection. 
पठमकप्पिकान belonging to the time of the first age. | 
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पटिग्गाइकवीमंसनं 
चीमंसनं —test, investigation. examination. 
पइ्पेसि. —established 
Merge —in the window 


उपससपरिबाहिरेन —without sense controlled, -in no state 
of tranquillity 


नेक्खम्मचिन्तनं | 
Ara —giviug up the world for leading: a holy life, 


renunciation of worldliness, freedom from lust. 
and craving 


‘qftafq—reunion (oí vital principle with a body), 
reincarnation, rebirth 

आव —becoming, (form of) rebirth 

अनवज्जधम्मो--2000 nature, Innocent nature 

वत्थुकामं —desire for wealth and property 

किढेसकाम —sinful desires. 

नीवरणदोसेहि —from the fault of obstacles, hindrances, 
ie., कामच्छन्द -sensuality, व्यापादू--111-एछ711, थीनमिद्ध 
torpor of mind or body, उद्धच्चकुकुच्च--श०ए'४, 
— विचिकिच्छा wavering 

अभिञ्ञा —kaowing, possession of knowledge, esp. higher 
or supernatural knowledge 


सीइचम्म ज़ातक 
tfe कृप्पेसि --(phrase) used to find or get livelihood 
बोदार —trade, business 
MAUA —morning meal, breakfast. 
जम्मो —Wrecthed, contemptible, छामको (J.A. p. 99). 
रवमानोच दूसयी —braying it destroyed itself. अत्तनो पन गक़- 


अरवं TAA अज्ञात GREAT Din c pe 100). 


í 
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| ` सुमेध पब्बज्जा 

पब्बज्जा -leaving the world for adopting the ascetic 
life, ordination or admission into the Buddha’ 
order in particular. ; 

असङ्केग्यानं मत्थके--०1 an innumerable or incalculable 

. period. - 

संसुद्धगहणिको --1) 170 born, unmixed born, 

: अनुपकुट्टो - blameless, pure. . 

पासादिको lovely, pleasant, pleasing. 

रासिवड्ढको--7०३४ए7९7, 


पटिजग्गाहि watch over. look after, take care of. 


विजयाभिगमनं 


WI quickly, speedily. 
तमुपेच्च (तं--उपेच्च) —coming to him. 
—with water vessel (कमण्डलु). 
निसिक्विय -—Sprinkling. 
सोनिरूपेन -111 the form of a ‘hitch. 
कन्तन्ती —spiuning. ; ॥ 
मूलालये —young shoots of lotuses the stalks of the 
loutses. . ३, , 
चारि च पोक्खरे —also water in the lotus-leaves, 


astaat —fast-bound. 

सुरुङ्गायं -int0 a chasm, into a subterranean passage, . 

जद्रपञ्चायुधो —armed with five kinds of weapons, i.e, 
Sword, bow, battle-axe, Spear and shield. 

Hd सरघाय -drawing the bow. 

नाराचवलय़ेन —in an iron-necklace, in the noose about 

; the neck. — 

: REPra—forchamaleasnessyanot' for BEGET. 


बिजितसकरकेतुरुपो:--] 08४ like a conqueror of the god 


of love 
HATHA —like a golden peak on the mountain 


इन्दावुघसहस्ससब्छादितद्सदिसोव-71:० ten directions cov- 
ered with thousands of rainbows 
जलधघरसमयदिवसो —the day of tlie time of rain clouds. 


aed विपरिवत्तति 
बिपरिवत्तति —changes, turns round. 
बिबुघा —gods, deities. 
fafa—divine existence, divine being. 
भूवि —worldly, on the earth 
वियोगनिदडं-०7१९० in separation, certain for separation 
पादकञ्जो —the lotus-feet (Indra) 
मोइमोहितजनो — the person infatuated with delusion, 
or bewilderment 
भवरागरत्तो —attached to the passion of becoming, 
attached to craving for existence 
मरणन्त हि जीवितं 
कुसलप्पयोगे —in the performance of meritorious work, 
in doing of good practices 
frag —in the three parts of time i.e., past, present 
and future 
भयनिरसरणाय —for the sake of freedom fom fear 
विततमेघमुखा 7070 the surface of the spacious cloud. 
पटुतरोरुतरङ्गमाला- रठाए sharp large waves. 
«Td समुपयन्ति —come to an end. 
साछिसण्डं pice field kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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सिद्वत्थक्षमारुप्पत्ति 
arsave —sãla-grove. ` 
कम्मजमालत —pain for delivery. ^ 
ओळम्ब (अव--लम्ब) —hanging down. 


नानावितानसयनासनमण्डितानं —beds decorated with various 
sorts of canopies. - 

| . तथागतथुति 

wo —wool, fibre (here soft curly golden hair between 
the eye-brows of the Buddha). 

qquour—full, saturated. 

पादस्बुजंगुढिद्ठसुघाढवाने--४ line of drops of nectar trickl- 
ing on the petal-like toes of the lotus-like feet 
(of the Buddha). ; . 

—kissed (lit. drunk) with their mou- 

ths by the devotees with minds pure and happy. 

पीणेतु -let gladden, let invigorate. 

परिवत्य —transforming. . 

जिवदिसाय -07 the conquering of enemies. 

सिवततळाय —with sharpness. 

कळ्ेनसरावलिया--फा the series of golden arrows. 


सुखुमच्छवि —tender, fine skin. 


सोम्म —gentle, pleasant, smooth. 
aga —gradually sloping, converse. . . 
दीघपण्हि —long heel. 


qi —shelter, salvation (निषोणपद्‌) . 
अण्छेरपंकजसिरि--611० beauty of the miraculous lotus: . 


` CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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APPENDIX 
II 
GLOSSARY OF TECHNICAL TERMS 
ENGLISH AND PALI 


Alphabet अक्खरमाला 
A-stem word : अकारन्त 
Ablative em अपादान 
Adverbial Compound — अव्ययीभाव 
‘Aorist अज्जतनी 
Active Voice’ कत्तुसाधन (कतेवाच्य) 
Assimilation समीकरण 
Accusative '. कम्भ 
Attributive Compound बहुव्बीहि 
A-Stem word . आकारन्त 
Consonant व्यञ्जन 
Change of vowel सरपरिवत्तन 
Change of Compound Consonants संयोगव्यञ्जनपरिवत्तन 
Conjunction . सन्धि 
Consonantal Conjunction व्यव्जनसन्धि 
Cardianals संख्या 
Case कारक 
Case-ending विभत्तिभेद 
Compound समास 
Copulative Compound इन्द्‌ 
Conditional Tense कालातिपत्ति ( लुङ्‌) 
Conjugation of Verb धातुरूप 
Causative Verb कारितरच्चयन्त 
Dissimilation | विसमीकरण 


ž Declensign 9 panini Kanya Maha Vidyalaya cA. 


^ 


voc? x. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


144 


Dativo 


Determinative Compound 


Desiderative Verb 
Denominative Verb 


` Degrees of Adjective 


Epenthesis 
Feminine 

Future 

Feminine Suffix 
Gender 

Gerund 

I-stem word 
Instrumental 
Imperative Mood 


Intensive Verb 


Infinitive 
Indeclinable 
Inflection 
Imperfect 
Impersonal Voice 
Long 

Locative 


- Masculine 


Metathesis 

Nasal Conjunction 
Neuter 

Numeral Compound 
Optative 

Plural 

Pronoun - 


Present T 


| भविस्सन्ती 


इत्थिप्पच्चय 
लिङ्ग 
पुब्यकिरिया 
इकारन्त 
करणकारक 
पञ्चमी 
यङन्त 


पुब्चकिरिया (हुं) ै 
निपात 


_ विभत्ति 


हीयन्तनी 
भावसाधन (आववाच्य) 
दीघ | 


अधिकरणकारक ` 

gèr 

वण्णपरियाय 

लिग्गहीत (अनुस्वार) सन्धि 
नपुंसकलिङ्ग 


द्रि 
सत्तमी (विधिलिङ्‌) 
बहुवचन 


सब्बनाम 


"Passive Voi 
^i sR ICS CC-0.Panini Kanya Maha " कतस्मसा घन“(कसेवा'च्य) 


वत्तमान ( छट) 
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Past Perfect Tense . परोक्खा (छिद्‌) 
Primary Suffix कितपच्चय (SaNa) 
Short 
Singular एकवचन 
. Secondary Suffix तद्वितप्पच्च यल ला अनगर 
U-stem word उकारान्त e 
U-stem word ऊकारान्तः | 
Vowel सर M 
Vowel Conjunction सरसन्धि > 
Vowel Declension सरान्त 
Verb आख्यातक्रिया 
BIBILIOGRAPHY 
1. Pali-English Dictioniry—P.T.S. London. 


The Student’s Sanskrit-English Dictionary—V.8 
Apte. Delhi 

Chambers’s Twenticth Century Dictionary—W 
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Pali Literature and Language—W. Geiger, Cal 


- cutta University. ^ 


‘A History of Indian Literature, Vol. II—M. 


Winternitz, Caleutta University. 

Asoka and His Inscriptions—B.M. Barus, 
Calcutta. .. . 

An Introduction to Prakrit—Woolner, Punjab 
University. 

An Introduction to Comparative Philology—: 


` P.D. Gune, Poona 


10. 
Il. 


The Mahavamsa, translated into English by 
Geiger, Colombo 
Suttanipata, English translation—8.B.E. Vol. y: 


` The Questions of King Milinda—Rhys: Davids, 


London 
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